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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA ON THE DELIMITATION OF SEABED BOUNDARY
BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN THE ANDAMAN SEA

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of India,

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship between the two coun-
tries, and

Desiring to establish seabed boundary between the two countries in the Andaman
Sea, and to settle permanently the limits of the areas within which the respective
Governments shall exercise sovereign rights,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The seabed boundary between Thailand and India in the Anda-
man Sea comprises the straight lines connecting Points 1 and 2, 2 and 3, 3 and 4, 4
and 5, 5 and 6, and 6 and 7.

2. The co-ordinates of these points are specified below:
Latitude Longitude

Point 1 07048'00" N. 950 32'48" E.
Point 2 07 0 57'30" N. 95 0 41'48" E.
Point 3 080 09'54" N. 950 39'16" E.
Point 4 08 0 13'47" N. 95 0 3911" E.
Point 5 08045'11" N. 95 0 37'42" E.
Point 6 08048'04" N. 950 37'40" E.
Point 7 09 0 17'18" N. 95 0 36'31" E.

3. The extension of the boundary in either direction up to the trijunction
points between Thailand, India and Indonesia on the one hand and Thailand, India
and Burma on the other will be done subsequently.

Article 2. 1. The co-ordinates of the points specified in article 1 are geo-
graphical co-ordinates and the straight lines joining them are indicated on the chart
attached as Annexure A' to this Agreement.

2. The actual location of these points at sea and of the lines joining them shall
be determined by a method to be mutually agreed upon by the competent authorities
of the two Governments.

3. For the purpose of paragraph 2 of this article, the term "competent authori-
ties" in relation to the Kingdom of Thailand shall mean Chaokrom Uthokkasat
(Director of Hydrographic Department) and include any person authorized by him,
and in relation to the Republic of India shall mean the Chief Hydrographer to the
Government of India and include any person authorized by him.

I Came into force on 15 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bangkok, in accordance with article 6.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand and the Government
of the Republic of India recognise and acknowledge the sovereign rights of the
respective Governments over the seabed, including the subsoil thereof, within the
limits established by this Agreement.

Article 4. If any single geological petroleum or natural gas structure or field,
or other mineral deposit of whatever character, extends across the boundary referred
to in article 1, the two Governments shall communicate to each other all information
in this regard and shall seek to reach agreement as to the manner in which the struc-
ture, field or deposit will be most effectively exploited and the benefits arising from
such exploitation equitably shared.

Article 5. Any dispute between the two Governments relating to the interpre-
tation or implementation of this Agreement shall be settled peacefully by consulta-
tion or negotiation.

Article 6. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
requirements of each country. It shall enter into force on the date of exchange of the
Instruments of Ratification which will take place at Bangkok as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, on the twenty-second day of June, one thou-
sand nine hundred and seventy-eight, in the Thai, Hindi and English languages. In
the event of any conflict between the texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Thailand: of the Republic of India:

[Signed] [Signed]
Dr. UPADIT PACHARIYANGKUN Mr. ATAL BIHARI VAJPAYEE

Minister of Foreign Affairs Minister of External Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF INDIA

BANGKOK

AMBASSADOR

September 4, 1978

No. BAN/I I I/1/78

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the Re-

public of India and the Government of the Kingdom of Thailand on the delimitation
of seabed boundary between the two countries in the Andaman Sea, signed at New
Delhi on June 22, 1978. In the chart annexed to the authenticated text of the Agree-
ment, the words "Maritime Boundary" and "Seabed Boundary" have been shown in
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brackets in the title. Since the agreed title of the Agreement refers to the delimitation
of "Seabed Boundary" between our two countries, a technical error thus has crept in.

2. 1 have the honour to propose that the title part in the chart be corrected to
read as follows:

"India-Thailand Seabed Boundary"
and this text will replace the earlier incorrect title.

3. I have the honour further to propose that this Note and Your Excellency's
reply concurring therein constitute an integral part of the Agreement of June 22, 1978.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

K. L. DALAL

His Excellency Dr. Upadit Pachariyangkun
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

31 October B.E. 2521

No. 0605/44849

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. BAN/ 11/1/78 dated

4 September 1978 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Govenmment of
the Kingdom of Thailand agrees to the proposal contained in the Note under refer-
ence, and further agrees that the present Note and the Note under reference shall
constitute an integral part of the 1978 Agreement on the delimitation of seabed boun-
dary between our two countries in the Andaman Sea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. UPADIT PACHARIYANGKUN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. K. L. Dalal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of India
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
L'INDE RELATIF A LA DELIMITATION DES FONDS MARINS
ENTRE LES DEUX PAYS DANS LA MER D'ANDAMAN

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de l'Inde,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre leurs deux pays, et
D6sireux de d6limiter les fonds marins entre les deux pays dans la mer d'Anda-

man et de fixer de faqon permanente les limites des zones dans lesquelles les gouver-
nements respectifs exerceront des droits souverains,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. La ligne de d6limitation des fonds marins entre la Thai-
lande et l'Inde dans la mer d'Andaman est constitu6e par les lignes droites reliant les
points 1 et2, 2et3, 3 et4, 4et5, 5 et6, et6et7.

2. Les coordonn6es de ces points sont pr6cis6es ci-dessous
Latitude Longitude

Point 1 070 48'00" N 950 32'48" E
Point 2 070 57'30" N 950 41F48" E
Point 3 08009'54" N 95039'16 " E
Point 4 08 0 13'47" N 95 0 39'11" E
Point 5 080 45'11" N 950 37'42" E
Point 6 08048'04" N 950 37'49 ' E
Point 7 090 17'18" N 950 36'31" E

3. Le prolongement de la ligne de d6limitation dans l'une et l'autre direction
jusqu'au triple point de jonction entre la Thailande, l'Inde et l'Indondsie, d'une part,
et la Thailande, l'Lnde et la Birmanie, d'autre part, sera arrt ult6rieurement.

Article 2. 1. Les coordonn~es des points sp6cifi~s a l'article premier sont des
coordonn6es gdographiques et les lignes droites les reliant sont indiqudes sur la carte
constituant l'annexe A2 du present Accord.

2. L'emplacement effectif de ces points en mer et des lignes droites les reliant
sera ddtermin6 selon une m6thode convenue d'un commun accord entre les autoritds
comp6tentes des deux gouvernements.

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article, l'expression oautorit~s comp6-
tentes>> d6signe, en ce qui concerne la Thailande, le Chaokrom Uthokkasat (Directeur
du Service hydrographique) et toute personne autoris6e par lui, et, en ce qui concerne
la Rpublique de l'Inde, le Chef du Service hydrographique du Gouvernement de
l'Inde et toute personne autoris6e par lui.

I Entr6 en vigueur le 15 decembre 1978 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bangkok, confor-
mement A I'article 6.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde reconnaissent les droits souverains des gouvernements
respectifs sur les fonds marins, ainsi que leur sous-sol, compris dans les limites fix~es
dans le pr6sent Accord.

Article 4. Au cas oi une poche ou un champ d'hydrocarbures ou de gaz
naturel ou autre d~p6t mineral de quelque nature que ce soit s'6tendrait au-delA de la
ligne de d6limitation vis6e A l'article premier, les deux gouvernements se communi-
queront toutes informations pertinentes et s'efforceront de parvenir A un accord sur
la manire la plus efficace d'exploiter ladite poche, ledit champ ou ledit d6p6t, et de
partager 6quitablement les b~n6fices provenant de cette exploitation.

Article 5. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les deux gouvernements au
sujet de l'interpr6tation ou de I'application du pr6sent Accord sera r6gl6 pacifique-
ment par voie de consultation ou de n6gociation.

Article 6. Le present Accord sera soumis A ratification conform6ment aux exi-
gences constitutionnelles de chacun des deux pays. I entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu i Bangkok d~s que possible.

EN FOI DE QUO! les soussign~s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A New Delhi le 22 juin 1978 en langues thaie, hindi et
anglaise. En cas de d6saccord entre les diff~rents textes, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande: de la R6publique de l'Inde:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Sign6] [Sign6]

UPADIT PACHARIYANGKUN ATAL BIHARI VAJPAYEE

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE ['INDE

BANGKOK

L'AMBASSADEUR

Le 4 septembre 1978

NO BAN/Il 1/1/78

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord intervenu entre le Gouvernement de ]a

R6publique de l'Inde et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif A la
delimitation des fonds marins entre les deux pays dans la mer d'Andaman sign6 A
New Delhi le 22 juin 1978. Dans le titre de la carte annex~e au texte authentifi6 de
l'Accord, les termes < maritime)et < fonds marins > qualifiant la ligne de d6limitation
figurent entre parentheses. Etant donn6 que le titre convenu pour cet Accord se r6fre
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A la << dlimitation des fonds marins> entre nos deux pays, il s'agit 6videmment d'une
erreur technique.

2. Je propose de corriger l'intitul6 de la carte comme suit
< Ligne de d6limitation des fonds marins entre l'Inde et la Thailande >,

ce libelld devant remplacer celui, erron6, de l'ancien titre.
3. Je propose 6galement que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse affirma-

tive forment partie int6grante de l'Accord du 22 juin 1978.
Veuillez agr~er, etc.

[Sign6]

K. L. DALAL

Son Excellence Monsieur Upadit Pachariyangkun
Ministre des affaires 6trangres
Bangkok

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES
PALAIS DE SARANROM

Le 31 octobre re bouddhique 2521

NO 0605/44849

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no BAN/I I1/ 1/78 en date du 4 septem-

bre 1978, dont la teneur est la suivante :
[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume
de Thailande accepte la proposition formulae dans la note susmentionnde et accepte,
en outre, que ladite note et la pr~sente r~ponse forment partie int6grante de l'Accord de
1978 sur la ddlimitation des fonds marins entre nos deux pays dans la mer d'Andaman.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[SigndJ

UPADII IPACHARIYANGKUN

Son Excellence Monsieur K. L. Dalal
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique de l'Inde
Bangkok
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No. 17434

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
GUINEA

Grant Agreement-Rural health centres (with annexes).
Signed at Conakry on 11 and 13 January 1979

Authentic text: French.

Registered ex officio on 13 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
GUINItE

Accord de don - Centres ruraux de sante (avec annexes).
Signe ii Conakry les 11 et 13 janvier 1979

Texte authentique : franpais.

Enregistrg d'office le 13 janvier 1979.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DE GUINI E ET LE
FONDS D'EQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde generale destind i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 13 janvier 1979 par la signature,
conformement au paragraphe 6.01.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA AND
THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 13 January 1979 by signature, in
accordance with section 6.01.
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No. 17435

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

CYPRUS

Project Agreement -Natural Resources Exploration Project
(with letter, annexes and maps). Signed at Nicosia on
17 October 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
CHYPRE

Accord relatif A un projet - Projet concernant l'explora-
tion des ressources naturelles (avec lettre, annexes et
cartes). Sign6 i Nicosie le 17 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 15 janvier 1979.
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PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to the Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 15 January 1979, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Cyprus a notice
confirming its acceptance of the certificate provided by the
latter under section 11.01, and the approval of the Project
by the Governing Body of the Fund, in accordance with
section 11.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF A
UN PROJET'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gendrale destind t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1979, date A laquelle le
Fonds a donnE avis au Gouvernement chypriote de son ac-
ceptation du certificat fourni par ce dernier en application
du paragraphe 11.01, et de 'approbation du Projet par
le Conseil d'administration du Fonds, conform~ment au
paragraphe 11.02.
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No. 17436

HUNGARY
and

AUSTRIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income, on revenue and on fortune.
Signed at Vienna on 25 February 1975

Authentic texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 19 January 1979.

HONGRIE
et

AUTRICHE

Convention pour eviter la double imposition en matikre
d'impbts sur le revenu et sur ia fortune. Signke i Vienne
le 25 f6vrier 1975

Textes authentiques : hongrois et allemand.

Enregistr'e par la Hongrie le 19 jan vier 1979.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG IS AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG KOZOTT A KETTOS ADOZTATAS ELKERU-
LISIRE A JOVEDELEM-, A HOZADEKI ES A VAGYONADOK
TERULETEN

A Magyar N6pk6ztArsasdg 6s az Osztrdk K6ztdrsasdg att6l az 6hajt6l vezetve,
hogy a j6vedelem-, a hozad6ki 6s a vagyonad6k terillet6n elkeriljk a kett6s ad6z-
tatdst, a k6vetkez6 Egyezm6ny megk6t6s6ben llapodtak meg:

1. Cikk. SZEMILYI HATALY

A jelen Egyezm~ny azokra a szem~lyekre terjed ki, akik az egyik Szerz6d6
Allamban vagy mindkt Szerz6d6 Allamban illet6sggel birnak.

2. Cikk. Az EGYEZMI NY ALA ESO ADOK

(1) A jelen Egyezm6ny azokra az ad6kra terjed ki, amelyeket a Szerz6d6
Allamok birmelyik6nek a t6rv6nyhozdsa alapjjin k6zvetlenul a jovedelem, a
hozad6k 6s a vagyon utdn a Szerz6d6 Allamok vagy azok terileti k6ztestuletei
r6sz6re beszednek.

(2) A jelen Egyezm6ny frtelm6ben ad6knak tekintend6k:
1. a Magyar N6pk6zt~rsasigban:

a) az dltalinos j6vedelemad6;
b) a szellemi tev6kenys6get folytat6k j6vedelemad6ja;
c) a mez6gazdasdgi lakoss.Ag j6vedelemad6ja;
d) a nyeres~gad6 6s vdllalati kuilonad6;
e) a kiulfoldi r~szv6tellel muk6d6 gazdas~gi tdrsulAsok nyeres6gad6ja;
f) a hdzad6;
g) a hlz6rt6kad6;
h) a telekad6;
i) a k6zs6gfej1eszt6si hozzdjdrulds;
j) a kereskedelmi tdrsasigok osztal6k 6s nyeres6g kifizet6sei utdni illet6k;

2. az Osztrdk K6ztdrsasigban:
a) a j6vedelemad6;
b) a tArsulati ad6;
c) a fe1igye16bizottsdgi ad6;
d) a vagyonad6;
e) az brokl6si ad6 a161 elvont vagyon ad6ja;
f) az ipari ad6, belefrtve a b6r6sszegad6t;
g) a f6ldad6;
h) a mez6- 6s erd6gazdasJigi uzemek ad6ja;
i) a mez6- 6s erd6gazdasdgi uzemek hozzAjdruldsai a csalAdi seg61yekre

vonatkoz6 kiegyenlit6si alaphoz;
j) a bepitetlen telkek f61d6rt6kad6ja.
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(3) Az Egyezm~ny alkalmazand6 mindarra a 1nyeg~ben azonos vagy hasonl6
jellegO ad6ra, amelyet az Egyezm6ny alIirdsa utdn a Szerz6d6 Allamok egyik~ben az
ezid6szerint 16tez6 ad6k mellett vagy azok helyett bevezetnek.

3. Cikk. ALTALANOS MEGHATAROZASOK

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm~ben, ha az 6sszefiigg~s mast nem kivfn:
a) a ,,szem61y" kifejez6s magfban foglaija a term~szetes 6s jogi szem~lyeket;
b) az ,,egyik Szerz6do Allam vIllalkozdsa" 6s a ,,mAsik Szerz6d6 Allam

vIllalkozfsa" kifejez~s az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szemly, il-
let6leg a mfsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y Altal folytatott
vIllalkozist jelent;

c) az ,,illet6kes hat6sig" kifejez6s
1) a Magyar N6pk6ztdrsasdgban: a p6nzuigyminisztert,
2) az Osztrdk K6ztdrsasfgban: a sz6vets6gi p6nziugyminisztert
jelenti.

(2) Az Egyezm6nynek az egyik Szerz6d6 Allam Altal t6rt6n6 alkaimazsfnfIl,
ha a sz6veg6sszefiigg6s mdst nem kivfn, bfrmely, mdsk6ppen meg nem hatfrozott
kifejez~snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra ndzve ennek az Allamnak a jelen
Egyezm6ny tdrgydt k6pez6 ad6kra vonatkoz6 joga megIllapit.

4. Cikk. LAKOHELY AZ ADO SZEMPONTJAB6L

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm~ben az ,,egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel
bir6 szem~ly" kifejez6s olyan szem61yt jelent, aki ennek az Allamnak a joga szerint
ott, lak6helye, Aland6 tart6zkoddsi helye, iizletvezet~s6nek helye vagy mds hasonl6
ism6rv alapjdn, ad6k6teles.

(2) Amennyiben egy term6szetes szem61y az (1) bekezd6s szerint mindk6t Szer-
z6d6 Allamban illet6s6ggel bir, ugy a k6vetkez6k 6rv6nyesek:
a) A szem61y abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6sgel bir6nak,

amelyben Alland6 lak6hellyel rendelkezik. Ha mindk6t Szerz6d6 Allamban ren-
delkezik Alland6 lak6hellyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6-
s6ggel bir6nak, amelyhez szorosabb csalidi 6s gazdasfgi kapcsolatok fiizik (a
16t6rdekek kozpontja).

b) Amennyiben nem hatdrozhat6 meg, hogy a szem61y 16t6rdekeinek k6zpontja
melyik Szerz6d6 Allamban van, vagy a Szerz6d6 Allamok egyik6ben sem ren-
delkezik Alland6 lak6hellyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 ille-
t6s~ggel bir6nak, amelyben szokdsos tart6zkoddsi helye van.

c) Abban az esetben, ha a szem61ynek mindk6t Szerz6d6 Allamban van, vagy a
Szerz6d6 Allamok egyik6ben sincs szokdsos tart6zkodAsi helye, ugy abban a
Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s6ggel bir6nak, amelynek Allampolgdra.

d) Ha a szem61y mindk6t Szerz6d6 Allamnak, vagy egyik Szerz6d6 Allamnak sem
Allampolglra, ugy a Szerz6d6 Allamok a 24. cikk szerint jdrnak el.
(3) Amennyiben mi.s, mint egy term6szetes szem61y az (1) bekezd6s szerint

mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir, ugy abban a Szerz6d6 Aliamban
tekintend6 illet6s6ggel bir6nak, amelyben sz6khelye alapjfn ad6k6teles.
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5. Cikk. TELEPHELY

(1) A jelen Egyezm~ny 6rtelm6ben a ,,telephely" kifejez~s dlland6 tizleti il-
let6leg termel6berendez6st jelent, amelyben a vdllalkozds tev6kenys6g6t eg6szben
vagy rdszben kifejti.

(2) A ,,telephely" kifejez6s magdban foglaija kiil6n6sen:
a) a vezet6s helyt,
b) a fi6kot,
c) a kirendelts6get,
d) a gyArtelepet,
e) a mihelyt,
J) a bnydt, a k6fejt6t vagy a f6ld kincseinek kiakn.z.As.Ara szolgAl6 mds telepet,
g) az olyan 6pit6si kivitelez6st vagy szerel6st, amelynek id6tartama k6t 6vet

meghalad.
(3) Nem tekintend6k telephelynek:

a) azok a berendez6sek, amelyeket kizdr6lag a v.Allalkozds javainak vagy druinak
raktdrozdsdra, kidllitdsAra vagy kiszolgdltatdsira haszn.Alnak;

b) a vdllalkozds javainak vagy druinak olyan k6szletei, amelyeket kizir6lag raktA-
rozAs, kidllitds vagy kiszolgdltatts c6ljdb6l tartanak;

c) a vdllalkozds javainak vagy ruinak olyan k6szletei, amelyeket kiz.Ar6lag abb6l a
cM1b6l tartanak, hogy azokat egy m~sik vdllalkozts megmunktlja vagy feldol-
gozza;

d) az dlland6 izleti berendez6s, amelyet kizfr6lag abb6l a c6lb61 tartanak fenn,
hogy a vdllalkozfs r6sz~re javakat vagy drukat vdsiroljanak vagy inform.Aci6kat
szerezzenek;

e) az Alland6 izeti berendez6s, amelyet kizdr6lag abb6l a c6lb61 tartanak fenn,
hogy a vllalkozist rekldmozzdk, informfci6kat adjanak, tudomdnyos kutatdst
v6gezzenek vagy hasonl6 tev6kenys6get folytassanak, amely el6k6szit6 vagy
kisegit6 jellegil.
(4) Amennyiben egy szem6ly-kiv6ve az (5) bekezd6s 6rtelm6ben a figgetlen

k~pvisel6t-az egyik Szerz6d6 Allamban a mdsik Szerz6d6 Allamban vdllalkozdsa
6rdek6ben tev6kenykedik, ugy az el6bb emlitett dtlamban akkor adott a telephely, ha
a szem61ynek meghatalmazfsa van a vdilalkoz.As nev~ben szerz6d~seket k6tni 6s meg-
hatalmaztsdval ebben az illamban rendszeresen 61, kiv6ve, ha tev6kenys6ge
javaknak vagy druknak a v.Allalkozds r~sz~re val6 v~tel6re korldtoz6dik.

(5) Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsdt nem lehet ugy tekinteni, mintha an-
nak a mdsik Szerz6d6 Allamban telephelye volna, csupfn az~rt, mert tev6kenysdg~t
ott alkusz, bizomdnyos vagy mds figgetlen k~pvisel6 utjdn fejti ki, amennyiben ezek
a szem~lyek rendes iuzleti tev~kenys~gfik keret6ben jdrnak el.

(6) Egyedul az.Altal, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 jogi
szem61y egy olyan jogi szem6lyt ural vagy azt egy olyan jogi szem~ly uralja, amely a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir vagy ott (akdr telephely utjdn, akir mds
m6don) fejti ki tev6kenys~gdt, a k6t jogi szem6ly egyike sem lesz a mtsik telephelye.

6. Cikk. INGATLANVAGYONBOL SZARMAZO JOVEDELEM

(1) Az ingatlanvagyonb61 szirmaz6 j6vedelem abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon fekszik.
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(2) Az,,ingatlanvagyon" kifejez6st annak a Szerz6d6 Allamnak ajoga szerint
kell meghatdrozni, amelyben a vagyon fekszik. A kifejez~s minden esetben magdban
foglaija az ingatlanvagyon tartozkt, a mez6- 6s erd6gazdasdgi uzemek 616 6s holt
felszerels6t, azokat a jogokat, amelyekre a f6ldteriuletekre vonatkoz6 magdnjogi
el6irdsok nyernek alkalmaztst, az ingatlanvagyon haszndlati jogAt, valamint az As-
v.Anylel6helyeknek, forrdsoknak 6s a f6ld mds kincseinek kiakndztsdtrt vagy
kiakndzsdnak jogd6rt j~r6 vdltoz6 vagy Illand6 t6rit6sekre vonatkoz6 jogokat; ha-
j6k 6s I6gijirmuivek nem tekintend6k ingatlanvagyonnak.

(3) Az (1) bekezd~s az ingatlanvagyon k6zvetlen haszn~lat~b61, b~rbeadA-
sib6l, vagy haszonb~rbeaddsdb61, valamint a haszndlat minden mis fajtjdb61 szdr-
maz6 j6vedelemre rv6nyes.

(4) Az (1) s (3) bekezd~s a v.Allalkozds ingatlanvagyondb6l szdrmaz6
j6vedelm6re 6s a szabadfoglalkozds gyakorldsdra szoIgd16 ingatlanvagyonb6l szdr-
maz6 j6vedelemre is 6rv~nyes.

7. Cikk. VALLALKOZASI NYERES8G

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsnak nyeres~ge csak ebben az dllam-
ban ad6ztathat6, kiv6ve ha a v.llalkoz~s tev6kenys6g6t a mAsik Szerz6d6 Allamban
egy ott lv6 telephely utjdn fejti ki. Amennyiben a vdllalkozds ilym6don fejti ki tev6-
kenys6g6t, ugy a vAllalkozis nyeres6ge a mAsik dllamban ad6ztathat6, azonban csak
olyan m~rt6kben, amilyen m6rt6kben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa tev6kenys6g6t a mAsik Szerz6d6
Allamban egy ott 16v6 telephely utjin fejti ki, ugy ennek a telephelynek mindegyik
Szerz6d6 Allamban azokat a nyeres6geket kell betudni, amelyet akkor 6rhetett volna
el, ha azonos vagy hasonl6 tev6kenys~get, azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett
mint 6nAll6 vdllalkozAs fejtett volna ki 6s azzal a vdllalkozAssal lebonyolitott
forgalmdban, amelynek telephelye, teijesen fiuggetlen lett volna.

(3) A telephely nyeres6g6nek megdllapitAsdndl az e telephely miatt felmerilt
kb1ts~gek, bele6rtve az iizletvezetdsi 6s Altaldnos iigyviteli k6lts6geket, levonhat6k,
tekintet n6lkil arra, hogy abban az Allamban merilltek-e fel, ahol a telephely fekszik,
vagy mdshol.

(4) Javaknak 6s ruknak a vdllalkozAs r6sz6re t6rt6n6 puszta visdrldsa alapjn
a telephelynek nem szAmithat6 be nyeresdg.

(5) Amennyiben a nyeres~gekhez olyan j6vedelem tartozik, amellyel a jelen
Egyezm~ny mAs cikkei foglalkoznak, ugy azoknak a cikkeknek rendelkez~seit a jelen
cikk rendelkez6sei nem 6rintik.

(6) A jelen cikk rendelkez6sei alkalmazand6k olyan nyeres6gr6szesed6sre is,
amely egy vdllalkozdsban csendes tdrsk~nt val6 6rdekelts~gb61 szArmazik.

8. Cikk. HAJOZAS 9S LtGIFORGALOM

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~ly tengeri haj6knak
vagy 16gijArmiIveknek a nemzetk6zi forgalomban val6 izemeltet6s6b61 sz.Armaz6
nyeres~ge utdn csak ebben a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6.

(2) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6siggel bir6 szem~ly belvizi haj6knak a
nemzetk6zi forgalomban val6 iizemeltet6s6b61 szdrmaz6 nyeres~ge utAn csak ebben a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sek akkor is 6rvdnyesek, ha a vdllalkozisnak a mAsik
Allam teruilet~n szem~lyek vagy Aruk szAllitAsdra iugyn6ks~ge van. Ez azonban csak
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olyan tev~kenys~gre 6rv~nyes, amely k6zvetlenul a 1giforgalommal s haj6zAssal
fugg 6ssze, bele6rtve a ki6s beszIllitAsi szolg.Altatdst.

(4) Jelen cikk rendelkez6sei 6rv6nyesek 16giforgalmi vdllalkozisok izem-
k6z6ss6gben val6 r6szv6tel6re is fiiggetleniil att6l, hogy a forgalmat sajAt vagy b6relt
jArmdvekkel bonyolitjdk le.

9. Cikk. KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben
a) az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozd.sa k6zvetlenul vagy k6zvetve a mdsik Szer-

z6d6 Allam vllalkozds~nak 0zletvezet6s6ben, ellen6rz6s6ben vagy t6k~j6ben
r6szesedik, vagy

b) ugyanazok a szem61yek k6zvetleniil vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6 Allam vdl-
lalkozdsdnak 6s a mAsik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsdnak ilzletvezet6s6ben, elle-
n6rz6s6ben vagy t6k6j6ben r6szesednek

6s ezekben az esetekben a k6t vdllalkozds egymAs kozott kereskedelmi vagy p6nziigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan feltdtelekben Allapodnak meg, vagy olyan
felt~teleket szabnak, amelyek elt6rnek azokt6l, amelyekben fiiggetlen vAllalkozAsok
egymdssal megAllapodnAnak, ugy az a nyeres6g, amelyet a vAllalkozdsok egyike ezen
felt6telek n61ki1 el6rt volna, ezen felt6telek miatt azonban nem 6rt el, ennek a
vdllalkozdsnak a nyeres~g~hez hozzdszdmithat6 6s megfelel6en megad6ztathat6.

10. Cikk. OSZTAL8K

(1) Az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 jogi sze-
m61y a mAsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem~lynek fizet, a mAsik Allam-
ban ad6ztathat6.

(2) Ez az osztal6k mindamellett abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben az osz-
talkot fizet6 jogi szem61y illet6s~ggel bir, ennek az ilamnak a joga szerint mega-
d6ztathat6; az ad6 azonban az oszta~k brutt6 6sszeg6nek 10%-At ner haladhatja
meg.

Ez a bekezd6s nem 6rinti a jogi szem~ly ad6ztatAsdt azon nyeres6g vonat-
kozds.Aban, amelyb6l az osztalkot fizetik.

(3) A jelen cikkben hasznAlt ,,osztal6k" kifejez~s r6szv6nyekb61, 61vezeti r~sz-
v6nyekb61 vagy 61vezeti jegyekb6l, bnyar~szjegyekb61, alapit6i 6rdekelts6gb61 vagy
nyeres6gr~szesed6st biztosit6 mds jogokb61-kiv6ve a k6vetelseket-szArmaz6
j6vedelmet, valamint egy~b trsasdgi 6rdekelts~gb61 szdrmaz6 olyan j6vedelmet
jelent, amely annak az dllamnak az ad6joga szerint, amelyben a nyeres6get feloszt6
jogi szem~ly illet6s~ggel bir, a r6szv6nyekb61 szdrmaz6 j6vedelemmel azonos
elbirAlds alA esik.

(4) Az (1) 6s (2) bekezd6s nem alkalmazand6, ha az osztal6k egyik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 kedvezm6nyezettj6nek a mdsik Szerz6d6 Allamban,
amelyben az osztalkot fizet6 jogi szem61y illet6s6ggel bir, telephelye van 6s az
6rdekelts6g, amely utAn az osztal6kot fizetik, t~nylegesen ehhez a telephelyhez tar-
tozik. Ebben az esetben a 7. cikket kell alkalmazni.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 jogi szem61y nyeres6get
vagy j6vedelmet 61vez a mdsik Szerz6d6 Allamb6l, ugy ez a mdsik Allam nem ad6z-
tathatja meg sem az osztal6kot, amelyet a jogi szem61y nem ebben a mdsik Allamban
illet6s6ggel bir6 szem6lyeknek fizet, sem a jogi szem61y nyeres6g6t nem vetheti a fel
nem osztott nyeres~g ad6ja alA, m6g akkor sem, ha a kifizetett osztal6k vagy a fel
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nem osztott nyeres~g eg~szben vagy r~szben a m~sik tllamban el6rt nyeres6gb61 vagy
j6vedelemb6l All.

11. Cikk. KAMAT

(1) A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6I szdrmazik 6s amelyet a mdsik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetnek, csak a mdsik dllamban
ad6ztathat6.

(2) Az ebben a cikkben haszndlt ,,kamat" kifejez6s dllami k61cs6n6kb6I, k6t-
v~nyekb6I, m6g akkor is, ha azok a f6ldteriletre bejegyzett jelzdlogjoggal vannak
biztositva vagy nyeres6gr6szesed6ssel vannak kidllitva, 6s mindenfajta k6vetel6sb61
szdrmaz6 j6vedelmet, valamint minden mds olyan j6vedelmet jelent, amely annak az
dllamnak az ad6joga szerint, amelyb6l szdrmazik, a k6lcs6nb6l szdrmaz6 j6ve-
delemmel azonos elbirdlds alA esik.

(3) Az (1) bekezd6s nem alkalmazand6, ha a kamat egyik Szerz6d6 Allamban
illet6s~ggel bir6 kedvezm6nyezettj~nek a mdsik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a
kamat szArmazik, telephelye van 6s a k6vetel6s, amely utdn a kamatot fizetik, t6nyle-
gesen ehhez a telephelyhez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikket kell alkalmazni.

(4) Ha az ad6s 6s hitelez6, vagy mindegyikiik 6s egy harmadik szem61y k6z6tt
kiil6nleges kapcsolatok dllnak fenn 6s ez~rt a fizetett kamat az alapjdt k6pez6
k6vetel6shez m6rten meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s 6s a hitelez6 e
kapcsolatok nlkil megdllapodott volna, ugy ezt a cikket csak ezen ut6bbi 6sszegre
kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6 Allam joga
szerint 6s a jelen Egyezm6ny mds rendelkez6seinek figyelembe v6tel~vel ad6ztathat6.

12. Cikk. LICENCDIJ

(1) A licencdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szdrmazik 6s amelyet a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetnek, csak a mAsik dllam-
ban ad6ztathat6.

(2) Az ebben a cikkben haszn.lt ,,Iicencdij" kifejez6s azt a bdrmilyen jellegii
t~rit~st jelenti, amelyet irodalmi, muv~szeti vagy tudomdnyos miivek, bele6rtve a
mozg6k6p filmeket 6s a televizi6s filmeket, szerz6i jogAnak, szabadalmak, v6d-
jegyek, mintAk vagy modellek, tervek, titkos formuldk vagy eljdrAsok haszndlatdirt
vagy haszndlati jogd6rt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudom'Anyos felszerel6sek
haszndlatd6rt vagy hasznAlati jogd6rt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos
tapasztalatok k6zl6s6rt fizetnek.

(3) Az (1) bekezd~s nem alkalmazand6, ha a licencdij epyik Szerz6d6 Allam-
ban illet6s6ggel bir6 kedvezm6nyezettj6nek a mdsik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a
licencdij szdrmazik, telephelye van 6s a jogok vagy vagyoni 6rt6kek, amelyek~rt a
licencdijat fizetik, t6nylegesen ehhez a telephelyhez tartoznak. Ebben az esetben a 7.
cikket kell alkalmazni.

(4) Ha az ad6s 6s hitelez6, vagy mindegyikik 6s egy harmadik szem61y k6z6tt
kilonleges kapcsolatok AlInak fenn 6s ez6rt a fizetett licencdij, az alapjit k6pez6
szolgdltatdshoz m6rten, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s 6s a hitelez6 e
kapcsolatok n6kil megdllapodott volna, ugy ezt a cikket csak ezen ut6bbi 6sszegre
kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6 Allam joga
szerint 6s a jelen Egyezm6ny mAs rendelkez(seinek figyelembe vitel6vel ad6ztathat6.
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13. Cikk. ELIDEGENITISBOL SZARMAZO NYERESIG

(1) A 6. cikk (2) bekezd~s6ben meghat.rozott ingatlanvagyon elidegenit6sb61
szArmaz6 nyeres6g abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon
fekszik.

(2) Az olyan ing6 vagyon elidegenit6sb61 szdrmaz6 nyeres6g, amely az egyik
Szerz6d6 Allam vIllalkozdsfnak a mdsik Szerz6d6 Allamban 16v6 telephelye uizemi
vagyondt k6pezi, vagy amely egy olyan dIIand6 berendez~shez tartozik, amellyel az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem61y szabad foglalkozis kifejt~se c61-
jdb61 a mfsik Szerz6d6 Allamban rendelkezik, bele6rtve az olyan nyeres6get,
amelyet egy ilyen telephelynek (egyeduil vagy az eg~sz vfdIalkozdissal egytitt t6rt~n6)
elidegenit6s6vel vagy egy ilyen Illand6 berendez6snek az elidegenit6s6vel el6rnek, a
mfsik 11amban ad6ztathat6. A 21. cikk (3) bekezd6s6ben emlitett ing6 vagyon elide-
genit6sb61 szfrmaz6 nyeres6g azonban csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztat-
hat6, amelyben ez az ing6 vagyon a hivatkozott cikk szerint ad6ztathat6.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben nem emlitett vagyon elidegenit6s6b61 szirmaz6
nyeres~g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az elidegenit6 ile-
t6s6ggel bir.

14. Cikk. SZABAD FOGLALKOZAS

(1) Az olyan jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
szem61y szabad foglalkozfsb6l, vagy mds hasonl6 jellegui 6n116 tev6kenys6gb61
61vez, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv(ve, ha a szem61y tev6kenys6g~nek
kifejt6s6hez a mdsik Szerz6d6 Allamban rendszeresen Alland6 berendez6ssel
rendelkezik. Amennyiben a szem61y ilyen Illand6 berendez6ssel rendelkezik, ugy a
j6vedelem a mAsik Allamban ad6ztathat6, azonban csak annyiban, amennyiben az
ennek az dlland6 berendez6snek tudhat6 be.

(2) A ,,szabad foglalkozis" kifejez6s magdban foglalja kiil6nosen az 6ndll6an
kifejtett todumdnyos, irodalmi, miuv~szeti, nevel6si, oktatisi vagy sport-
tev6kenys~get, valamint az orvosok, iigyv6dek, m6rnok6k, 6pit6szek, fogorvosok 6s
ad6szak~rt6k onA116 tev~kenys~g~t.

15. Cikk. NEM ONALLO MUNKA

(1) A 16., 17. 6s 18. cikkek fenntartdsdval a fizet6s, a b~r 6s m.As hasonl6
t~rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly nem 6ndll6
munki(rt kap, csak ebben az llamban ad6ztathat6, kiv~ve, ha a munkdt a mAsik
illamban v6gzik. Amennyiben a munkdt ott v~gzik, ugy az ez6rt kapott t6rit6s a
mAsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Tekintet n6lkiil az (1) bekezd6sre, az a t~rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6
Allamban illet6s~ggel bir6 szemd1y a mAsik Szerz6d6 Allamban v~gzett nem 6nAIl6
munkA6rt kap, csak az el6sz6r emlitett llamban ad6ztathat6, ha
a) a t6rit6st olyan munkaad6 fizeti vagy olyan munkaad6 nev6ben fizetik, aki nem

bir illet6s6ggel a mdsik illamban, 6s
b) a t6rit6st nem a munkaad6nak a mAsik Allamban 1v6 telephelye vagy dlland6

berendez~seviseli 6s
c) a kedvezm~nyezett a mAsik Allamban a vonatkoz6 ad6zdsi 6vben 6sszesen nem

tart6zkodik hosszabb ideig mint 183 nap.
(3) Tekintet n61kul ennek a cikknek el6bbi rendelkez(seire, a nemzetk6zi

forgalomban uizemeltetett tengeri haj6, 1gijdrmui vagy belvizi haj6zds lebonyo-
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litisdra szolgA16 naj6 fed61zet~n v6gzett nem 6nI16 munkd6rt jtr6 t6rit6s abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az a szem61y illet6s6ggel bir, aki a
nyeres6get a haj6 vagy 16gijtrmi! dzemeltet6s6b61 elri.

16. Cikk. FELOGYELOBIZOTTSAGI VAGY IGAZGATOTANACSI TIRITtS

A feligyel6bizottstgi vagy az igazgat6tan.Acsi t6rit6s 6s hasonl6 fizet6s, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y olyan min6s6g6ben 61vez, mint
a m.Asik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 jogi szem61y feliigyeI6bizottsigdnak
vagy igazgat6tandcsdnak a tagja, a mfsik Allamban ad6ztathat6.

17. Cikk. NYUGDIJ

A 18. cikk (1) bekezd~slnek fenntart.Asfval a nyugdij 6s hasonl6 t(rit(s, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~lynek kor.Abbi, nem 6nI116
munkdirt fizetnek, csak ebben az tllamban ad6ztathat6.

18. Cikk. K6ZSZOLGALAT

(1) A t~rit~s, bele~rtve a nyugdijat, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy an-
nak egyik teriuleti k6ztestiilete k6zvetlenil fizet, vagy ezen illam vagy a teriileti
k6ztestilet d1tal ltesitett kuil6n alapb6l fizetnek egy term6szetes szem~lynek ezen
illamnak vagy a teriuleti k6ztestuiletnek k6zszolgdlatban teljesitett szolgalatrt, eb-
ben az I1lamban ad6ztathat6.

(2) A Szerz6d6 Allamok egyik~nek vagy egyik teriuleti k6ztestilet~nek keres-
kedelmi vagy ipari tev~kenys~gveI kapcsolatban teljesitett szolgflat~rt jdr6 t~rit~sre
&s nyugdijra a 15, 16 6s 17 cikkek alkalmazand6k.

19. Cikk. TANUL6K P-S IPARI, KERESKEDELMI TANULOK

Azt a fizet~st, amelyet olyan tanuld vagy ipari, kereskedelmi tanul6 kap ellItd-
sAra, tanulmdnyaira vagy k~pz~s~re, aki az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir,
vagy azel6tt ott illet6s~ggel birt 6s aki a mdsik Szerz6d6 Allamban kizdr61ag tanul-
m.Anyi vagy k~pz~si c~lb61 tart6zkodik, a mdsik Allamban nem ad6ztatjdk, amen-
nyiben ez a fizet~s r~sz~re a mdsik illamon kiviil 16v6 forrdsokb61 folyik be.

20. Cikk. KIFEJEZErrEN NEM EMLITETT JOVEDELEM

Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~lynek az e16z6 cikkekben ki-
fejezetten nem emlitett j6vedelme csak ebben az dllamban ad6ztathat6.

21. Cikk. A VAGYON MEGADOZTATASA

(1) A 6. cikk (2) bekezd6s6ben meghatdrozott ingatlanvagyon abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon fekszik.

(2) Az ing6 vagyon, amely egy vffllalkozAs telephely6nek iizemi vagyondt
k6pezi vagy szabad foglalkozds gyakorlAsdra szolgdl6 Illand6 berendez6shez tar-
tozik, abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a telephely vagy az
Illand6 berendez6s van.

(3) A nemzetk6zi forgalomban izemeltetett haj6k 6s 16gijArmiuvek, valamint
az az ing6 vagyon, amely ezen haj6k 6s 16gijirmiuvek iizemeltet6s~re szolgAl, csak ab-
ban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az a szem61y illet6s6ggel bir, aki a
haj6 vagy a 16gij.Armfi uizemeltet6sb61 a nyeres6get elri.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y minden mAs vagyon-
r6sze csak ebben az dllamban ad6ztathat6.
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22. Cikk. KETTOS AD6ZTATAS ELKEROLISE

(1) Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y j6ve-
delmet- 1vez vagy vagyona van 6s ez a j6vedelem vagy ez a vagyon a jelen Egyezm6ny
szerint a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ugy az el6sz6r emlitett illam, a (2)
bekezd6s fenntartdsdval, ezt a j6vedelmet vagy ezt a vagyont kiveszi az ad6ztatds
al61; ez az d1lam azonban ennek a szem~1ynek a t6bbi j6vedelm6re vagy a tobbi
vagyondra t6rt6n6 ad6megdllapitdsnA azt az ad6t6telt alkalmazhatja, amely
alkalmazand6 lenne, ha az a j6vedelem vagy az a vagyon nem lenne kiv~ve az ad6z-
tat.s al61.

(2) Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6gel bir6 szem~ly olyan
j6vedelmet dIvez, amely a 10. cikk szerint a m~sik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
ugy az el6sz6r emlitett illam beszdmitja a szem61y j6vedelm6b61 beszedend6 ad6ba
azt az 6sszeget, amely megfelel a mdsik Szerz6d6 Allamban fizetett ad6nak. A beszd-
mitand6 6sszeg azonban nem haladhatja meg a beszdmitds el6tt megdllapitott
ad6nak azt a r~szft, amely arra a j6vedelemre esik, amelyet a mdsik Szerz6dd
AIIamb61 61veznek.

23. Cikk. EGYENLO ELBANAS

(1) Az egyik Szerz6d6 Alilam illampolgdrai a misik Szerz6d6 Allamban nem
vethet6k sem olyan ad6ztatds, sem pedig az azzal 6sszefiigg6 olyan kbtelezetts6g ald,
amely mis vagy terhesebb mint az az ad6ztatds 6s az azzal 6szszefigg6
k6telezetts~gek, amelyeknek a m~sik d1lam llam-polgdrai azonos k6rIlm6nyek
k6z6tt al vannak vagy ald lehetnek vetve.

(2) Az ,,dIlampolg~r" kifejez6s jelenti:
a) mindazon term6szetes szem61yeket, akik az egyik Szerz6d6 Allam d1lam-

polgdrsdg.val rendelkeznek;
b) mindazon jogi szem61yeket, szem61yi tdrsasdgokat 6s md.s szem61yi egyesil6seket,

amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban 6rv6nyes jog szerint 16tesitettek.
(3) Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsdnak a mdsik Szerz6d6 Allamban

lv6 telephely6t a mdsik d11amban nem lehet kedvez6tlenebbiul ad6ztatni, mint a
mdsik dMlam azonos tev6kenys6get folytat6 vdllalkozdsdt.

Ez a rendelkez6s nem 6rtelmezend6 akk6nt, mintha az egyik Szerz6d6 Allamot
arra k6telezn6, hogy a msik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bird szem6lyeknek
szem6lyi .llapot vagy csaldi terhek alapjin olyan ad6mentes 6sszegeket, ad6ked-
vezm6nyeket 6s ad6m6rs6kl~seket nyujtson, amelyeket a saj~t teruilet~n illet6s~ggel
bir6 szem6lyeknek nyujt.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsa, amelynek t6k6je teijesen vagy
r6szben, kozvetlenul vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s(ggel bir6 egy
vagy t6bb szem61y tulajdon~ban vagy ellen6rz6se alatt van, az els6k6nt emlitett
dllamban nem vethet6 sem olyan ad6ztatds, sem pedig azzal 6sszefiigg6 olyan
k6telezetts6g al, amely mAs vagy terhesebb mint az az ad6ztatAs 6s az azzal
osszefiggd k6telezetts~gek, amelyeknek az els6k(nt emlitett dllam mds hasonl6
vAllalkozisa ald van vagy alA lehet vetve.

(5) Ebben a cikkben az ,,ad6ztatAs" kifejez6s bdrmilyen fajta 6s megnevez~sUi
ad6t jelent.

(6) MegdllapitAst nyer, hogy a magyar szocialista gazdAlkod6 szervezetek
elt6r6 ad6ztatisa nem mond ellent a jelen cikk rendelkez~seinek.
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24. Cikk. EGYEZTET6 ELJARAS
(1) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly v61em6nye szerint

az egyik Szerz6d6 Allam vagy mindk6t Szerz6d6 Allam int6zked6sei rdn6zve olyan
ad6ztatdshoz vezettek vagy vezetnek, amely nem felel meg a jelen Egyezm6nynek,
ugy ezen dllamok bels6ojoga szerinti jogorvoslat csorbitAsa n6lkuil figy~t el6ter-
jesztheti azon Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sdgAhoz, amelyben illet6s6ggel bir.

(2) Ha az illet6kes hat6sdg a kifogist jogosnak taldlja 6s maga nincs abban a
helyzetben, hogy kiel~git6 megoldist taldljon, ugy t6rekedni fog az iigyet a mdsik
Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sAg.Aval egyet6rt6sben ugy rendezni, hogy az Egyez-
m~nynek meg nem felel6 ad6ztatds elkeriulhet6 legyen.

(3) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai t6rekedni fognak a neh6zs6geket
vagy k~ts~geket, amelyek az Egyezm~ny drtelmez~s6n~l vagy alkalmazdsdndl
felmerulnek, k61cs6n6s egyet~rt6ssel eloszlatni. TanAcskozhatnak k6z6sen arr61 is,
hogy mik~nt lehet a kett6s ad6ztatdst olyan esetekben, amelyeket az Egyezm6ny nem
tartalmaz, elkerulni.

(4) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai az e16z6 bekezd6sek 6rtelm6ben
l6trehozand6 egyet6rt~s el6r~se c6ljdb6l egymAssal k6zvetlenuil 6rintkezhetnek.
Amennyiben sz6beli v6lem~nycsere az egyetrt6s el6r6se 6rdek6ben c~lszeruinek
lAtszik, ugy az ilyen v6lem~nyscere lefolytathat6 olyan bizotts'Agban, amely a
Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgainak k6pvisel6ib6l All.

25. Cikk. TAJAKOZTATASCSERE

(1) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6s.Agai ki fogjk cser61ni a jelen
Egyezm6ny v6grehajtdsdhoz sziiks6ges tj6koztat.Asokat. A Szerz6d6 Allamok il-
let6kes hat6stgai azonban nincsenek arra k6telezve, hogy olyan felviligositdst ad-
janak, amelyhez irat a p6nziigyi hat6sdgoknak nem dll rendelkez(sre, hanem kul6n
kutatAsra lenne szUksig. Az igy kicser~lt valamennyi informAci6t titokban kell tar-
tani 6s csak olyan szem6lyeknek vagy hat6sAgoknak lehet hozzAf6rhet6v6 tenni,
amelyek az Egyezm6ny alA es6 ad6k kivet6sivel vagy beszed6s6vel foglalkoznak.

(2) Az (1) bekezd6s semmiesetre sem 6rtelmezhet6 ugy, mintha az a Szerz6d6
Allamok egyik6t k6telezn6:
a) olyan dllamigazgatdsi int6zked6sek hozataldra, amelyek ennek vagy a mAsik

Szerz6d6 Allamnak a t6rv6nyeit6l vagy dllamigazgatisi gyakorlatdt6l eltdrnek;
b) olyan adatok taddsdra, amelyek ennek vagy a mdsik Szerz6d6 Allamnak

t6rv6nyei szerint vagy rendes igazgatdsi eljirdsdban nem szerezhet6k be;
c) olyan tdj6koztatts addsAra, amely kereskedelmi, iizleti, ipari vagy foglalkozdsi

titkot vagy uzleti eljiArst adna ki, vagy amelynek a k6zl6se ellentmondana a
k6zrendnek.

26. Cikk. DIPLOMACIAI tS KONZULI TISZTVISELOK

A jelen Egyezm6ny nem 6rinti a diplomAciai vagy konzuli k6pviseletek tagjainak
ad6z.Asi kivAltsdgait, amelyek a nemzetk6zi jog Altaldnos szabdlyai szerint vagy
kil6n megegyez6sek alapjAn 6ket megilletik.

27. Cikk. HATALYBA LtPI S

(1) A jelen Egyezm6nyt mindk6t Szerz6d6 Allam jogrendj~nek megfelel6en
meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten miel6bb ki kell cser6lni.

(2) Az Egyezm6ny 60 nappal a meger6sit6sr6l sz616 okiratok kicser6lse utdn
16p hatdlyba.
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28. Cikk. HATALYBALtP8S KEZDETE

A jelen Egyezm6ny rendelkez6sei minden olyan ad6zdsi 6vre alkalmazand6k,
amelyek azon 6v december 31-e utdn kezd6dnek, amelyben a meger6sit~sr61 sz616
okiratok kicser616se megt6rt6nt.

29. Cikk. HATALYVESZTtS

A jelen Egyezm6ny addig marad hatdlyban, ameddig a Szerz6d6 Allamok
egyike azt fel nem mondja.

Mindegyik Szerz6d6 Allam felmondhatja az Egyezm~nyt irdsban diplomiciai
uton bdrmely naptri 6v v~g~re 6 h6napos hatdrid6 betartdsdval. Ebben az esetben az
Egyezm6ny mdr nem alkalmazand6 azokra az ad6z~si id6szakokra, amelyek annak a
naptdri 6vnek a v~ge ut~n kezd6dnek, amelynek a v6g6re a felmondis tbrt~nt.

ENNEK HITELtOL a meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt alirtik 6s pecs6tjUkkel
ell1ttdk.

KtSZOLT Bcsben, 1975. februdr 25. k6t eredeti p61dinyban, magyar 6s n6met
nyelven, mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

[Signed- Signd]'

A Magyar N6pkbztdrsasdg nev6ben Az Osztrik K6ztdrsasdg nev6be:

[Signed-Signf]"

I Signed by Dr. Lajos Faluvigi-Sign6 par Lajos Faluv(gi.
2 Signed by Dr. Hannes Androsch-Sign6 par Hannes Androsch.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN, ERTRAG UND VOM VERMOGEN

Die Ungarische Volksrepublik und die Republik Osterreich, von dem Wunsche
geleitet, die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen, Er-
trag und vom Verm6gen zu vermeiden, sind ubereingekommen, das folgende
Abkommen abzuschlief3en:

Artikel 1. PERSbNLICHER ANWENDUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat oder in beiden
Vertragstaaten ansissig sind.

Article 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt fur Steuern, die nach der Gesetzgebung jedes der
beiden Vertragstaaten unmittelbar vom Einkommen, Ertrag und vom Verm6gen fur
die Vertragstaaten oder ihre Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:
1. in der Ungarischen Volksrepublik:

a) die allgemeine Einkommensteuer;
b) die Einkommensteuer der eine geistige Ttigkeit ausibenden Personen;
c) die Einkommensteuer der landwirtschaftlichen Bev6lkerung;
d) die Gewinnsteuer und betriebliche Sondersteuer;
e) die Gewinnsteuer der wirtschaftlichen Assoziationen mit auslAndischer

Beteiligung;
f) die Haussteuer;
g) die Hauswertsteuer;
h) die Grundsteuer;
i) der Beitrag zur F6rderung des Wachstums der Gemeinden;
j) die Gebiuhr fir die Dividenden- und Gewinnauszahlungen der Handelsge-

sellschaften;
2. in der Republik Osterreich:

a) die Einkommensteuer;
b) die K6rperschaftsteuer;
c) die Aufsichtsratsabgabe;
d) die Verm6gensteuer;
e) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;
f) die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohnsummensteuer;
g) die Grundsteuer;
h) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
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i) die Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichs-
fonds fur Familienbeihilfen;

j) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken.
(3) Das Abkommen ist auf jede andere ihrem Wesen nach gleiche oder ahn-

liche Steuer anzuwenden, die nach seiner Unterzeichnung in einem der Vertrag-
staaten neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle eingefhfirt wird.

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
efordert:

a) umfaBt der Ausdruck ,,Person" natirliche und juristische Personen;
b) bedeuten die Ausdraicke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und ,,Unter-

nehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in
einem Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Person betrieben wird;

c) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde":
1. in der Ungarischen Volksrepublik: den Finanzminister,
2. in der Republik Osterreich: den Bundesminister fur Finanzen.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommen bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Vertrag-
staat ansaissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer GeschAfts-
leitung oder eines anderen aihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natiurliche Person in beiden Vertragstaaten ansdssig,
so gilt folgendes:
a) die Person gilt als in dem Vertragstaat ansaissig, in dem sie uber eine standige

Wohnstatte verfiigt. Verfigt sie in beiden Vertragstaaten iber eine stdndige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansaissig, zu dem sie die engeren
familiaren und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinte-
ressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mittel-
punkt der Lebensinteressen hat, oder verfugt sie in keinem der Vertragstaaten
uber eine stiindige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in
dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder in
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, dessen
Staatsangehorigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden die Vertragstaaten gemdi3 Artikel 24 vorgehen.
(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natufrliche Person in beiden Vertrag-

staaten ansassig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie auf Grund
ihres Sitzes steuerpflichtig ist.
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Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstatte" eine
feste Geschifts- oder Produktionseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens
ganz oder teilweise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" umfaf3t insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiftsstelle,
d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstitte,
) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stitte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwei Jahre iiberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliel31ich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Giutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieolich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel3lich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen Giuter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieflich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir las Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaft-
liche Forschung zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten auszuuben, die vorbereit-
ender Art sind'oder eine Hilfstatigkeit darstellen.
(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fir ein Unternehmen des anderen Vertrag-
staates t~itig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als gege-
ben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrage
abzuschliefen, und die Vollmacht in diesem Staat gewohnlich ausiubt, es sei denn,
da3 sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gitern oder waren fur das Unternehmen
beschrainkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Ver-
treter ausibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaiftstatig-
keit handeln.

(6) Allein dadurch, dalB eine in einem Vertragstaat ansassige juristische Person
eine juristische Person beherrscht oder von einer juristischen Person beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine Betrieb-
statte oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausubt, wird eine der beiden juristischen
Personen nicht zur Betriebstatte der anderen.
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Artikel 6. EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkfinfte aus unbeweglichem Vermogen dirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfaBt in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
fiber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Ver-
m6gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder feste Vergitungen fir die Aus-
beutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.

(3) Absatz 1 gilt fir Einkuinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung
oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Absatze I und 3 gelten auch fir Einkinfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen eines Unternehmens und fur Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das
der Ausiubung eines freien Beruges dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates durfen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine Tdtigkeit im anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausibt. Ubt das Unternehmen
seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so diUrfen die Gewinne des Unternehmens in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zuge-
rechnet werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine TAtigkeit in dem anderen
Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem Vertragstaat
dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie hiitte erzielen k6nnen, wenn sie
eine gleiche oder aihnliche Tatigkeit unter gleichen oder ahnlichen Bedingungen als
selbstandiges Unternehmen ausgeubt hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen,
dessen Betriebstatte sie ist, v6llig unabhingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fiir diese
BetriebstAtte entstandenen Aufwendungen, einschlieBlich der Geschaftsfihrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in
dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Auf Grund des bloflen Einkaufs von Gitern oder Waren fir das Unterneh-
men wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(5) Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

(6) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Gewinnanteile aus einer
Beteiligung als stiller Gesellschafter an einem Unternehmen anzuwenden.

Artikel 8. SCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Eine in einem Vertragstaat ansdssige Person darf mit Gewinnen aus dem
Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr nur in
diesem Vertragstaat besteuert werden.
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(2) Eine in einem Vertragstaat ansAssige Person darf mit Gewinnen aus dem
Betrieb von Binnenschiffen im internationalen Verkehr nur in diesen Vertragstaat
besteuert werden.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten auch, wenn das Unternehmen im Gebiet des
anderen Staates eine Agentur fur die Bef6rderung von Personen oder Waren
betreibt. Dies gilt jedoch nur fOr Tatigkeiten, die unmittelbar mit der Luftfahrt und
Schiffahrt, einschliefflich des Zubringerdienstes zusammenhangen.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch ffir Beteiligungen von
Unternehmen der Luftfahrt an einer Betriebsgemeinschaft, unabhangig davon, ob
der Verkehr mit eigenen oder gecharterten Fahrzeugen durchgefiuhrt wird.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schAftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der Kon-
trolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufman-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt
werden, die von denen abweichen, die unabhAngige Unternehmen miteinander ver-
einbaren wirden, so dirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese
Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den
Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN
(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige juristische Person an

eine in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person zahlt, durfen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden diirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die Divi-
denden zahlende juristische Person ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden, die Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Divi-
denden nicht iibersteigen.

Dieser Absatz beriuhrt nicht die Besteuerung der juristischen Person in bezug auf
die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikei verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kinfte aus Aktien, Genuf3aktien, oder Genul3scheinen, Kuxen, Grunderanteilen oder
anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie
aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiunfte, die nach dem Steuerrecht
des Staates, in dem die ausschiuttende juristische Person anstssig ist, den Einkiinften
aus Aktien gleichgestellt sind.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrag-
staat ansiissige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende juristische Person ansiissig ist, eine Betriebstatte hat und die
Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betrieb-
statte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansissige juristische Person Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die
Dividenden besteuern, die die juristische Person an nicht in diesem anderen Staat an-
sissige Personen zahlt, noch Gewinne der juristischen Person einer Steuer ffir nicht-
ausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die
nichtausgeschiutteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten
Gewinnen oder Einkinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen, und an eine in dem anderen
Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden, diirfen nur in dem anderen Staat be-
steuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkiinfte
aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an
Grundstuicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus
Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einkuinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ans~issige
Empfanger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen,
eine Betriebstatte hat und die Forderung, fur die die Zinsen gezahlt werden, tatsach-
lich zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb die gezahlten
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner
und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ibersteigende Betrag
nach dem Recht jedes Vertragstaates und under Beriicksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebuihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, durfen nur in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,LizenzgebUhren" bedeutet
Vergiutungen jeder Art, die fur die Benutzung oder fur das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliel3lich kinematographischer Filme und Fernsehfilme, von Patenten, Marken,
Mustern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder ffir die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufminnischer oder wis-
senschaftlicher Ausriistungen oder fir die Mitteilung gewerblicher, kaufmdnnischer
oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat ansdssige
Empfanger der Lizenzgebiihren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenzge-
buhren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die
die Lizenzgebiihren gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In
diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die gezahlten
Lizenzgebtihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den
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Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall darf der iber-
steigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beruicksichtung der
anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. VER.USSERUNGSGEWINNE
(1) Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Vermogens im Sinne des

Artikels 6 Absatz 2 dirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Ver-
m6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Vermogens, das Betriebsver-
m6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem
anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehort, iber die eine
in einem Vertragstaat ansassige Person ffir die Ausibung eines freien Berufes in dem
anderen Vertragstaat verfigt, einschlieflich derartiger Gewinne, die bei der Verdu3e-
rung einer solchen Betriebstatte (allein oder zusammen mit dem fibrigen Unternehmen)
oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, dirfen in dem anderen Staat
besteuert werden. Jedoch dirfen Gewinne aus der VeraiuBerung des in Artikel 21
Absatz 3 genannten beweglichen Vermogens nur in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem dieses bewegliche Vermogen nach dem angefihrten Artikel besteuert
werden darf.

(3) Gewinne aus der VeraiuBerung des in den Absatzen 1 und 2 nicht genannten
Verm6gens dirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der VeraiuBerer
ansissig ist.

Artikel 14. FREJE BERUFE
(1) Einkuinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus einem freien

Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tatigkeit ahnlicher Art bezieht, dfirfen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Person ffir die Ausubung ihrer
Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdi3ig uber eine feste Einrichtung ver-
fugt. Verffigt sie uber eine solche feste Einrichtung, so dfirfen die Einkuinfte in dem
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbstdndig aus-
gefibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische, unterrichtende
oder sportliche Tatigkeit sowie die selbstandige Tdtigkeit der krzte, Rechtsanwalte,
Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und Steuerberater.

Artikel 15. NICHTSELBST.NDIGE ARBEIT
(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 17 und 18 dfirfen Gehalter, Lohne und ahnliche

Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person aus unselbstdndiger
Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Arbeit in
dem anderen Vertragstaat ausgeibt wird. Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so durfen
die dafiir bezogenen Vergutungen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 duirfen Vergitungen, die eine in einem Vertrag-
staat ansissige Person ffir eine in dem anderen Vertragstaat ausgeibte unselbstandige
Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
a) die Vergitungen von einem Arbeitgeber oder fir einen Arbeitgeber gezahlt

werden, der nicht in dem anderen Staat ansissig ist, und
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b) die Vergitungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat und

c) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage
wiirend des betreffenden Steuerjahres aufhailt.
(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dirfen Ver-

gitungen ffir unselbstAndige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes, Luftfahrzeuges
oder eines Schiffes, das der Binnenschiffahrt dient, im internationalen Verkehr aus-
gefibt wird, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem die Person ansissig ist, die
die Gewinne aus dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- ODER VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ahihnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Auf-
sichts- oder Verwaltungsrates einer juristischen Person bezieht, die in dem anderen
Vertragstaat ansassig ist, dfirfen in dem anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 1 dirfen Ruhegehalter und Ahnliche Ver-
gutungen, die einer in einem Vertragstaat ans~.ssigen Person ffir frihere unselb-
standige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 18. OFFENTLICHE FUNKTIONEN

(1) Vergitungen, einschlielich der Ruhegehalter, die von einem Vertragstaat
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von diesem
Staat oder der Gebietsk6rperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine natufrliche
Person fir die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft in Ausubung offentlicher
Funktionen erbrachten Dienste gezahIt werden, durfen in diesem Staat besteuert
werden.

(2) Auf Vergftungen oder Ruhegehalter ffir Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer kaufmannischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Ver-
tragstaaten oder einer seiner Gebietsk6rperschaften erbracht werden, finden die Ar-
tikel 15, 16 und 17 Anwendung.

Artikel 19. STUDENTEN UND LEHRLINGE

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat ansissig ist
oder vorher dort ansassig war und der sich in dem anderen Vertragstaat ausschlieB-
lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt, fir seinen Unterhalt, sein Studium
oder seine Ausbildung erhalt, werden in dem anderen Staat nicht besteuert, sofern
ihm diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb des anderen Staates zufliessen.

Artikel 20. NICHT AUSDRfJCKLICH ERWAHNTE EINKUJNFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdruicklich erwaihnten Einkinfte einer
in einem Vertragstaat ansissigen Person diirfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

Artikel 21. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

(1) Unbewegliches Vermogen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 darf in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Bewegliches Vermogen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines
Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausiibung eines freien Berufes dien-
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enden festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, diirfen nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem die Person ansissig ist, die die Gewinne
aus dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansassigen Person
dtirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 22. VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Person Einkiinfte oder hat sie
Verm6gen und diirfen diese Einkiunfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkom-
men in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der erstgenannte Staat,
vorbehaltlich des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen von der
Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der Festsetzung der Steuer fir das ubrige
Einkommen oder das iibrige Verm6gen dieser Person den Steuersatz anwenden, der
anzuwenden ware, wenn die betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen
nicht von der Besteuerung ausgenommen waren.

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Person Einkiinfte, die nach
Artikel 10 in dem anderen Vertragstaat besteuert werden dirfen, so rechnet der
erstgenannte Staat auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den
Betrag an, der der in dem anderen Vertragstaat gezahlten Steuer entspricht. Der an-
zurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten Steuer
nicht uibersteigen, der auf die Einkinfte entfallt, die aus dem anderen Vertragstaat
bezogen werden.

Artikel 23. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diurfen in dem anderen Ver-
tragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden Verpflich-
tung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die Staatsangeh6rigen des
anderen Staates unter gleichen Verhitnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:

a) alle natirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates besit-
zen;

b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personenver-
einigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.
(3) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrag-

staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht unginstiger
sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatig-
keit ausiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragstaat,
den in dem anderen Vertragstaat ansassigen Personen SteuerfreibetrAge, -vergiin-
stigungen und -ermtBigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewahren, die er den in seinem Gebiet ansassigen Personen gewhfirt.
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(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise,
unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
oder mehreren solchen Personen gehbrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen in
dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusam-
menhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind
als die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
andere Thnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder
unterworfen werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder Art
und Bezeichnung.

(6) Es wird festgestellt, daB die abweichende Besteuerung der ungarischen so-
zialistischen Wirtschaftseinheiten den Bestimmungen dieses Artikels nicht wider-
spricht.

Artikel 24. VERST.NDIGUNGSVERFAHREN
(1) Ist eine in einem Vertragstaat ans~issige Person der Auffassung, daB die

MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer Be-
steuerung gefiuhrt haben oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht,
so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in
dem sie ansissig ist.

(2) Halt diese zustandige Beh6rde die Einwendung ffir begruindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufiuhren, so wird sie sich
bemiuhen, den Fall nach Verstindigung mit der zustdndigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuer-
ung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemilhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem
Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten konnen zur Herbeifuhrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren.
Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fir die Herbeifuhrung der Einigung
zweckmaf3ig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchge-
fiuhrt werden, die aus Vertretern der zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten
besteht.

Artikel 25. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die zur Durchfiuhrung
dieses Abkommens erforderlichen Informationen austauschen. Die zustandigen Be-
h6rden der Vertragstaaten sind jedoch nicht verpflichtet, Auskiinfte zu erteilen, die
nicht auf Grund der bei den Finanzbeh6rden vorhandenen Unterlagen gegeben
werden konnen, sondern gesonderte Ermittlungen erfordern wiurden. Alle so ausge-
tauschten Informationen sind geheimzuhalten und diirfen nur solchen Personen oder
Beh6rden zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Einhebung der
unter das Abkommen fallenden Steuern befaBt sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der Ver-
tragstaaten:
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a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder des Verwal-
tungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

b) Angaben zu iibermitteln, die nach den Gesetzen oder im ublichen Verwaltungs-
verfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden k6nnen;

c) Information zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder Berufsge-
heimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wiirden oder deren Erteilung
dem Ordre public widerspriiche.

Artikel 26. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beriuhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer oder konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 27. INKRAFTTRETEN
(1) Dieses Abkommen ist der Rechtsordnung eines jeden der beiden Vertrag-

staaten gemAB zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie m6glich in
Budapest auszutauschen.

(2) Das Abkommen tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

Artikel 28. WIRKSAMKEITSBEGINN

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden Anwendung auf alle Steuerjahre,
die nach dem 31. Dezember des Jahres beginnen, in dem der Austausch der Ratifika-
tionsurkunden erfolgt ist.

Artikel 29. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekuindigt worden ist.

Jeder der beiden Vertragstaaten kann das Abkommen schriftlich auf diploma-
tischem Weg unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist auf das Ende eines Kalen-
derjahres kindigen. In diesem Fall ist das Abkommen fir die Steuerzeitrdume nicht
mehr anzuwenden, die nach dem Ende des Kalenderjahres beginnen, zu dessen Ende
die Kindigung erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 25. Februar 1975 in zweifacher Urschrift, in ungarischer
und in deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Ungarische Volksrepublik: Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signi] ' [Signed - Sign ]2

I Signed by Dr. Lajos Faluv~gi - Sign6 par Lajos Faluvdgi.
2 Signed by Dr. Hannes Androsch - Signe par Hannes Androsch.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME,
ON REVENUE AND ON FORTUNE

The Hungarian People's Republic and the Republic of Austria, desiring to avoid
double taxation with respect to taxes on income, on revenue and on fortune, have
agreed to conclude the following Convention:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply to taxes imposed directly on income, on revenue
and on fortune on behalf of the Contracting States or of their political subdivisions
or local authorities, according to the legislation of either Contracting State.

2. The taxes to which this Convention shall apply are the following:
(1) In the Hungarian People's Republic:

(a) The general income tax;
(b) The income tax on persons engaged in intellectual work;
(c) The income tax on the agricultural population;
(d) The profit tax and the special company tax;
(e) The profit tax on economic associations operating with foreign participation;
V) The house tax;
(g) The house value tax;
(h) The unimproved real property tax;
(i) The contribution to community development;

(j) The tax on the payment by trading companies of dividends and profits;
(2) In the Republic of Austria:

(a) The income tax;
(b) The corporation tax;
(c) The tax on directors' fees;
(d) The tax on fortune;
(e) The tax on fortune exempt from the inheritance tax;
V) The business tax, including the payroll tax;
(g) The land tax;
(h) The tax on agricultural and forestry enterprises;

Came into force on 9 February 1976, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Budapest on I I December 1975, in accordance with article 27.
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(i) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the equaliza-
tion fund for family subsidies;

(j) The tax on the land value of undeveloped real estate.
3. The Convention shall be applied to any identical or substantially similar tax

which, after the signing of the Convention, is imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "persons" includes individuals and bodies corporate;
(b) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(c) The term "competent authority" means:
(1) In the Hungarian People's Republic: the Minister of Finance;
(2) In the Republic of Austria: the Federal Minister of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, the following rules shall apply:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his familial and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the Contrac-
ting States shall proceed in accordance with article 24.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which it is liable to tax by reason of the location of its
head office.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business or manufacture at which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
() A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or installation project which lasts more than two

years.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of treatment or processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research, or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. Where a person - other than an agent of an independent status to whom

paragraph 5 applies - is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, a permanent establishment shall be deemed to exist in
the first-mentioned State if the said person has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, a general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a body corporate which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a body corporate which is a resident of the other Contrac-
ting State, or which carries on business in that other State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either body corporate a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. Paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form, of immovable property.

4. Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State, unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

6. The provisions of this article shall also apply to such shares of profits as are
acquired from participation in an enterprise as a silent partner.

Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. A resident of a Contracting State deriving profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic may be subjected to taxation only in that Con-
tracting State.

2. A resident of a Contracting State deriving profits from the operation of in-
land waterways boats in international traffic may be subjected to taxation only in that
Contracting State.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply where an enterprise has, in the territory
of the other State, an agency for the transport of persons or goods. This provision
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shall, however, apply only to activities related to air transport, shipping and inland
waterways transport, including delivery services.

4. The provisions of this article shall also apply to the participation of air
transport enterprises in joint operations, irrespective of whether they own or charter
the aircraft used for such transport.

Article 9. AsSOCIATED ENTERPRISES
Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so
accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a body corporate which is a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the body corporate paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the body corporate in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same treatment as income from shares by
the taxation laws of the State of which the body corporate making the distribution is
a resident.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the other
Contracting State, of which the body corporate paying the dividends is a resident,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case, article 7 shall apply.

5. Where a body corporate which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the body corporate to persons who are not residents
of that other State, nor subject the profits of the body corporate to a tax on undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed only in that other State.
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2. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and from debt claims of every
kind, as well as all other income which is subjected to the same treatment as income
from money lent by the taxation law of the State in which the income arises.

3. Paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the other Contract-
ing State, in which the interest arises, and the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected with such permanent establishment. In such case, arti-
cle 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematograph and television films, or any pa-
tent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concei-ning industrial, commercial or scientific experience.

3. Paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, has a permanent establishment in the other Contrac-
ting State, in which the royalties arise, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case, article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property referred to in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
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purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State. However, gains from the alienation
of movable property referred to in article 21, paragraph 3, may be taxed only in the
Contracting State in which such movable property is taxable according to the said
article.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attribu-
table to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational, teaching or sports activities, as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and tax experts.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State, unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
(a) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(b) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State, and
(c) The recipient is present in the other State for a period not exceeding in the aggre-

gate 183 days in the fiscal year concerned.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-

rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or inland water-
ways boat operated in international traffic may be taxed in the Contracting State of
which the person deriving profits from the operation of the ship, aircraft or boat is a
resident.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a body corporate which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Vol 1122, 1-17436



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 51

Article 17. PENSIONS

Subject to the provisions of article 18, paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 18. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid directly by, or out of special funds
created by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services rendered to that State, subdivision or authority
in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. Articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration or pensions in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by a Contrac-
ting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or previously was a resi-
dent of a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his mainte-
nance, education or training shall not be taxed in that other State, provided that such
payments are made to him from sources outside that other State.

Article 20. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

Article 21. TAXATION OF FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property referred to in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of independent personal services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships, boats and aircraft operated in international traffic and movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships, boats and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State of which the person deriving profits from the operation of
the ship, boat or aircraft is a resident.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 22. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns fortune
which, in accordance with this Convention, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraph 2,
exempt such income or fortune from tax; the first-mentioned State may, however, in
calculating the tax on the remaining income or fortune of that resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if the income or fortune in question had not
been exempted from taxation.
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2. Where a resident of a Contracting State derives items of income which, in
accordance with the provisions of article 10, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the tax paid in the other Contracting State. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributable to such items of income derived from the other
Contracting State.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contrac-
ting State to any taxation, or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other Contracting State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "national" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All bodies corporate, partnerships and other associations which were established

according to the law of a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The term "taxation" used in this article means taxes of every kind and
description.

6. It is stipulated that the taxation of Hungarian socialist economic organiza-
tions which differs from the foregoing is not contrary to the provisions of this article.

Article 24. MUTUAL-AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

2. The competent authority shall, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, endeavour to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. Where it seems advisable, in order to reach agreement, to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this convention. The
competent authorities of the Contracting States shall not, however, be obliged to
give information which cannot be given on the basis of documents available to the
revenue authorities but would require separate inquiries. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be made available to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
covered by the Convention.

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose on one of the Con-
tracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under
special agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified in accordance with the legal system of each
of the two Contracting States. The instruments of ratification shall be exchanged at
Budapest as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 28. BEGINNING OF APPLICABILITY

The provisions of this Convention shall apply to all fiscal years which begin after
31 December of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until it is denounced by one of the
Contracting States.
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Either Contracting State may denounce the Convention in writing, through the
diplomatic channel, giving notice six months before the end of the calendar year. In
such event, the Convention shall not apply to fiscal periods which begin after the end
of the calendar year by the end of which notice has been received.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and have
thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 25 February 1975, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Republic of Austria:

[LAJOs FALUVtGI] [HANNES ANDROSCH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RI8PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE POUR EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

La Rdpublique populaire hongroise et la Rdpublique d'Autriche, ddsireuses
d'dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenues de conclure la Convention suivante :

Article premier. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux residents de l'un des deux Etats contrac-
tants ou de l'un et 'autre Etats.

Article 2. IMP6TS SOUMIS A LA CONVENTION

1. La prdsente Convention s'applique aux imp~ts qui se perqoivent, en vertu de
la 1gislation des deux Etats contractants, sur le revenu et sur la fortune et au profit
des Etats contractants ou de leurs subdivisions.

2. Les imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention sont
1) Dans la Ripublique populaire hongroise:

a) L'imp6t gdndral sur le revenu;
b) L'imp6t sur le revenu des professions intellectuelles;
c) L'imp6t sur le revenu agricole;
d) L'imp6t sur les bdndfices et l'imp6t spdcial sur les entreprises;
e) L'imp~t sur les bdndfices des associations 6conomiques it participation

dtrang~re;
f) La taxe d'habitation;
g) L'imp6t sur la valeur du logement;
h) L'imp6t foncier;
i) La contribution au progr~s des collectivitds;
j) La redevance sur les repartitions de dividendes et de bdndfices des socidtds

commerciales.
2) Dans la Rdpublique d'Autriche:

a) L'imp6t sur le revenu;
b) L'imp6t sur les socidtds;
c) La taxe sur les conseils d'administration;
d) L'imp6t sur la fortune;
e) La taxe sur les biens non soumis aux droits de succession;

f) La contribution des patentes, y compris l'imp6t sur la masse salariale;
g) L'imp6t foncier;

Entree en vigueur le 9 fevrier 1976, soit 60 jours aprs l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Budapest le I I ddcembre 1975, conformment l'article 27.
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h) La taxe sur les exploitations agricoles ou foresti~res;
i) La contribution des exploitations agricoles ou forestires la Caisse de pdr6-

quation des allocations familiales;
j) La contribution foncire des propridtds non baties.
3. La prdsente Convention s'applique aussi tous les imp6ts identiques ou ana-

logues qui pourraient aprs sa signature s'ajouter aux imp6ts actuels ou s'y substituter.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Dans la prdsente Convention et sauf si le contexte exige une autre interpr6-
tation :

a) Le terme opersonne > ddsigne une personne physique ou une personne
morale;

b) L'expression <<entreprise de l'un des Etats contractants>> ddsigne 'entreprise
qu'exploite un resident de l'un des Etats contractants; 'expression (<entreprise de
l'autre Etat contractant>> ddsigne l'entreprise qu'exploite un resident de l'autre Etat
contractant;

c) L'expression <autorit compdtente>> ddsigne
1) Dans la Rdpublique populaire hongroise, le Ministre des finances;
2) Darts la Rdpublique d'Autriche, le Ministre f~dral des finances.

2. Quand un Etat contractant applique la prdsente Convention, toute expres-
sion non autrement ddfinie a le sens que lui donne le droit fiscal de cet Etat, sauf si le
contexte exige une autre interpretation.

Article 4. DoMICILE FISCAL
1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression <<resident de l'un des Etats

contractants>> ddsigne une personne qui, en vertu du droit de cet Etat, y est redevable
de l'imp6t A cause de son domicile, de son sdjour permanent, du sifge de son entre-
prise ou d'un autre crit~re analogue.

2. Si une personne physique se trouve, en vertu du paragraphe prdcddent, etre
rdsidente A la fois des deux Etats, les dispositions suivantes sont applicables :
a) On la considre comme rdsidente de l'Etat oil est sa demeure permanente. Si elle

a une demeure permanente dans les deux Etats, on la consid~re comme rdsidente
de l'Etat avec lequel elle a des liens personnels et 6conomiques plus 6troits;

b) Si l'on ne peut pas determiner avec quel Etat elle a des liens personnels et 6cono-
miques plus dtroits, ou si elle n'a de demeure permanente dans aucun des Etats
contractants, on la considre comme rdsidente de celui o/i elle sdjourne habituel-
lement;

c) Si elle sdjourne habituellement dans les deux Etats ou ne sdjourne habituellement
dans aucun d'eux, on la consid~re comme rdsidente de celui dont elle a la natio-
nalit6;

d) Si elle a la nationalit6 des deux Etats ou n'a la nationalit6 d'aucun d'eux, on la
traite conformdment aux dispositions de l'article 24.
3. Si une personne morale au sens du paragraphe 1 reside dans les deux Etats

contractants, on la considre comme rdsidente de l'Etat o0i se trouve en fait le siege de
son entreprise.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Dans la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable ) d6signe

une installation fixe d'affaires ou de production oit l'entreprise exerce son activit6 en
tout ou en partie.

2. L'expression o6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire, ou un autre point d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage actif plus de deux ans.

3. On ne considre pas comme 6tablissement stable :
a) Des installations qui servent seulement entreposer, exposer ou livrer les pro-

duits ou marchandises de l'entreprise;
b) Des stocks de produits ou marchandises de l'entreprise qui ne sont destin6s qu'h

etre entrepos~s, expos6s ou livr6s;
c) Des stocks de produits ou marchandises de 'entreprise qui ne sont destin6s qu'A

re transform6s ou trait6s par une autre entreprise;
d) Des installations fixes d'affaires qui ne servent qu'ii acheter des produits ou mar-

chandises pour l'entreprise ou b lui procurer des renseignements;
e) Une installation fixe d'affaires qui ne sert qu'A faire de la publicit6 pour rentre-

prise, h la renseigner, i faire pour elle des recherches scientifiques, ou A s'acquitter
de fonctions analogues, d'un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Quiconque, A 'exception des repr6sentants ind6pendants vis6s au para-

graphe 5, agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est t consid6rer comme 6tablissement stable dans le premier
Etat si cette personne a pouvoir de conclure des contrats pour le compte de son entre-
prise et exerce habituellement ce pouvoir dans ce premier Etat, sauf si son r6le se
borne A acheter pour elle des produits ou marchandises.

5. On ne consid~re pas une entreprise de l'un des Etats contractants comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant pour la seule raison
qu'elle y exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un courtier, commissionnaire ou
autre repr6sentant ind6pendant, si cet agent s'acquitte de cette fonction dans le cadre
de son activit6 normale.

6. Le seul fait qu une socit r6sidente de l'un des Etats contractants ait sous sa
d6pendance une soci6t6 qui r6side dans l'autre Etat ou y exerce son activit6 - au
moyen d'un 6tablissement stable ou autrement - ou qu'elle soit sous la d6pendance
de cette autre soci6td ne suffit pas A faire de l'une de ces deux soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus de biens immeubles sont imposables dans l'Etat oi se trouvent
ces biens.

2. L'expression ((biens immeubles>> est A prendre dans le sens oii 'entend le
droit de 'Etat ou se trouvent ces biens. Elle embrasse en tout cas les accessoires des
biens immeubles, le cheptel vif et mort des entreprises agricoles ou forestires, les
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titres regis par le droit foncier priv6, l'usufruit des biens immeubles, ainsi que le droit
A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation - ou le droit d'exploita-
tion - de gisements, de sources ou d'autres richesses naturelles; les navires ou les
a~ronefs ne sont pas considdr~s comme biens immeubles.

3. Le paragraphe 1 s'applique aux revenus de l'exploitation directe, de la loca-
tion ou de l'affermage, ainsi qu'A ceux de toute autre forme d'exploitation de biens
immeubles.

4. Les paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus des biens immeubles
d'une entreprise, comme A ceux des biens immeubles qui servent A exercer une profes-
sion lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES
1. Les bdn~fices d'une entreprise de Fun des Etats contractants ne sont imposa-

bles que dans cet Etat, A moins qu'elle n'exerce son activitd dans rautre Etat au
moyen d'un 6tablissement stable qui s'y trouve. Darts ce cas, ses b~n6fices sont im-
posables dans l'autre Etat, mais seulement pour la part imputable i l'dtablissement
stable en question.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
'autre Etat au moyen d'un dtablissement stable qui s'y trouve, chaque Etat impute A

cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait exerc6 en entre-
prise autonome une activit6 identique ou analogue dans des conditions identiques ou
analogues, et avait eu des rapports compl~tement ind~pendants avec l'entreprise dont
il est l'tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, on ddduit les
d6penses que l'entreprise a faites pour cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, qu'elle ait fait ces
d6penses dans l'Etat ofi se trouve l'tablissement stable ou ailleurs.

4. On ne peut pas imputer un b6n~fice A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 pour son entreprise des produits ou des marchandises.

5. Si les b6n6fices comprennent des revenus dont traitent d'autres articles de la
prdsente Convention, le present article n'affecte pas les dispositions de ces autres arti-
cles.

6. Le pr6sent article s'applique aussi aux b~ndfices tir6s de la participation en
commandite A une entreprise.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Une personne qui r6side dans Fun des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat pour les b6ndfices qu'elle tire de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international.

2. Une personne qui r6side dans l'un des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat pour les b~ndfices qu'elle tire de 'exploitation de bateaux de naviga-
tion int6rieure en trafic international.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliquent aussi quand 'entreprise exploite sur le
territoire de 'autre Etat une agence de transport de passagers ou de marchandises.
Mais ils ne s'appliquent qu'aux fonctions directement lies aux transports par air ou
par eau, y compris le service d'amende.

4. Le prdsent article s'applique aussi A la participation de l'entreprise de trans-
ports a~riens A une collectivit6 d'exploitation, que les transports se fassent par ses
propres avions ou par avions nolis6s.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Si
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment A la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat, ou si
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement it la gestion, la

direction ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de 'autre Etat,

et si, dans un cas comme dans l'autre, les entreprises sont lies, dans leurs rapports
commerciaux ou financiers, par des conditions, convenues ou impos~es, qui different
de celles dont conviendraient entre elles des entreprises ind~pendantes, on pourra in-
clure dans les b~n~fices de l'une de ces deux entreprises les bdn~fices qu'elle aurait pu
faire sans ces conditions et qu'elle n'a pas pu faire t cause d'elles, et les imposer en
consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 qui r6side dans l'un des Etats contractants
verse A un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont pourtant imposables dans l'Etat oi r6side la socit6,
conform6ment au droit de cet Etat; mais cet imp6t ne peut pas d6passer 10 p. 100 du
montant brut des dividendes.

Le present paragraphe n'affecte pas les imp6ts dont la socit peut re redevable
au titre des b6n6fices qui ont permis cette distribution de dividendes.

3. Le terme <<dividendes)>dgsigne, dans le pr6sent article, les revenus d'actions,
d'actions ou certificats pr~ffrentiels, de participations mini~res, de parts de fonda-
teur ou d'autres droits - i 'exception des cr6ances - qui entralnent participation
aux b~n6fices, ainsi que les revenus d'autres titres que le droit fiscal de 'Etat ofu reside
la personne morale distributrice assimile aux revenus d'actions.

4. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas quand le bgngficiaire de divi-
dendes qui r6side dans l'un des Etats contractants a, dans 'autre Etat o6i r6side la
socigt6 distributrice des dividendes, un 6tablissement stable auquel revient en fait la
participation qui a produit ces dividendes. C'est dans ce cas l'article 7 qui s'applique.

5. Si une socigt6 qui r6side dans l'un des Etats contractants tire des bgn6fices ou
des revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut ni imposer les dividendes que cette
soci6t6 verse A des personnes qui ne resident pas chez lui, ni imposer les b6n6fices de la
socitg au titre de b6n6fices non distribu6s, m~me si ces dividendes vers6s ou b6n6fices
non distribugs constituent, en tout ou en partie, des b6n6fices ou revenus r6alis6s chez
lui.

Article 11. INTERETS

1. Les int6r~ts qui proviennent de l'un des Etats contractants et que touche une
personne qui r6side dans 'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme <int6rats>> signifie, dans le pr6sent article, les revenus d'emprunts
publics, d'obligations - m~me quand elles s'accompagnent de garanties hypoth6-
caires ou de participations aux b~n6fices - ou de cr6ances de toute nature, de mame
que tout autre revenu que le droit fiscal de 'Etat dont il provient assimile au revenu
d'un prt.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des intr ts r6side
dans Fun des Etats contractants et que ces intdrets viennent de l'autre Etat s'il a dans
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cet autre Etat un 6tablissement stable auquel revient en fait la cr~ance d'o6i provien-
nent ces int~rats. C'est dans ce cas larticle 7 qui s'applique.

4. S'il existe entre d6biteur et cr6ancier, ou entre chacun d'eux et un tiers, des
rapports particuliers en vertu desquels les int~r&s vers6s, compar6s la cr~ance qui
les motive, d~passent le montant dont d~biteur et cr~ancier seraient convenus en l'ab-
sence de ces rapports, le present article ne s'applique qu'A ce montant normal. En
pareil cas, l'exc6dent est imposable selon le droit de chaque Etat, et compte tenu des
autres dispositions de Ia pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances qui proviennent de l'un des Etats contractants et que perqoit

un resident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme <redevances>>dsigne, dans le pr6sent article, les r6mun~rations de

toute sorte vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de droits d'auteur sur
des ouvrages litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films de cin6ma ou
de t~l~vision, de brevets, marques de fabrique, patrons ou modules, de formules ou
proc~dds secrets, ou encore pour l'exploitation ou le droit d'exploitation d'un 6quipe-
ment industriel, commercial ou scientifique, ou encore pour la communication de
connaissances industrielles, commerciales ou scientifiques.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des redevances
rdside dans l'un des Etats contractants et que ces redevances viennent de l'autre Etat
s'il a dans cet autre Etat un dtablissement stable auquel reviennent en fait les droits ou
biens d'ofi proviennent les redevances. C'est dans ce cas l'article 7 qui s'applique.

4. S'il existe entre d6biteur et cr6ancier, ou entre chacun d'eux et un tiers, des
rapports particuliers en vertu desquels les redevances vers~es, compardes i la crdance
qui les motive, d~passent le montant dont d~biteur et cr6ancier seraient convenus en
l'absence de ces rapports, le present article ne s'applique qu'A ce montant normal. En
pareil cas, l'exc6dent est imposable selon le droit de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens immeubles, tels que les d6-
finit le paragraphe 2 de 'article 6, sont imposables dans 'Etat contractant ofi ils se
trouvent.

2. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens meubles que possdent un
dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat ou une base fixe qu'un resident de l'un des Etats contractants a dans 'autre Etat
pour exercer une profession lib6rale, et de meme ceux qui proviennent de 'ali~nation
de cet 6tablissement stable (seul ou en meme temps que le reste de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans l'autre Etat. Cependant les gains qui provien-
nent de I'alidnation des biens meubles vis~s par le paragraphe 3 de l'article 21 ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oft ces biens meubles sont imposables eux-
m~mes en vertu de cet article 21.

3. Les gains qui proviennent de l'ali6nation de biens non mentionn~s aux para-
graphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant of rdside le bdn6ficiaire
de la transaction.
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Article 14. PROFESSIONS LIBERALES
1. Les revenus que le resident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-

sion lib~rale, ou d'une autre occupation ind~pendante de nature analogue, ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que ce resident n'ait r~gulirement une base
fixe dans l'autre Etat pour exercer cette profession. S'il a cette base fixe, ses revenus
sont imposables dans l'autre Etat, mais seulement pour la part qu'on peut imputer A
cette base fixe.

2. L'expression «professions lib~rales>> dsigne notamment les occupations in-
d~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi
que les occupations ind~pendantes des m~decins, des avocats, des ing~nieurs, des
architectes, des dentistes et des conseillers fiscaux.

Article I5. TRAVAIL SALARIE

1. Sous r6serve des articles 16, 17 et 18, les traitements, salaires et autres r~mu-
n~rations analogues que le resident de l'un des Etats contractants pervoit pour son
travail ne sont imposables que dans cet Etat, A moins qu'il ne s'acquitte de ce travail
dans l'autre Etat. Dans ce cas, les r~mun~rations qu'il pernoit A ce titre sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les r~mun~rations que le resident de 'un des
Etats contractants perqoit pour un emploi salari6 dans l'autre Etat ne sont imposa-
bles que dans le premier si :

a) Les r~mun~rations 6manent directement ou indirectement d'un employeur qui
n'est pas rdsident de l'autre Etat;

b) Les r~mun~rations n'6manent pas d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe
que l'employeur aurait dans l'autre Etat;

c) Le b~n~ficiaire ne sjourne pas dans l'autre Etat plus de 183 jours pendant
l'ann~e fiscale en question.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, les r~mun~rations perques pour l'emploi
salari6 exerc6 en trafic international A bord d'un navire, un a6ronef ou un batiment de
navigation int~rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi reside la per-
sonne qui exploite ce moyen de transport.

Article 16. CONSEIL D'ADMINISTRATION
Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations analogues que le r~si-

dent de l'un des Etats contractants pergoit en qualitd de membre du conseil de direc-
tion ou d'administration d'une socit6 qui reside dans 'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. PENSIONS
Sous reserve du paragraphe 1 de l'article 18, les pensions et r~mun~rations ana-

logues que le resident de l'un des Etats contractants perloit au titre d'un emploi salari6
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES
1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, que Fun des Etats contractants,

ou une de ses subdivisions politiques, verse A une personne physique, directement ou
par l'interm~diaire d'une caisse sp~cialement constitute, au titre de services rendus 4
cet Etat ou A cette subdivision dans 'exercice de fonctions publiques, sont imposables
dans cet Etat.
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2. Les articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux rdmundrations versdes au titre de
services rendus dans le cadre de l'activitd industrielle ou commerciale de l'un des Etats
contractants ou d'une de ses subdivisions.

Article 19. ETUDIANTS ET APPRENTIS

Les sommes qu'un 6tudiant ou apprenti qui reside, ou rdsidait jusque-lt, dans
l'un des Etats contractants et qui ne sdjourne dans l'autre Etat que pour ses 6tudes ou
sa formation perqoit pour ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans l'autre Etat, h condition que ces sommes lui parviennent de sources
extdrieures A cet autre Etat.

Article 20. REVENUS NON MENTIONNtS EXPRESSEMENT

Les revenus d'un resident de l'un des Etats contractants que ne mentionnent pas
les articles prdcddents ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. IMPOTS SUR LA FORTUNE

1. Les biens immeubles, au sens du paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables
dans l'Etat contractant oii is se trouvent.

2. Les biens meubles qui font partie de ractif de l'tablissement stable d'une
entreprise ou appartiennent A. la base fixe qui sert A l'exercice d'une profession in-
ddpendante sont imposables dans 'Etat contractant ob se trouve cet 6tablissement
stable ou cette base fixe.

3. Les navires ou adronefs en trafic international, ainsi que les biens meubles
qui servent A leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi
reside la personne qui exploite ces moyens de transport.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. PREVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Quand un resident de l'un des Etats contractants bdndficie de revenus ou
biens qui sont, en vertu de la prdsente Convention, imposables dans l'autre Etat
contractant, le premier Etat, sous reserve du paragraphe 2 du present article, exempte
de l'imp6t ces revenus ou ces biens; mais il peut, quand it ddtermine l'imp6t h payer
sur le reste des revenus ou biens de l'intdress6, y appliquer le taux qui aurait 6t6 appli-
cable sans cette exemption.

2. Quand un resident de l'un des Etats contractants perqoit des revenus qui
sont imposables dans l'autre Etat en vertu de l'article 10, le premier Etat ddduit de
l'imp6t A prdlever sur les revenus de ce resident une somme correspondant A l'imp6t
perqu dans r'autre Etat. Mais cette deduction ne doit pas ddpasser la fraction de l'im-
p6t, calcul6 avant la ddduction, qui correspondait aux revenus per~us dans l'autre Etat.

Article 23. EGALITE DE TRAITEMENT

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans 'autre
Etat A aucune imposition ou obligation connexe qui serait autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou peuvent etre soumis les ressortissants de cet autre Etat.

2. Le terme <<ressortissants> dsigne :
a) Toutes les personnes physiques qui ont la nationalit6 de l'un des Etats contrac-

tants;
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b) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et autres associations consti-
tudes selon les lois en vigueur dans l'un des Etats contractants.
3. Quand une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement

stable dans l'autre Etat contractant, cet dtablissement stable n'est pas imposable dans
cet autre Etat de faqon moins favorable que les entreprises qui y exercent les memes
fonctions.

I1 ne faut pas interpreter cette disposition comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder A des rdsidents de l'autre Etat les exemptions, privileges ou
abattements qu'il accorde A ses propres r6sidents A cause de leur situation particuli~re
ou de leurs charges de famille, ni A leur accorder les faveurs dont les r6sidents d'un
Etat tiers pourraient b6n6ficier en vertu d'un accord special conclu avec cet Etat tiers.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants, dont un ou plusieurs r6sidents
de 'autre Etat d6tiennent ou commandent le capital en tout ou en partie, directement
ou indirectement, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obli-
gation connexe qui serait autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent
Wre soumises des entreprises analogues de ce premier Etat.

5. Le terme <<imposition> d~signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de toute
sorte ou d6nomination.

6. I1 est entendu que l'imposition divergente des organisations 6conomiques
socialistes hongroises ne contredit pas les dispositions du present article.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Si un r6sident d'un des Etats contractants estime que les mesures prises par
l'un de ces Etats, ou par l'un et l'autre, ont entraind ou vont entrainer pour lui une
imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6 comp&
tente de l'Etat o/i il r6side.

2. Cette autorit6, si l'objection lui paralt fond6e et si elle n'est pas elle-meme en
situation d'apporter une solution satisfaisante, s'efforce de r6gler l'affaire par accord
amiable avec l'autorit& comp6tente de 'autre Etat, de faqon A 6viter une imposition
non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforcent d'61iminer
par accord mutuel les difficult6s ou doutes qui pourraient surgir dans l'interprdtation
et 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter sur la faqon d'6viter
la double imposition dans les cas que la Convention ne traite pas.

4. Les autorit6s comp~tentes des deux Etats peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 dans les para-
graphes precedents. Si un 6change d'id~es oral paralt propre A r~aliser cet accord, cet
6change pourra se faire dans une commission compos6e de repr6sentants des deux
Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des deux Etats 6changent les renseignements n6-
cessaires l'application de la prdsente Convention. Les autorit6s comptentes des
deux Etats ne sont toutefois pas tenues de communiquer des renseignements qui ne
peuvent pas 8tre donn~s 6 partir des documents mis A la disposition des autorit6s
financires mais qui n6cessitent des recherches ind6pendantes. Les renseignements
ainsi dchang6s sont A tenir secrets; on ne peut en faire part qu'aux personnes ou auto-
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rit6s charg~es de I'assiette ou de la perception des imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention.

2. On ne peut en aucun cas interpreter le paragraphe 1 comme obligeant l'un
des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives non conformes t sa 16gislation ou sa

pratique administrative ou celles de l'autre Etat contractant;
b) A communiquer des renseignements qui ne sont pas communicables en vertu de

la 16gislation en vigueur ou de la proc6dure administrative habituelle chez lui ou
dans l'autre Etat;

c) A communiquer des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ou dont la divulgation
serait contraire A l'ordre public.

Article 26. PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux privileges fiscaux dont jouit le
personnel diplomatique et consulaire en vertu des rbgles gdndrales du droit interna-
tional ou au titre d'accords particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR
1. La pr6sente Convention est soumise At ratification conform6ment A la 16gis-

lation de chacun des deux Etats contractants. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Budapest aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments
de ratification.

Article 28. DOBUT DE L'APPLICATION
Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront A tous les exercices fis-

caux qui suivront le 31 d6cembre de l'annde ofi l'change des instruments de ratifica-
tion aura eu lieu.

Article 29. DENONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant que l'un des Etats contractants
ne 'aura pas ddnonc6e.

Chacun des deux Etats contractants peut d6noncer la Convention par 6crit, en
suivant la voie diplomatique et en respectant un pr6avis de six mois avant la fin de
l'ann6e civile. En pareil cas, la Convention n'est plus applicable aux p6riodes fiscales
qui suivent la fin de 'annde civile oii la d6nonciation a &6 effectu6e.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont ap-
pos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 25 f6vrier 1975, en deux exemplaires, en langues hongroise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rpublique populaire Pour la Rpublique d'Autriche:

hongroise :

[LAJOS FALUVtGI] [HANNES ANDROSCH]
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HUNGARY
and

AUSTRIA

Convention for the avoidance of
field of estate and inheritance
on 25 February 1975

Authentic texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 19 January 1979.

double taxation in the
taxes. Signed at Vienna

HONGRIE
et

AUTRICHE

Convention tendant 'a 6viter la double imposition en matie're
d'imp ts sur les successions. Sign~e i Vienne le 25 fe-
vrier 1975

Textes authentiques : hongrois et allemand.

Enregistrde par la Hongrie le 19 jan vier 1979.

Vol. 1122, 1-17437



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMItNY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG 8S AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG KOZOTT A KETTOS AD6ZTATAS ELKERU-
LtSIRE A HAGYATEKI IS AZ OROKLESI ADOK TERULETI N

A Magyar N6pk6ztirsasfg 6s az Osztrdk K6ztdrsasfg att6l az 6hajt61 vezetve,
hogy a hagyat6ki 6s az br6kl6si ad6k teriilet~n elkerilj6k a kett6s ad6ztatdst, a
k6vetkez6 Egyezm6ny megk6t~s6ben dllapodtak meg:

1. Cikk. Az EGYEZMtNY ALA ESO( HAGYAT8KOK

A jelen Egyezm6ny olyan 6r6khagy6 hagyat~kfra terjed ki, akinek elhaldlozdsa
id6pontjdban az egyik Szerz6d6 Allamban vagy mindk6t Szerz6d6 Allamban
lak6helye volt.

2. Cikk. Az EGYEZMtNY ALA ESO ADOK

(1) A jelen Egyezm6ny, a beszed~s m6djdra val6 tekintet n~lkifl, azokra a ha-
gyat6ki 6s 6r6kl6si ad6kra terjed ki, amelyeket a k6t Szerz6d6 Allam egyike vagy
annak terifleti k6ztestiiletei r6sz6re szednek be.

(2) Hagyat6ki s 6r6kl~si ad6nak tekintend6 az olyan ad6 (illet6k), amelyet ha-
hIl eset~re sz616an mint hagyat6ki ad6t (illet6ket), 6r6kl6si ad6t (illet6ket), vagyondt-
szdlldsi ad6t (illet~ket), vagy haldl eset6re sz616 ajdnd6kozAsi ad6t (illet6ket)
szednek be.

(3) Az ezid6szerint 16tez6 ad6k, amelyekre az Egyezm6ny kiterjed, a k6vet-
kez6k:
a) a Magyar N6pk6ztfirsasdgban: az 6r6kl6si illet6k,
b) az Osztr.Ak K6ztdrsasigban: az 6r6kl6si ad6, amennyiben az halii eset6re sz616

szerz~sre vagy haldl esetdre sz616, meghatdrozott c6lu felhaszn il~isra vonat-
kozik.
(4) Az Egyezm6ny alkalmazand6 mindazokra a hagyat~ki 6s 6r6kl~si ad6kra

is, amelyeket a j6v6ben a jelenleg mdr megl~v6 ad6k mellett vagy azok helyett be
fognak szedni.

3. Cikk. ALTALANOS MEGHATAROZASOK

(1) A jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben az ,,illet6kes hat6sdg" kifejez6s
1) a Magyar N6pkoztArsasdgban: a p6nziigyminisztert,
2) az Osztrdk K6ztdrsasdgban: a sz6vets6gi p6nziugyminisztert
jelenti.

(2) Az Egyezm6nynek az egyik Szerz6d6 Allam dltal t6rt6n6 alkalmazdsdndl,
ha a sz6veg6sszefiigg~s mdst nem kivAn, bArmely, m.sk~ppen meg nem hatdrozott
kifejez6snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n6zve ennek az Allamnak a jelen
Egyezm6ny tdrgydt k6pez6 ad6kra vonatkoz6 joga megdllapit.
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4. Cikk. LAKOHELY AZ ADO SZEMPONTJABOL

(1) A jelen Egyezm~ny alkalmazdsdndl azt, hogy az or6khagy6nak elhalI-
lozdsa id6pontjdban volt-e lak6helye az egyik Szerz6d6 Allamban, ennek az dllam-
nak a joga szerint kell meghatdrozni.

(2) Amennyiben az orokhagy6nak az (1) bekezd6s szerint mindkt Szerz6d6
Allamban volt lak6helye, ugy a kovetkez6k 6rv~nyesek:
a) Az r6khagy6 lak6helye abban a Szerz6d6 Allamban volt, amelyben dlland6 la-

k6hellyel rendelkezett. Ha mindk6t Szerz6d6 Allamban rendelkezett 'lland6 la-
k6hellyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban volt lak6helye, amelyhez szorosabb
csalddi 6s gazdasdgi kapcsolatok fiuzt~k (a lt~rdekek kozpontja).

b) Amennyiben nem hatdrozhat6 meg, hogy az 6rokhagy6 lt6rdekeinek kozpontja
melyik Szerz6d6 Allamban volt, vagy a Szerz6d6 Allamok egyik6ben sem ren-
delkezett Alland6 lak6helylyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban volt a lak6-
helye, amelyikben szoktsos tart6zkoddsi helye volt.

c) Abban az esetben, ha az orokhagy6nak mindk~t Szerz6d6 Allamban vagy a
Szerz6d6 Allamok egyik~ben sem volt szokAsos tart6zkoddsi helye, ugy abban a
Szerz6d6 Allamban volt lak6helye, amelynek dllampolgdrsdgdval rendelkezett.

d) Ha az 6rokhagy6 mindk~t Szerz6d6 Allamnak vagy egyik Szerz6d6 Allamnak
sem volt Allampolgdra, ugy a Szerz6d6 Allamok a 11. cikk szerint jdrnak el.

5. Cikk. INGATLANVAGYON

(1) Az ingatlanvagyon abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez
a vagyon fekszik.

(2) Az ,,ingatlanvagyon" kifejez6st annak a Szerz6d6 Allamnak ajoga szerint
kell meghattrozni, amelyben a vagyon fekszik. A kifejez~s minden esetben magdban
foglalja az ingatlanvagyon tartozkdt, a mez6- 6s erd6gazdasdgi iuzemek 616 6s holt
felszerel~s~t, azokat a jogokat, amelyekre a f6ldteriiletekre vonatkoz6 magdnjogi
el6irdsok nyernek alkalmazdst, az ingatlanvagyon haszndlati jogdt, valamint az ds-
vdnylel6helyeknek, forr~soknak 6s a f6ld mds kincseinek kiakndzdsdirt vagy kiaknd-
zisnak jog.6rt jdr6 vdltoz6 vagy dlland6 t6rit6sekre vonatkoz6 jogokat; haj6k 6s
l~gijdrmuivek nem tekintend6k ingatlanvagyonnak.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s a vdllalkozis ingatlanvagyondra 6s a szabad-
foglalkozds vagy mds hasonl6 jelegii 6nill6 tev6kenys6g gyakorltsdra szolg;16 ingat-
lanvagyonra is 6rv~nyes.

6. Cikk. TELEPHELY VAGYONA I S SZABAD FOGLALKOZAS GYAKORLASARA SZOLGALO
ALLAND6 BERENDEZIS VAGYONA

(1) Az olyan vagyon, amely egy vdllalkozds telephely6nek izemi vagyon~t
k~pezi-kiv6ve az 5. 6s 7. cikk szerint kezelend6 vagyont-abban a Szerz6d6 Allam-
ban ad6ztathat6, amelyben a telephely van.

(2) A ,,telephely" kifejez6s dlland6 uzleti illet6leg termel6berendez6st jelent,
amelyben a villalkozds tev6kenys~g~t eg~szben vagy r6szben kifejti.

(3) A ,,telephely" kifejez~s magiban foglalja kijl6n6sen:
a) a vezet6s hely~t,
b) a fi6kot,
c) a kirendelts6get,
d) a gydrtelepet,

Vol. 1122, 1- 17437



68 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

e) a miuhelyt,
f) a bdnydt, a k6fejt6t vagy a f6ld kincseinek kiakndzAsira szolgAl6 mds telepet,
g) az olyan 6pit6si kivitelez6st vagy szerel6st, amelynek id6tartama k~t 6vet

meghalad.
(4) Nem tekintend6k telephelynek:

a) azok a berendez6sek, amelyeket kizir61ag a vdilalkozAs javainak vagy Aruinak
raktArozdsdra, kidllitAsdra vagy kiszolgAltatAsdra haszndlnak;

b) a vAllalkoz-As javainak vagy iruinak olyan k6szletei, amelyeket kizAr61ag
raktdrozis, kiAllitis vagy kiszolgiltatfs c6ljAb61 tartanak;

c) a vAllalkozAs javainak vagy druinak olyan k6szletei, amelyeket kizAr6lag abb61 a
c61b6l tartanak, hogy azokat egy mAsik vdllalkozAs megmunkdlja vagy
feldolgozza;

d) az Alland6 ijzleti berendez6s, amelyet kizAr6lag abb6l a c6lb6l tartanak fenn,
hogy a vdllalkozds r~sz~re javakat vagy drukat vAsdroljanak vagy informdci6kat
szerezzenek;

e) az dlland6 fizleti berendez6s, amelyet kizir61ag abb6l a c6lb6l tartanak fenn,
hogy a vdllalkozAst rekldmozzdk, informici6kat adjanak, tudomdnyos kutatdst
v6gezzenek vagy hasonl6 tev6kenys6get folytassanak, amely el6k6szit6 vagy
kisegit6 jellegii.
(5) Amennyiben egy szem6ly-kiv6ve a (6) bekezd6s 6rtelm6ben a fiiggetlen

k6pvisel6t-az egyik Szerz6d6 Allamban a mdsik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa
6rdek6ben tevkenykedik, ugy az el6bb emlitett Allamban akkor adott a telephely, ha
a szem61ynek meghatalmazdsa van a vdllalkozds nev6ben szerz6d~seket k6tni 6s meg-
hatalmazdsAval ebben az Allamban rendszeresen 61, kiv6ve, ha tev6kenys~ge javknak
vagy druknak a villalkozds r~sz6re val6 vdtelre korlitoz6dik.

(6) Az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozfsit nem lehet ugy tekinteni, mintha an-
nak a misik Szerz6d6 Allamban telephelye volna, csupdn az6rt mert tev6kenys6g6t
ott alkusz, bizomdnyos vagy mis fuiggetlen k~pvisel6 utjdn fejti ki, amennyiben ezek
a szem6lyek rendes izleti tev~kenys6giik keret6ben jdrnak el.

(7) Az a vagyon, amely szabad foglalkozds vagy mAs hasonl6 jellegii 6nA16
tev6kenys6g gyakorldsAt szolgdl6 Alland6 berendez6shez tartozik-kiv6ve az 5. cikk
szerint kezelend6 vagyont-abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az
Alland6 berendez~s van.

7. Cikk. HAJOK 8S LEGIJARMOVEK

A nemzetkozi forgalomban iuzemeltetett haj6k 6s l6gijArmiivek, valamint az az
ing6 vagyon, amely ezen haj6k 6s l6gijArmUvek iizemeltet~s6re szolgAl, abban a Szer-
z6d6 Allamban ad6ztathat6k, amelyben az 6r6khagy6nak az elhaldlozAs id6pont-
jAban lak6helye volt.

8. Cikk. KIFEJEZETrEN NEM EMLITETT VAGYON
Az a vagyon, amelyet nem az 5., 6. 6s 7. cikkek szerint kell kezelni, csak abban

a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az 6r6khagy6nak az elhalAlozAs
id6pontjAban lak6helye volt.

9. Cikk. ADOSSAGLEVONAS

(1) Azt az ad6ssAgot, amelyet az 5. cikkben emlitett vagyon kiilon biztosit, en-
nek a vagyonnak az 6rt6k6b6l kell levonni. Az olyan ad6ssAgot, amely bAr nincs az
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5. cikkben emlitett vagyonnal kilon biztositva, amely azonban az ilyen vagyon meg-
szerz6s6hez, vtltoz.s~thoz, helyre.AllitAsthoz vagy fenntartdsdhoz kapcsol6dott, en-
nek a vagyonnak az 6rt6k~b6l kell levonni.

(2) Az (1) bekezd6s fenntartlsdval, azt az ad6ssdgot, amely a vdllalkozds tele-
phely6vel vagy szabad foglalkozds vagy mds hasonl6 jellegii 6nd116 tev6kenys6g kifej-
t~s6t szolgAl6 dlland6 berendez6ssel kapcsolatban van 6s az olyan ad6ssdgot, amely a
tengerhaj6zAs, a belvizi haj6zds vagy 16giforgalom iizem6vel van kapcsolatban, a 6.,
illet6leg a 7. cikkben emlitett vagyon 6rt6k6b61 kell levonni.

(3) A t6bbi ad6ssjigot annak a vagyonnak az 6rt6k6b61 kell levonni, amelyre a
8. cikk vonatkozik.

(4) Amennyiben az ad6ssdg meghaladja annak a vagyonnak az 6rt~k6t,
amelyb6l azt az egyik Szerz6d6 Allamban az (1), (2) 6s (3) bekezd6s szerint le kell
vonni, ugy a meghalad6 6sszeget az ebben az dllamban megad6ztathat6 t6bbi vagyon
6rt6k6b6l kell levonni.

(5) Amennyiben az e16z6 bekezd6sek alapjiAn v6grehajtand6 levonAsok utdn
m6g ad6ssg marad fenn, ugy azt a mdsik Szerz6d6 Allamban megad6ztathat6
vagyon 6rt6k6b6l kell levonni.

10. Cikk. KETTOS ADOZTATAS ELKERUL8SE

Az a Szerz6d6 Allam, amelyben az 6rokhagy6nak az elhaldlozAs id6pontjdban
lak6helye volt, a jelen Egyezm6ny szerint a m.Asik Szerz6d6 Allamban megad6z-
tathat6 vagyont kiveszi az ad6ztatds al61; ez az Allam azonban arra a vagyonra
t6rt~n6 ad6 megdllapitdsAnl, amelyre vonatkoz6an az ad6ztatds jogdt megtartja,
azt az ad6t6telt alkalmazhatja, amely alkalmazand6 lenne, ha az a vagyon nem lenne
kiv6ve az ad6ztatds a161.

11. Cikk. EGYEZTETO ELJARAS
(1) Ha egy szem6ly v6lem~nye szerint az egyik Szerz6d6 Allam vagy mindk~t

Szerz6d6 Allam int6zked6sei rdn~zve olyan ad6ztatAshoz vezettek vagy vezetnek,
amely nem felel meg a jelen Egyezm6nynek, ugy ezen dlamok bels6 joga szerinti
jogorvoslat csorbitdsa n61kiil iigy~t el6terjesztheti a k6t Szerz6d6 Allam egyik6nek il-
let~kes hat6sAgdhoz.

(2) Ha az illet6kes hat6sdg a kifogdst jogosnak talAlja 6s maga nincs abban a
helyzetben, hogy kiel6git6 megolddst taldljon, ugy torekedni fog az iigyet a mdsik
Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sAgdval egyet6rt~sben ugy rendezni, hogy az
Egyezm~nynek meg nem felel6 ad6ztatAs elkeriilhet6 legyen.

(3) A Szerz6d6 Allamok illet&kes hat6sdgai t~rekedni fognak a neh6zs6geket
vagy k~ts~geket, amelyek az Egyezm6ny 6rtelmez6s~n~l vagy alkalmazdsdndl
felmeriilnek, k6lcsonos egyet6rt6ssel eloszlatni. Tandcskozhatnak kozosen arr61 is,
hogy mik6nt lehet a kett6s ad6ztatdst olyan esetekben, amelyeket az Egyezm~ny nem
tartalmaz, elekruilni.

(4) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai az el6z6 bekezd6sek 6rtelm6ben
16trehozand6 egyet~rt~s elfrtrese cMljAb6l egymdssal kozvetleniil 6rintkezhetnek.
Amennyiben sz6beli v~lem6nycsere az egyet6rt6s el1r6se 6rdek6ben c61szeriinek
ldtszik, ugy az ilyen v6lem6nycsere lefolytathat6 olyan bizottsdgban, amely a
Szerz6d6 Allamok illet~kes hat6sAgainak k6pvisel6ib6l Ml.
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12. Cikk. TAJiKOZTATASCSERE

(1) A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai ki fogjdk cser6Ini a jelen
Egyezm~ny v6grehajtdshoz sziiks~ges tdj6koztatdsokat. A Szerz6d6 Allamok il-
let6kes hat6sdgai azonban nincsenek arra kotelezve, hogy olyan felvilIgositdst ad-
janak, amelyhez irat a p6nziigyi hat6sdgoknak nem All rendelkez6sre, hanem kiil6n
kutatdsra lenne sziuks6g. Az igy kicser~lt valamennyi informdci6t titokban kell tar-
tani 6s csak olyan szem~lyeknek vagy hat6sdgoknak lehet hozzAf6rhet6v6 tenni,
amelyek az Egyezm~ny ald es6 ad6k kivet:s6vel vagy beszed6s6vel foglalkoznak.

(2) Az (1) bekezd6s semmiesetre sem 6rtelmezhet6 ugy, mintha az a Szerz6d6
Allamok egyikt k6telezn6:

a) olyan illamigazgatdsi int6zked6sek hozataldra, amelyek ennek vagy a mdsik
Szerz6d6 Allamnak a t6rv6nyeit6l vagy dllamigazgatdsi gyakorlatdt6l elt6rnek;

b) olyan adotok dtaddsdra, amelyek ennek vagy a mdsik Szerz6d6 Allamnak
t6rv~nyei szerint vagy rendes igazgatdsi eljdrdsdban nem szerezhet6k be;

c) olyan tdj6koztatds addsdra, amely kereskedelmi, 0izleti, ipari vagy foglalkozdsi
titkot vagy uzleti aljdrAst adna ki, vagy amelynek a k6zl6se ellentmondana a
kozrendnek.

13. Cikk. DIPLOMACIAI tS KONZULI TISZTVISELOK

A jelen Egyezm6ny nem 6rinti a diplomdciai vagy konzuli k6pviseletek tagjainak
ad6zdsi kivdltsdgait, amelyek a nemzetkozi jog dltaldnos szabdlyai szerint vagy kiil6n
megegyez6sek alapjin 6ket megilletik.

14. Cikk. HATALYBALtPtS

(1) A jelen Egyezm6nyt mindk6t Szerz6d6 Allam jogrendj6nek megfelel6en
meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten miel6bb ki kell cser61ni.

(2) Az Egyezm6ny 60 nappal a meger6sit~sr6 sz616 okiratok kicser616se utdn
16p hatdlyba 6s rendelkez~sei olyan szem~lyek hagyat~kAra nyernek alkalmazAst,
akik ezen a napon vagy azt k6vet6en halnak meg.

15. Cikk. HATALYVESZTIS

A jelen Egyezm6ny addig marad hatdlyban, ameddig a Szerz6d6 Allamok
egyike azt fel nem mondja.

Mindegyik Szerz6d6 Allam felmondhatja az Egyezm6nyt irdsban diplomdciai
uton bdrmely naptdri 6v v~g6re 6 h6napos hatdrid6 betartdsdval. Ebben az esetben az
Egyezm6ny mdr nem nyer alkalmazist olyan szem61yek hagyat6kira, akik annak a
naptAri 6vnek a lejdrta utdn haltak meg, amelynek a v6g~re a felmondds t6rt6nt.

ENNEK HITELtUL a meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt alAirtik 6s pecs~tjiikkel
elldttAk.

KtZULT B~csben, 1975. februdr 25 k6t eredeti p6lddnyban, magyar 6s n~met
nyelven, mindk~t szdveg egyardnt hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasdg nev6ben: Az Osztrdk Koztdrsasdg nev~ben:

[Signed- Signed' [Signed- Signfl

Signed by Dr. Lajos Faluvgi-Sign par Lajos Faluv~gi.
2 Signed by Dr. Hannes Androsch-Sign6 par Hannes Androsch.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER NACHLASS-
UND ERBSCHAFTSTEUERN

Die Ungarische Volksrepublik und die Republik Osterreich, von dem Wunsche
geleitet, die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Nachla13- und Erbschaftsteuern
zu vermeiden, sind iibereingekommen, das folgende Abkommen abzuschlie3en:

Artikel 1. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE NACHLASSE

Dieses Abkommen gilt fur Nachkisse von Erblassern, die im Zeitpunkt ihres
Todes einen Wohnsitz in einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten hatten.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, ffir
Nachla3- und Erbschaftsteuern, die ffir Rechnung eines der beiden Vertragstaaten
oder seiner GebietskOrperschaften erhoben werden.

(2) Als NachlaB- und Erbschaftsteuern gelten alle Steuern (Gebiuhren), die
von Todes wegen als Nachlaflsteuern(-gebiihren), Erbanfallsteuern(-gebiihren),
Abgaben (Gebiihren) vom Verm6gensibergang oder Steuern (Gebihren) von Schen-
kungen auf den Todesfall erhoben werden.

(3) Die zur Zeit bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt, sind:
a) in der Ungarischen Volksrepublik: die Erbschaftsgebiuhr;
b) in der Republik Osterreich : die Erbschaftssteuer, soweit ihr Erwerbe von Todes

wegen oder Zweckzuwendungen von Todes wegen unterliegen.
(4) Das Abkommen gilt auch fOr alle Nachla63- und Erbschaftsteuern, die

kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden.

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,zustandige Beh6rde"
1. in der Ungarischen Volksrepublik: den Finanzminister;
2. in der Republik Osterreich: den Bundesminister fir Finanzen.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anders erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates iber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Ob ein Erblasser im Zeitpunkt seines Todes einen Wohnsitz in einem Ver-
tragstaat hatte, bestimmt sich bei Anwendung dieses Abkommens nach dem Recht
dieses Staates.

(2) Hatte nach Absatz 1 ein Erblasser in beiden Vertragstaaten einen Wohnsitz,
so gilt folgendes:
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a) Der Wohnsitz des Erblassers gilt als in dem Vertragstaat gelegen, in dem er uiber
eine stindige WohnstAtte verfigte. Verfigte er in beiden Vertragstaaten uber
eine standige Wohnstatte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen,
zu dem er die engeren familiaren und wirtschaftlichen Beziehungen hatte (Mit-
telpunkt der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat der Erblasser den Mittel-
punkt der Lebensinteressen hatte, oder verfigte er in keinem der Vertragstaaten
iber eine standige Wohnstatte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat

gelegen, in dem er seinen gew6hnlichen Aufenthalt hatte.
c) Hatte der Erblasser seinen gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten

oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat
gelegen, dessen Staatsangeh6rigkeit er besa3.

d) Besaf3 der Erblasser die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden die Vertragstaaten gemafB Artikel 11 vorgehen.

Artikel 5. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

(1) Unbewegliches Vermogen darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfaBt in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
iber Grundstuicke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Ver-
m6gen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Verguitungen fur die Aus-
beutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.

(3) Die Absatze (1) und (2) gelten auch fir unbewegliches Verm6gen eines
Unternehmens und fir unbewegliches Verm6gen, das der Ausiibung eines freien
Berufes oder einer sonstigen selbstandigen Titigkeit Ahnlicher Art dient.

Artikel 6. VERMOGEN EINER BETRIEBSTAETTE UND VERMOGEN EINER
DER AUSOBUNG EINES FREIEN BERUFES DIENENDEN FESTEN EINRICHTUNG

(1) Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines Unternehmens
darstellt - ausgenommen das nach den Artikeln 5 und 7 zu behandelnde Verm6-
gen - darf in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die Betriebstatte
befindet.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschafts- oder Produk-
tionseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeibt
wird.

(3) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfa3t insbesondere:
a) einen Ort der Leitung;
b) eine Zweigniederlassung;
c) eine Geschaftsstelle;
d) eine FabrikationsstAtte;
e) eine Werkstitte;

Vol. 1122. 1-17437



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 73

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von
Bodenschatzen;

g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zwei Jahre iiberschreitet.
(4) Als Betriebstatten gelten nicht:

a) Einrichtungen, die ausschliefl1ich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung
von Gutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieflich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieflich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste GeschAftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaft-
liche Forschung zu betreiben oder iahnliche Tatigkeiten auszuuben, die vorbe-
reitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.
(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne

des Absatzes (6) - in einem Vertragstaat fur ein Unternehmen des anderen Vertrag-
staates tdtig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als gege-
ben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrage
abzuschlie3en, und die Vollmacht in diesem Staat gewohnlich ausiubt, es sei denn,
daB sich ihre TAtigkeit auf den Einkauf von Giitern oder Waren fir das Unterneh-
men beschrainkt.

(6) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Ver-
treter ausibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschdftstdtig-
keit handeln.

(7) Verm6gen, das zu einer der Ausiibung eines freien Berufes oder einer son-
stigen selbstandigen Tdtigkeit ahnlicher Art dienenden festen Einrichtung
gehort - ausgenommen das nach Artikel 5 zu behandelnde Vermogen - darf in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die feste Einrichtung befindet.

Artikel 7. SCHIFFE UND LUFTFAHRZEUGE

Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches Ver-
mogen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, duirfen in dem Ver-
tragstaat besteuert werden, in dem der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen
Wohnsitz hatte.

Artikel 8. NICHT AUSDRUCKLICH ERWAEHNTES VERMOGEN

Das nicht nach den Artikeln 5, 6 und 7 zu behandelnde Verm6gen darf nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes
seinen Wohnsitz hatte.
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Artikel 9. SCHULDENABZUG
(1) Schulden, die durch das in Artikel 5 genannte Verm6gen besonders gesichert

sind, werden vom Wert dieses Vermogens abgezogen. Schulden, die zwar nicht durch
das in Artikel 5 genannte Vermogen besonders gesichert sind, die aber im Zusammen-
hang mit dem Erwerb, der Anderung, der Instandsetzung oder der Instandhaltung
solchen Verm6gens entstanden sind, werden vom Wert dieses Verm6gens abgezogen.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes (1) werden Schulden, die mit einer BetriebstAtte
eines Unternehmens oder mit einer der Ausibung eines freien Berufes oder einer son-
stigen selbstandigen TAtigkeit aihnlicher Art dienenden festen Einrichtung zusam-
menhingen, und Schulden, die mit einem Betrieb der Seeschiffahrt, Binnenschiffahrt
oder Luftfahrt zusammenhaingen, vom Wert des in Artikel 6 beziehungsweise des in
Artikel 7 genannten Verm6gens abgezogen.

(3) Die anderen Schulden werden vom Wert des Verm6gens abgezogen, fur
das Artikel 8 gilt.

(4) Obersteigt eine Schuld den Wert des Verm6gens, von dem sie in einem Ver-
tragstaat nach den Absatzen (1), (2) und (3) abzuziehen ist, so wird der ibersteigende
Betrag vom Wert des ubrigen Vermogens, das in diesem Staat besteuert werden darf,
abgezogen.

(5) Verbleibt nach den Abzugen, die auf Grund der vorstehenden AbsAtze vor-
zunehmen sind, ein Schuldenrest, so wird dieser vom Wert des Verm6gens, das im
anderen Vertragstaat besteuert werden darf, abgezogen.

Artikel 10. VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Der Vertragstaat, in dem der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes seinen Wohn-
sitz hatte, nimmt das Vermogen, das nach diesem Abkommen im anderen Vertrag-
staat besteuert werden darf, von der Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der
Festsetzung der Steuer fir das Verm6gen, fir das er das Besteuerungsrecht behilt,
den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn das betreffende Verm6gen
nicht von der Besteuerung ausgenommen wAre.

Artikel 11. VERSTAENDIGUNGSVERFAHREN
(1) Ist eine Person der Auffassung, daB die MaBnahmen eines Vertragstaates

oder beider Vertragstaaten ffir sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fihren
werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach
innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustindigen Beh6rde eines der beiden Staaten unterbreiten.

(2) Halt diese zustandige Beh6rde die Einwendung ffir begriindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufiihren, so wird sie sich
bemihen, den Fall nach Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Be-
steuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam darilber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen, die in dem
Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifuihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren.
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Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fur die Herbeifuhrung der Einigung
zweckmAssig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission durchge-
fihrt werden, die aus Vertretern der zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten
besteht.

Artikel 12. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die zur Durchfiuhr-
ung dieses Abkommens erforderlichen Informationen austauschen. Die zustandigen
Beh6rden der Vertragstaaten sind jedoch nicht verpflichtet, Auskiinfte zu erteilen,
die nicht auf Grund der bei den Finanzbeh6rden vorhandenen Unterlagen gegeben
werden k6nnen, sondern gesonderte Ermittlungen erfordern wurden. Alle so ausge-
tauschten Informationen sind geheimzuhalten und diurfen nur solchen Personen oder
Beh6rden zuginglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Einhebung der
unter das Abkommen fallenden Steuern befal3t sind.

(2) Absatz (1) ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der Ver-
tragstaaten:
a) Verwaltungsmaf3nahmen durchzufihren, die von den Gesetzen oder der Verwal-

tungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;
b) Angaben zu ubermitteln, die nach den Gesetzen oder im fiblichen Verwaltungs-

verfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder Berufs-
geheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wiurden oder deren Erteilung
dem Ordre public widersprache.

Artikel 13. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen berihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer oder konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 14. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen ist der Rechtsordnung eines jeden der beiden Vertrag-
staaten gemafB zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie m6glich in
Budapest auszutauschen.

(2) Das Abkommen tritt 60 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft und seine Bestimmungen finden auf Nachlisse von Personen Anwen-
dung, die an oder nach diesem Tag sterben.

Artikel 15. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekiindigt worden ist.

Jeder der beiden Vertragstaaten kann das Abkommen schriftlich auf diplomati-
schem Weg unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist auf das Ende eines Kalender-
jahres kiindigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr auf Nachlisse von
Personen Anwendung, die nach Ablauf des Kalenderjahres verstorben sind, zu
dessen Ende das Abkommen gekundigt worden ist.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmaichtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 25. Februar 1975 in zweifacher Urschrift, in ungarischer
und in deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Ungarische Volksrepublik:

[Signed - Signfl'

Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signd] 2

I Signed by Dr. Lajos Faluv~gi - Signd par Lajos Faluv~gi.
2 Signed by Dr. Hannes Androsch - Sign6 par Hannes Androsch.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF ESTATE AND INHERI-
TANCE TAXES

The Hungarian People's Republic and the Republic of Austria, desiring to avoid
double taxation in the field of estate and inheritance taxes, have decided to conclude
the following Convention:

Article 1. ESTATES COVERED BY THE CONVENTION

This Convention relates to the estates of decedents who at the time of their death
were residents of one or both of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED BY THE CONVENTION

1. This Convention shall apply, irrespective of the method of collection, to
those estate and inheritance taxes which are levied on behalf of one of the two Con-
tracting States or of a territorial subdivision or a local authority thereof.

2. There shall be regarded as estate and inheritance taxes all taxes (duties),
which are levied in the event of death as estate taxes (duties), inheritance taxes
(duties), property transfer taxes (duties), or taxes (duties) on gifts made in contem-
plation of death.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the Hungarian People's Republic: the inheritance duty;
(b) In the Republic of Austria: the inheritance tax, in so far as it applies to acquisi-

tion by reason of death or bequests for specific purposes in the event of death.
4. The Convention shall also apply to all estate and inheritance taxes which

may subsequently be levied in addition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, the term "competent authority"
means:
(1) In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance;
(2) In the Republic of Austria, the Federal Minister of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
expression not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. In the application of this Convention, the question whether the decedent

was at the time of death a resident of a Contracting State shall be determined in
accordance with the laws of that State.

1 Came into force on 9 February I 78,).e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Budapest on II December 197 accordance with article 14.

Vol. 1122.1-17437



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 the decedent was a resi-
dent of both Contracting States, the following rules shall apply:
(a) The decedent shall be deemed to have been a resident of the Contractint State in

which he had a permanent home available to him. If he had a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to have been a
resident of the Contracting State with which his personal and economic relations
were closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which the decedent had his centre of vital interests
cannot be determined, or if he had not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to have been a resident of the Con-
tracting State in which he had an habitual abode;

(c) If the decedent had an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to have been a resident of the Contracting State of
which he was a national;

(d) If the decedent was a national of both Contracting States or of neither of them,
the Contracting States shall proceed in accordance with article 11.

Article 5. IMMOVABLE PROPERTY

1. Immovable property shall be taxable in the Contracting State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply to the immovable property of an enter-
prise and to immovable property used for the performance of professional services
or other independent personal services of a similar character.

Article 6. PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT AND PROPERTY
OF A FIXED BASE USED FOR THE EXERCISE OF A PROFESSION

1. Property constituting the business property of a permanent establishment of
an enterprise - with the exception of property which is to be treated in accordance
with articles 5 and 7 - shall be taxable in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

2. The term "permanent establishment" means a permanent place of business
or production at which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

3. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
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(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or installation project which lasts more than two years.

4. The following shall not be deemed to be permanent establishments:
(a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
(b) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise which is maintained

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise which is maintained

solely for the purpose of processing or treatment by another enterprise;
(d) A fixed place of business which is maintained solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
(e) A fixed place of business maintained solely for the purpose of advertising, for

the supply of information, for scientific research, or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
5. Where a person - other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies - is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, a permanent establishment shall be deemed to exist in
the first-mentioned State if the said person has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, a general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. Property belonging to a fixed base used for the purpose of performing pro-
fessional services or of other independent personal services of a similar character
shall - except in the case of property to be treated in accordance with article 5 - be
taxable in the Contracting State in which the fixed base is situated.

Article 7. SHIPS, BOATS AND AIRCRAFT
Ships, boats and aircraft operated in international traffic, as well as movable

property used for the operation of such ships, boats and aircraft, shall be taxable in
the Contracting State of which the decedent was a resident at the time of his death.

Article 8. PROPERTY NOT EXPRESSLY MENTIONED

Property which is not to be treated in accordance with articles 5, 6 and 7 shall be
taxable only in the Contracting State of which the decedent was a resident at the time
of his death.

Article 9. DEDUCTION OF DEBTS
1. Debts especially secured by the property referred to in article 5 shall be

deducted from the value of the said property. Debts which are not especially secured
by the property referred to in article 5 but are connected with the acquisition, altera-
tion, repair or maintenance of such property shall be deducted from the value of the
said property.

2. Subject to the provisions of paragraph 1, debts which are connected with a
permanent establishment of an enterprise or with a fixed base used for the performance
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of professional services or other independent personal services of a similar character
and debts which are connected with shipping, inland waterways transport or air
transport operations shall be deducted from the value of the property referred to in
article 6 or article 7, as the case may be.

3. Other debts shall be deducted from the value of the property covered by
article 8.

4. Where the debt exceeds the value of the property from which, in accordance
with paragraphs 1, 2 and 3, it is to be deducted in a Contracting State, the excess
amount shall be deducted from the value of the remaining property which is taxable
in that State.

5. Where any debt remains after the deductions made on the basis of the pre-
ceding paragraphs, such debt shall be deducted from the value of the property taxa-
ble in the other Contracting State.

Article 10. AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

The Contracting State of which the decedent was a resident at the time of his
death shall exempt from taxation such property as is taxable in the other Contracting
State under this Convention; the latter State may, however, in calculating the tax on
the property in respect of which it retains the right to tax, applies the rate of tax
which would have been applicable if the property in question had not been exempted
from taxation.

Article 11. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of one of the two Contracting States.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. Where it seems advisable, in order to reach agreement, to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 12. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. The
competent authorities of the Contracting States shall not, however, be obliged to
give information which cannot be given on the basis of documents available to the
revenue authorities but would require separate inquiries. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be made available to any persons or
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authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
covered by the Convention.

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 13. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under
special agreements.

Article 14. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified in accordance with the legal system of each
of the two Contracting States. The instruments of ratification shall be exchanged at
Budapest as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification, and its provisions shall apply to the estates of persons
who die on or after that date.

Article 15. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by a Contracting State.
Either Contracting State may denounce the Convention in writing, through the

diplomatic channel, giving notice six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall not apply to the estates of persons who die after the
end of the calendar year by the end of which notice has been received.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and have
thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 25 February 1975, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Republic of Austria:

[Dr. LAJos FALUVtGI] [Dr. HANNES ANDROSCH]

Vol. 1122. 1-17437



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES SUC-
CESSIONS

La Rdpublique populaire hongroise et la Rdpublique d'Autriche, ddsireuses de
conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts
sur les successions, sont convenues de conclure la Convention suivante :

Article premier. APPLICATION DE LA CONVENTION AUX SUCCESSIONS

La prdsente Convention s'applique aux successions des personnes ayant, au
moment de leur dc~s, leur domicile dans un Etat contractant ou dans chacun des
deux Etats contractants.

Article 2. APPLICATION DE LA CONVENTION AUX IMP6TS

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur les successions pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses collectivitds territoriales,
quel que soit le mode de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur les successions les imp6ts (droits) pergus
par suite de ddc~s sous forme d'imp6ts (droits) sur la masse successorale, d'imp6ts
(droits) sur les parts hdr~ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts (droits) sur les
donations pour cause de ddc~s.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En R~publique populaire hongroise : limp6t sur les successions,
b) En Rdpublique d'Autriche : limp6t sur les successions, dans la mesure oil il est

applicable aux mutations ou aux donations pour cause de ddc~s.
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts sur les successions qui s'ajou-

teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Dans la prdsente Convention, 'expression <autoritds compdtentes> ddsigne:
1) En Rdpublique populaire hongroise : le Ministre des finances;
2) En Rdpublique d'Autriche : le Ministre f~dral des finances.

2. Aux fins de r'application de la prdsente Convention par chaque Etat contrac-
tant, chaque expression, A moins qu'elle ne soit contraire au contexte ou qu'elle n'ait
W ddfinie autrement, a le sens que lui donne la lgislation de cet Etat concernant les
imp6ts qui font lobjet de la prdsente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de r'application de la prdsente Convention, le domicile d'une per-
sonne, au moment de son ddc~s, dans un Etat contractant, est ddtermind conform6-
ment A la lgislation de cet Etat.

Entree en vigueur le 9 fdvrier'976,soit 60 jours aprs l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu a
Budapest le 11 ddcembre 1975, confofnidment A l'article 14.
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2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne avait son
domicile dans chacun des Etats contractants, le cas est r~solu d'apr~s les r~gles sui-
vantes :
a) Le d~funt est considdr6 comme ayant son domicile dans 'Etat contractant oil il

disposait d'un foyer d'habitation permanent. Si le d~funt disposait d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, le domicile est
considdrd comme se trouvant dans l'Etat contractant avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques 6taient le plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) Si l'Etat contractant ohi le d~funt avait le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas
8tre d~termind, ou si le d~funt ne disposait d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, le domicile est considdr6 comme se trouvant
dans l'Etat contractant o6 le d~funt sdjournait de fagon habituelle;

c) Si le d~funt sjournait de fagon habituelle dans chacun des Etats contractants ou
s'il ne sdjournait de fagon habituelle dans aucun d'eux, le domicile est considdr6
comme se trouvant dans l'Etat contractant dont le d~funt poss~dait la nationalit6;

d) Si le d~funt poss~dait la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou s'il ne
poss~dait la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats
contractants recherchent un accord conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 11.

Article 5. BIENS IMMEUBLES

1. Les biens immeubles sont imposables dans l'Etat contractant oI ces biens
sont situ~s.

2. L'expression <biens immeubles> est ddfinie conform~ment au droit de l'Etat
contractant ofi les biens considdr&s sont situ~s. L'expression englobe en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propridtd fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et
autres richesses du sol; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme
biens immeubles.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux biens im-
meubles d'une entreprise ainsi qu'aux biens immeubles servant A l'exercice d'une pro-
fession lib~rale ou d'une autre activit6 inddpendante de caract~re analogue.

Article 6. BIENS D'UN ETABLISSEMENT STABLE ET BIENS CONSTITUTIFS D'UNE BASE
FIXE SERVANT A L'EXERCICE D'UNE PROFESSION LIBERALE

1. Sauf lorsqu'il s'agit de biens vis~s aux articles 5 et 7, les biens faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable d'une entreprise sont imposables dans l'Etat
contractant ob est situ6 l'tablissement stable.

2. L'expression < 6tablissement stable> ddsigne une installation fixe d'affaires
ou de production oi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

3. L'expression ((6tablissement stable> comprend notarnment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe deux ans.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant/ l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour rentreprise, aux seules fins de pu-

blicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpen-
dant, visd au paragraphe 6 - est consid6rde comme ((gtablissement stable>) dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de 'entreprise, 4 moins que l'activit6
de cette personne ne soit limit6e h l'achat de marchandises pour l'entreprise.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-

diaire jouissant d'un statut inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Sauf lorsqu'il s'agit de biens visgs A l'article 5, les biens constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 ind~pen-
dante de caract~re analogue sont imposables dans l'Etat contractant oil est situge la
base fixe.

Article 7. NAVIRES ET AERONEFS

Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international, ainsi que les biens
meubles affects A leur exploitation, sont imposables dans l'Etat contractant ofi le
d~funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 8. BIENS NON EXPRESSEMENT MENTIONNtS

Les biens autres que ceux vis6s aux articles 5, 6 et 7 ne sont imposables que dans
l'Etat contractant of le d6funt avait son domicile au moment de son ddc~s.

Article 9. DtDUCTION DES DETTES

1. Les dettes qui sont express~ment garanties par les biens vis6s I'article 5
sont d~duites de la valeur de ces biens. Les dettes qui ne sont pas express6ment garan-
ties par les biens vis6s h l'article 5, mais qui d6coulent de 'acquisition, la modifica-
tion, la reparation ou l'entretien de tels biens, sont d6duites de la valeur de ces biens.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dettes d6coulant de 'utili-
sation d'un dtablissement stable d'une entreprise ou d'une base fixe ayant servi pour
'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 ind6pendante de caract~re
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analogue, ainsi que les dettes ddcoulant de l'exploitation de navires, de bateaux ser-
vant A la navigation intdrieure ou d'adronefs, sont ddduites de la valeur des biens res-
pectivement visds aux articles 6 et 7.

3. Les autres dettes sont ddduites de la valeur des biens auxquels s'applique
l'article 8.

4. Si une dette est supdrieure A la valeur d'un bien dont elle doit atre ddduite
dans un Etat contractant conformdment aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, le reli-
quat de la dette est ddduit de la valeur des autres biens qui sont imposables dans cet
Etat.

5. Si apr~s une deduction effectude conformdment au paragraphe prcddent, il
subsiste un reliquat de dette, celui-ci est ddduit de la valeur des autres biens qui sont
imposables dans l'autre Etat contractant.

Article 10. PREVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

L'Etat contractant dans lequel le ddfunt avait son domicile au moment de son
ddc~s exempte de l'imp6t les biens qui, conformdment aux dispositions de la prdsente
Convention, sont imposables dans 'autre Etat contractant, mais peut, pour calculer
le montant de l'impbt sur les biens qui sont rdservds A son imposition, appliquer le
taux qui serait applicable si les biens en question n'avaient pas W exemptds.

Article 11. PROCEDURE AMIABLE

1. Toute personne, qui estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par chacun des deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une
imposition non conforme A la prdsente Convention, peut, inddpendamment des
recours prdvus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd
compdtente de l'un des deux Etats.

2. Cette autorit6 compdtente s'efforcera, si la reclamation lui paralt fondde et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de rdgler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprdtation ou rapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas non prdvus par la Conven-
tion.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes prdcddents et 6changer les renseignements ndcessaires A ce sujet. Si des
dchanges de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e de reprdsentants des autoritds
compdtentes des Etats contractants.

Article 12. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se communiqueront rdci-
proquement les renseignements qui seront ndcessaires pour executer les dispositions
de ]a prdsente Convention. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants ne
seront toutefois pas tenues de communiquer des renseignements, qui ne pourraient
pas etre donnds A partir des documents mis A la disposition des autoritds financi~res
mais qui ndcessiteraient des recherches inddpendantes.
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Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront commu-
niques qu'aux personnes ou autorit~s chargdes d'asseoir ou de percevoir les imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas
interprtes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de la lgisla-
tion en vigueur dans l'un ou dans l'autre Etat contractant, ou qui ne peuvent etre
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6dd de fabrication, ou des renseignements
dont la divulgation serait contraire 6 l'ordre public.

Article 13. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privileges fiscaux accord6s aux membres des missions diplomatiques ou consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou au titre d'accords particuliers.

Article 14. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est soumise b ratification conform6ment A la 16gis-
lation de chacun des deux Etats sontractants. Les instruments de ratification seront
6chang6s A Budapest aussitt que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours apres l'echange des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables aux successions des personnes
d6c6d6es . la date de son entr6e en vigueur ou a une date ult~rieure.

Article 15. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t
ddnonc~e par l'un des Etats contractants.

Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention par voie diplomati-
que sur pr6avis 6crit donn6 au moins six mois avant la fin de chaque annie civile.
Dans ce cas, la Convention ne s'appliquera pas aux successions de personnes
d6c6d6es apr~s l'expiration de l'ann6e civile pour la fin de laquelle la Convention aura
W d~nonc6e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 25 f6vrier 1975, en deux exemplaires, en langues hongroise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publiquepopulaire hongroise: Pour la R~publique d'Autriche

[LAjos FALUVtGI] [HANNES ANDROSCH]
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No. 17438

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GREECE

Loan Agreement -Salonica and Volos Sewerage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 3 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et

GRECE

Contrat d'emprunt - Projet de construction d'egouts dans
les villes de Salonique et de Volos (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signk a
Washington le 3 fivrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 19 janvier 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 30 November 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Greece.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend,6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembl~e gen~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement grec.
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No. 17439

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHILE

Guarantee Agreement -Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
15 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif 6 l'lectrifi-
cation (avec Conditions gknkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signk 'a Washington le 15 f6vrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 19 janvier 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 December 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Chile.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assembl~e g~nerale destin i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblke g~nirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 28 d(cembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement chilien.
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No. 17440

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement -Fourth Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 25 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Quatribme projet relatif ii l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 25 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 19 janvier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 9 June 1977, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e g~nirale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr-6 en vigueur le 9 juin 1977, ds notification par [a

Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17441

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement -National Irrigation Systems Improve-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 13 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet national pour lamilioration
des syst~mes d'irrigation (avec annexes et Conditions
gknkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 13 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 19 janvier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 9 August 1977, upon notification
by the Bank to the Government of the Philippines.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge g~nLrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemblke gen~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 aoQt 1977, ds notification par la

Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17442

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Fifth Development Corporation
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 February 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Cinquibme projet relatif i la Devel-
opment Corporation (avec Conditions g~n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 9 f6vrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 23 June 1978, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdndrale desting b
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge g'nrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1978, dis notification par la
Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17443

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second National Irrigation Systems
Improvement Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
15 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxime projet national pour
l'amlioration des systkmes dirrigation (avec annexes et
Conditions gknfrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe it
Washington le 15 mars 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 19 janvier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 12 June 1978, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembiee g~nrale destinj ii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1978, des notification par [a
Banque au Gouvernement philippin.
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No. 17444

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Third Industrial Investment Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 6 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif h des inves-
tissements dans le secteur industriel (avec annexe et
Conditions ge'n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 6 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17444
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 15 September 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Philippines.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblde gdnera!e destin6 &
mettre en application IArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge ginerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 15 septembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement philipoin.

Vol.1122,1-17444



No. 17445

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement - Second Water Supply and
Sewerage Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
27 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif i6 l'approvisionnement en eau et 'a la construction
d'gouts (avec annexes et Conditions gknkrales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 27 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 19 janvier
1979.

Vol 1122,1-17445
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 February 1978, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIEVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdnirale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde g~nerale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1978, d~s notification par

I'Association au Gouvernement n~palais.

Vol. 1122, 1-17445



No. 17446

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 October 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 19 January

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
gnkrales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 19 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 19 janvier
1979.

Vol. 1122, 1-17446
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 23 December 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectuee conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gindrale destine iz
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee g6nerale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 23 decembre 1977, ds notification
par I'Association au Gouvernement n~palais.

Vol. 1122,1-17446



No. 17447

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement -Sunsari-Morang Irriga-
tion and Drainage Development Stage 1 Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif d
l'amdlioration de l'rrigation et du drainage dans la
rigion de Sunsari-Morang (phase I) [avec annexes et
Conditions genfrales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974]. Sign6 i
Washington le 7 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 19 janvier
1979.

Vol. 1122,1-17447
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 30 November 1978, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform4ment
au paragraphe 2 de i'article 12 du r gle-
ment de l'Assemble gingrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge ginirale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 30 novembre 1978, ds notification
par l'Association au Gouvernement n~palais.

Vol. 1122,1-17447



No. 17448

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement-Fourth Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif & l'inergie
olectrique (avec Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 ' Washington le ier juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17448
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee ginerale destine 7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie generale en date du 19 do-
cembre 1978.

I Came into force on 8 February 1978, upon notification I Entre en vigueur le 8 f~vrier 1978, ds notification par
by the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panamen.

Vol. 1122,1-17448



No. 17449

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement- Trucking Industry Re-
habilitation and Improvement Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 3 November 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 19 January

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de cridit de developpement - Projet de renforce-
ment et de rinovation de l'industrie du camionnage
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
contrats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 3 novembre 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 19 janvier

1979.

Vol. 1122, 1-17449
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblde gdndrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gendrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 3 April 1978, upon notification by I Entrd en vigueur le 3 avril 1978, ds notification par

the Association to the Government of the United Republic l'Association au Gouvernement de [a Rfpublique-Unie de
of Tanzania. Tanzame.

Vol. 1122, 1-17449



No. 17450

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Guarantee Agreement- Third Managua Water Supply Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 30 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat de garantie - Troisieme projet d'adduction d'eau
destin6e 6 Managua (avec Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 30 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 19 jan vier 1979.

Vol. 1122. 1-17450
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblje gengrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1978, upon notification by I "Entr6 en vigueur le 26 mai 1978, d~s notification par la
the Bank to the Government of Nicaragua. Banque au Gouvernement nicaraguayen.

Vol. 1122, 1- 17450



No. 17451

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement -Rural Sanitation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat d'emprunt - Projet d'assainissement rural (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 9 fevrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol 1122,1-17451
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 10 July 1978, upon notification by

the Bank to the Government of Nicaragua.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g~n,6rale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblge gn6rale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr, en vigueur le 10 juillet 1978, ds notification par
la Banque au Gouvernemem nicaraguayen.

Vol. 1122, 1-17451



No. 17452

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THAILAND

Development Credit Agreement- Population Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 27 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de credit de developpement - Projet d6mogra-
phique (avec annexes et Conditions g~nkrales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signk 'a Washington le 27 fevrier
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 19 janvier
1979.

Vol. 1122, 1.17452
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdngrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rLsolution 33/141 A
de l'Assemblje gin~rale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 30 June 1978, upon notification by I Entrd en vigueur le 30 juin 1978, ds notification par
the Association to the Government of Thailand. l'Association au Gouvernement thailandais.

Vol 1122,1-17452

1979



No. 17453

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement -Accelerated Rural Electrification
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet d'6lectrification rurale accl-
ree (avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signk i Washington le 9 mars 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol, 1122, 1-17453
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu&e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e generale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu parla rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie ginerale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 7 June 1978, upon notification by I Entrd en vigueur le 7 juin 1978, ds notification par la
the Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvernement thalandais.

Vol. 1122, 1-17453



No. 17454

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Sixth Highway (Provincial Roads) Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Sixieme projet relatif au reseau
routier (Routes provinciales) [avec annexes et Condi-
tions g6nkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 hi Washington
le 23 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17454
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 22 June 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Thailand.

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble ginrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de IAssemble g'n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1978, d~s notification par [a

Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1122.1-17454



No. 17455

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement -IDBI (Industrial Development Bank of
India) Joint/Public Sector Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 1 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Financement de projets dans les sec-
teurs publics et semi-publics par l'intermidiaire de la
Industrial Development Bank of India (IDBI) [avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 19741.
Signe i Washington le Ier mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17455
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee g~nerale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie generale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 31 May 1978, upon notification by 1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1978, des notification par la
the Bank to the Government of India. Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1122, 1-17455

1979



No. 17456

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-National Dairy Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la
production laitiere nationale (avec annexes et Condi-
tions gknkrales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 19 juin 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 19 janvier

1979.

Vol. 1122, 1-17456
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 20 December 1978, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de i'Assemblie ginrale destin6 d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 dicembre 1978, d~s notification
par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1122,1-17456



No. 17457

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -Second National Seed
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 17 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxime projet de
production de semences (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signk i Washington
le 17 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 19 janvier
1979.

Vol.1122, 1-17457
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 20 December 1978, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR18DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rgle-
ment de l'AssemblJe gdndrale destined e
mettre en application rArticle 102 de ia
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr& en vigueur le 20 dcembre 1978, ds notification
par P'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1122,1-17457



No. 17458

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement -Haryana Irrigation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 August 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif l'irri-
gation dans l'Etat de Haryana (avec annexes et Condi-
tions gin6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Signk i
Washington le 16 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de diveloppement le 19 janvier
1979.

Vol. 1122.1-17458
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 14 December 1978, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r&gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 ez
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 14 d&cembre 1978, ds notification
par ['Association au Gouvernement indien.

Vol. 1122, 1-17458



No. 17459

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Northwest Selangor Integrated Agricul-
tural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
8 March 1978

A uthentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet integr6 de developpement
agricole dans le nord-ouest de rEtat de Selangor (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe h Washington le 8 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17459
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdntrale destind ?
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 21 June 1978, upon notification by I Entr6 en vigueur le 21 juin 1978, ds notification par la
the Bank to the Government of Malaysia. Banque au Gouvernement malaisien.

Vol 1122,1-17459



No. 17460

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement -Greater Sdo Paulo Sewage Collec-
tion and Treatment Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 March
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif a l'6vacuation et au
traitement des eaux us6es dans la rigion du Grand Sdo
Paulo (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signk k Washington le 10 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17460
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destind t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend,4
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 7 August 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 ao0t 1978, d~s notification par la

by the Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1122. 1-17460



No. 17461

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement -Bahia Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRtSIL

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement rural dans
la r6gion de Bahia (avec annexes et Conditions g-
n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974). Signe i Washington le
19 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122.1-17461
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gendrale destinj 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblede gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 5 December 1978, upon notifica- I Entr en vigueur le 5 decembre 1978, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Brazil. par [a Banque au Gouvernement bresilien.

Vol. 1122.1-17461



No. 17462

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Debi Lampsar Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 17 March
1978

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 19 January

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a lirri-
gation dans la region de Debi/Lampsar (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 i
Washington le 17 mars 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistre par rAssociation internationale de ddveloppement le 19 janvier

1979.

Vol. 1122, 1-17462



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblee gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Came into force on 30 June 1978, upon notification by Entr6 en vigueur le 30 juin 1978, d&s notification par
the Association to the Government of Senegal. l'Association au Gouvernement s~n~galais.

Vol. 1122,1-17462



No. 17463

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement - (Fifth Highway Project) (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 17 March 1978

Agreement amending the above-mentioned Agreement
(with schedules). Signed at Washington on 12 June 1978

Authentic texts: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Cinquime projet relatif au riseau
routier (avec annexes et Conditions g6nerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 17 mars 1978

Accord modifiant l'Accord susmentionne (avec annexes).
Signe ' Washington le 12 juin 1978

Textes authentiques : anglais.
Enregistrs par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol.1122.1-17463
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT2 AMENDING
THE LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 5 December 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Paraguay.

2 Came into force on 5 December 1978, in accordance
with article I11, section 10.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

ACCORD 2 MODIFIANT LE
CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectui'e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdnorale destinJ it
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 5 dcembre 1978, ds notification

par la Banque au Gouvernement paraguayen.
2 Entr en vigueur le 5 d~cembre 1978, conform~ment

au paragraphe 10 de I'article 111.

Vol. 1122, 1-17463



No. 17464

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement -Tire Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
30 March 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif i la production de
pneumatiques (avec Conditions gkn6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 30 mars 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17464
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblke ggndrale destind d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble ginirale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 9 June 1978, upon notification by I Entr6 en vigueur le 9 juin 1978, ds notification par la

the Bank to the Government of Romania. Banque au Gouvernement roumain.

Vol 1122, 1-17464



No. 17465

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement- Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 3 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions g~nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 3 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122. 1-17465
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 17 October 1978, upon notification
by the Bank to the Government of the United Republic of
Cameroon.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdndrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde ge'ndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement de la RMpublique-Unie du
Cameroun.

Vol. 1122,1-17465



No. 17466

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Grain Storage Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 29 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Projet de construction de silos & grains
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 it Washington le 29 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17466
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 November 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde genrale destind 6
mettre en application iArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnerale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1122.1-17466



No. 17467

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement -Algiers Sewerage Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 6 July 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ALGIRIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la construction
d'gouts h Alger (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signk i Washington le 6 juillet
1978

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17467
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 17 November 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Algeria.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnfdrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr& en vigueur le 17 novembre 1978, ds notification

par la Banque au Gouvernement alg~rien.

Vol. 1122.1-17467

1979



No. 17468

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement- Tree Crop Diversification
(Tea) Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 July 1978

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 19 January

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
diversification des cultures arbustives (thi) [avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 19741.
Sign6 i Washington le 12 juillet 1978

Texte authentique : anglais.
Enregistre par l'Association internationale de d6veloppement le 19 janvier

1979.

Vol. 1122.1-17468
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assembige gdngrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 15 December 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1978, d~s notification
tion by the Association to the Government of Sri Lanka. par I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1122, 1-17468



No. 17469

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement - Tree Crop Rehabilitation
(Tea) Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 January
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a la
renovation des cultures arbustives (th) [avec annexes
et Conditions gen6rales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974].
Sign6 A Washington le 12 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Association internationale de ddveloppement le 19 janvier
1979.

Vol. 1122,1-17469
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 26 December 1978, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI2DIT
DE DIVELOPPEMENTI

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gindrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gindrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 d&cembre 1978, dis notification
par l'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1122,1-17469



No. 17470

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 21 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement ur-
bain (avec annexes et Conditions gin~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk i Washington le 21 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17470
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 1 December 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gindrale destin46 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le I er decembre 1978, dis notification
par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol.1122,1-17470



No. 17471

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement -Seventh Development Finance
Companies Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Septieme projet relatif aux sociftes
de d6veloppement financires (avec Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 'a Washington
le 27 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122,1-17471
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 November 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gen'rale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblee gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978. -

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1122,1-17471



No. 17472

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement -Small-Scale Enterprise Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 August
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au dveloppement des
petites entreprises (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 it Washington le
2 aoutt 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 19 janvier 1979.

Vol. 1122, 1-17472
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 29 December 1978, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Jamaica.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnirale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrt en vigueur le 29 d6cembre 1978, d6s notification
par la Banque au Gouvemement jamalquain.
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No. 17473

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement - Program Loan (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 8 November 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Emprunt pour l'execution d'un pro-
gramme (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 8 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 janvier 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde ginirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 16 November 1978, upon notifica- I Entri en vigueur le 16 novembre 1978, dis notification
tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.
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No. 17474

DENMARK
DENMARK (ON BEHALF OF THE FAEROE ISLANDS)

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning mutual fishery relations between the
Faeroe Islands and the Union of Soviet Socialist
Republics. Signed at Torshavn on 27 November 1977

Authentic texts: Danish, Faeroese, Russian.

Registered by Denmark on 19 January 1979.

DANEMARK
DANEMARK (AU NOM DES iLES F]ROE )

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord relatif aux relations entre les fles Fero6 et I'Union
des Republiques socialistes sovi6tiques dans le domaine
de la peche. Sign6 i Torshavn le 27 novembre 1977

Textes authentiques : danois, feroien et russe.

Enregistri par le Danemark le 19 janvier 1979.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARKS REGERING OG F/EROERNES
LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG SOVJETUNIONENS
REGERING PA DEN ANDEN SIDE OM GENSIDIGE FISKERIRE-
LATIONER MELLEM F/EROERNE OG SOVJETUNIONEN

Danmarks regering og Faeroernes landsstyre pA den ene side, og Sovjetunionens
regering pA den anden side,

som henviser til Faeroernes status som et selvstyrende folkesamfund i Det dan-
ske Rige;

som fremh~ever fiskeriets vitale betydning for Feroerne, hvis fundamentale
okonomiske virksomhed det udgor;

som fremhaever deres faelles onske om at sikre bevarelse og optimal udnyttelse
af fiskebestandene i de farvande, som stoder op til Faeroernes og op til Sovjet-
unionens kyster;

som anerkender deres hovedinteresse i og ansvar som kyststater for gennem
passende foranstaltninger at sikre bevarelse og en rationel forvaltning af de levende
ressourcer i deres respektive farvande;

som tager hensyn til FN's 3. havretskonferences arbejde;
som henviser til, at fiskerizonen omkring Faeroerne er blevet udvidet op til 200

somil, inden for hvilket omrAde Faeroerne udover suverane rettigheder med henblik
pA udforskning, udnyttelse, bevaring og regulering af havets levende ressourcer, og
til, at Sovjetunionen har besluttet at indfore midlertidige foranstaltninger til
bevarelse af havets levende ressourcer og til regulering af fiskeriet i omrider, der
stoder op til dens kyster, og som udstreekker sig op til 200 somil, inden for hvilke
omrAder Sovjetunionen udover suverene rettigheder over savel fisk som andre
levende ressourcer med henblik pA udforskning, udnyttelse og bevarelse af disse;

som onsker at fastleegge de vilkAr og betingelser, i henhold til hvilke deres gen-
sidige fiskerirelationer skal foregA;

er enige om folgende:

Artikel 1. Hver kontraherende part skal i overensstemmelse med neden-
naevnte bestemmelser give den anden kontraherende parts fiskefartojer adgang til at
fiske i det omride, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion.

Artikel 2. Hver kontraherende part skal pA passende mAde &n gang om Aret
for det omrAde, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion-med forbehold for juste-
ringer til imodegAelse af uforudsete vanskeligheder og pA grundlag af behovet for en
rationel forvaltning af de levende ressourcer
(a) med henblik pA at opretholde eller genopbygge bestande af arter, som kan

befiskes, pA et niveau, der tillader et maksimalt vedvarende udbytte, fastlaegge
maengden af den totale tilladte fangst for de enkelte bestande eller for grupper af
bestande, idet der tages hensyn til tilgengeligt objektivt videnskabeligt mate-
riale, bestandenes indbyrdes afhoengighed, det arbejde, som er udfort i vedkom-
mende internationale organisationer, saint andre relevante faktorer;
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(b) efter passende konsultationer mellem de kontraherende parter fastlaegge fangst-
maengderne for den anden kontraherende parts fiskefartojer samt angive, inden
for hvilke omrAder og pA hvilke betingelser disse maengder kan fiskes, med
henblik pA at reducere vanskelighederne til et minimum for den af de kon-
traherende parter, hvis fiskemuligheder matte blive indskraenket;

(c) traeffe andre foranstaltninger, som den finder nodvendige med henblik pA en ra-
tionel forvaltning, bevaring og regulering af fiskeriet inden for dens omrAde.
Alle sAdanne foranstaltninger skal, sAfremt de traeffes efter den Arlige fast-
settelse af fiskerimuligheder, udformes under hensyn til behovet for at undgA,
at de indvirker skadeligt pA udovelsen af de fiskerimuligheder, der er tildelt den
anden kontraherende parts fiskefartojer.

Artikel 3. Hver kontraherende part kan kraeve fiskeri, der drives af den anden
kontraherende parts fiskefartojer i omrAder undergivet dens fiskerijurisdiktion,
betinget af licens. Hver kontraherende parts kompetente myndigheder skal pA pas-
sende mAde i god tid meddele den anden kontraherende part navn, registrerings-
nummer og andre relevante oplysninger om de fiskefartojer, der udses til at fiske i
det omrAde, der er undergivet den anden kontraherende parts fiskerijurisdiktion.
Derefter udsteder den anden kontraherende part sAdanne licenser i overensstemmelse
med de i henhold til bestemmelserne i artikel 2 (b) fastsatte fiskemuligheder.

Artikel 4. Hver kontraherende parts fiskefartojer skal, nAr de fisker i et
omrAde, der er undergivet den anden kontraherende parts fiskerijurisdiktion,
respektere de af denne part fastsatte bevaringsforanstaltninger og ovrige bestem-
melser og betingelser saint denne kontraherende parts regler og forskrifter
vedrorende fiskeri.

Alle nye foranstaltninger, betingelser eller bestemmelser vedrorende fiskeriet
skal varsles pA passende mAde.

Artikel 5. 1. Hver kontraherende part drager omsorg for, at dens borgere
og fartojer overholder bestemmelserne i denne aftale og andre regler for fiskeriet.

2. Hver kontraherende part traeffer alle nodvendige foranstaltninger for at
sikre, at dens borgere og fartojer afstAr fra at fiske levende ressourcer under den
anden kontraherende parts fiskeriforvaltning, medmindre der er givet tilladelse hertil
i henhold til naerverende aftale, og at alle sAdanne borgere og fartojer overholder
bestemmelserne i naervaerende aftale, i de fiskeritilladelser, der udstedes i henhold til
artikel 3, og i andre relevante forskrifter, samt at de fiske maengder, der tildeles i
henhold til artikel 2(b), ikke overskrides for noget fiskeri.

3. Hver kontraherende part kan, i overensstemmelse med folkeretten, for det
omrAde, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion, traeffe de nodvendige foranstalt-
ninger for at sikre, at den anden kontraherende parts borgere og fartojer overholder
bestemmelserne i denne aftale.

Artikel 6. De kontraherende parter vii inden for rammerne af vedkommende
internationale organisationer samarbejde for at sikre en hensigtsm~essig forvaltning
og bevarelse af havets levende ressourcer, for sA vidt angAr bestande, der optrader
uden for de kontraherende parters fiskerijurisdiktion.

De kontraherende parter vil enten direkte eller gennem vedkommende interna-
tionale organisationer samarbejde med henblik pA at opnA enighed om foranstalt-
ninger, der er nodvendige for at bevare bestande, isaer gensidigt afhaengige bestande,
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der findes sAvel i omrAder inden for de kontraherende parters jurisdiktion som i
omrAder, der ligger udenfor, men som graenser op til disse omrAder.

Artikel 7. De kontraherende parter vii medvirke til fiskerisamarbejde mellem
interesserede organisationer, sammenslutninger og virksomheder i tilfaelde, hvor
dette har gensidig interesse.

Artikel 8. 1. De kontraherende parter er enige om at konsultere hinanden
om sporgsmAl vedrorende anvendelsen af aftalen og dennes rette virkemade.

Med henblik herpA opretter de kontraherende parter en Blandet Kommission.
Efter naervwrende aftales ikrafttraeden udpeger hver af de kontraherende parter

til denne kommission to reprxsentanter og to stedfortreedere for disse og meddeler
den anden kontraherende part deres navne.

Det tilstracbes, at Den blandede Kommission sammenkaldes mindst 6n gang om
Aret efter tur pd hver af de kontraherende parters territorium.

2. Kommissionen skal behandle alle sporgsmAl, der er forbundet med realise-
ringen af narvxrende aftale, samt andre problemer, som aftalens parter kan
forelaegge til behandling. Kommissionen skal udarbejde planer for samarbejde og
konsultationer, der sikrer opfyldelsen af naervaerende aftales bestemmelser, og
fremsaette sddanne forslag til behandling i begge kontraherende parters regeringer,
som den finder hensigtsmaessige.

Artikel 9. Denne aftale gaelder for farvande henholdsvis under Feroernes og
under Sovjetunionens fiskerijurisdiktion.

Artikel 10. Intet i naervaerende aftale skal praejudicere de kontraherende
parters synspunkter med hensyn til noget sporgsmdl i forbindelse med retsordenen pA
havet.

Artikel 11. Naervaerende aftale treder i kraft den dag de kontraherende
parter underretter hinanden om afslutningen af den nodvendige procedure. Indtil
ikrafttraedelsen skal den anvendes midlertidigt, fra den 1. januar 1978 at regne.

Naerverende aftale skal forblive i kraft i et forste tidsrum af ti dr fra dagen for
dens ikrafttrden. Dersom aftalen ikke bringes til ophor af nogen af de kon-
traherende parter ved meddelelse herom mindst 12 mAneder for udlobet af denne
periode, skal den forblive i kraft i fortsatte seksArsperioder, medmindre opsigelse
bliver givet mindst 12 mAneder for udlobet af en lobende seksArsperiode.

Artikel 12. De kontraherende parter er enige om at tage naervaerende aftale op
til behandling efter afslutningen af forhandlingerne om en multilateral traktat som
resultat af De forenede Nationers 3. havretskonference.
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Artikel 13. Naervaerende aftale er udfaerdiget i tre eksemplarer, hvert pA dansk,
faerosk og russisk, idet alle tekster er lige autentiske.

T6rshavn, den 27. november 1977.

For Danmarks regering:

LEIF GROTH

For Faeroernes landsstyre:

ATLI P. DAM

For Sovjetunionens regering:

ALEKSANDR ISHKOV
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[FAEROESE TEXT - TEXTE Ff ROiEN]

SATTMALI MILLUM FOROYA LANDSSTYRI OG DONSKU STJOR-
NINA ODRUMEGIN OG STJORN SOVJETTSAMVELDISINS
HINUMEGIN UM SINAMILLUM FISKIVIDURSKIFTI MILLUM
FOROYAR OG SOVJETTSAMVELDID

Foroya Landsst ,ri og Danska Stj6rnin orumegin, og Stj6rn Sovjett-
samveldisins hinumegin,

Sum hava Foroya stoou sum sjilvstrandi tj68 i danska rikinum i huga;
Sum hugsa um tann avgerandi t ,dning, fiskivinnan hevur fyri Foroyar sum

landsins t ,dningarmesti bfiskaparligi tdttur;
Sum hugsa um teirra felags ynski um at tryggja var~veiting og skynsama ntslu

av fiskastovnunum i havinum kring strendur Foroya og Sovjettsamveldisins;
Sum isanna teirra hovu6sihuga og dbyrgd sum strandalond fyri hvor i sinum

lagi at tryggja, at h6skandi tiltok ver6a sett i verk til tess at var~veita og skynsamliga
n ,ta tao livandi rikidomio i sj6gvi teirra;

Sum hava arbei6io hjd tri6ju havrxettarrdistevnuni hjd Sameindu Tj6ounum i
huga;

Sum taka til eftirtektar, at fiskioki8 vio Foroyar er vioka8 6t d 200 fj6rbingar,
soleiois at Foroyar innan fyri hetta oki6 hava yvirvaldsrett til at kanna, nta,
varoveita og umsita tao livandi rikidomio innan fyri hetta oki6, og at Sovjett-
samveldio hevur gjort av at seta i verk fyribils tiltok til tess at varzveita taa livandi
rikidomio i havinum og at st ,ra fiskiskapinum A havokjum fram vi8 strondum tess at
d 200 fj6roingar, soleiois at Sovjettsamveldio hevur yvirvaldsrqett til at kanna, nta
og var6veita fisk og annao livandi rikidomi innan fyri hetta havokio;

Sum ynskja at iseta reglur og treytir vi~vikjandi sindmillum fiskivi8urskiftum
teirra;

Eru komin dsamt um hetta:

Grein 1. Hvor parturin skal loyva fiskiforum frA hinum partinum at fiska A ti
oki, har hann hevur yvirvaldsratt fiskiskapi viovikjandi, sambaert reglunum nioan-
fyri.

Grein 2. Hvor parturin skal fyri sitt fiskioki og fyri eitt Ar isenn, vio fyrivarni
um broytingar vegna 6vaentafar umstour, tt fri torvinum A skynsamari umsiting
av havsins livandi rikidomi, A h6skandi hdtt:
(a) vio ti i hyggju at var~veita og endurreisa stovnar, i8 veibast kunnu, so at teir

kunnu geva mest moguliga varandi drtoku, Aseta loyvdu heildarvei~una av
einstokum ella samtengdum fiskastovnum, titfrA objektivum visindaligum
trslitum, og vi6 hugsan um hvussu fiskaslogini Avirka hvort anna8, um arbei6i8
hjA vi~komandi altj6oa felagsskapum og um onnur vi~urskifti av t ,dningi;

(b) aftanA h6skandi samrAingar partanna millum Aseta veiunogdir hjA fiskiforum
fri hinum partinum, hvar og undir hvorjum treytum hesar nogdir kunnu
vei~ast, vi8 ti i huga at minka um trupulleikarnar hjd ti partinum, hvors
vei!umoguleikar moguliga ver6a skerdir;
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(c) tiltok, i0 hann heldur vera neybug til tess at tryggja eina skynsama umsiting,
var8veiting og st ring av fiskiskapinum d fiskioki sinum. Ver6a slik tiltok sett i
verk aftant trligu isetingina av fiskimoguleikum, skal ansast eftir, at tey for6a
ikki fyri n ,tslu av teimum fiskimoguleikum, i6 loyvdir eru fiskiforum frt hinum
partinum.

Grein 3. Hvor parturin kann krevja, at fiskiskapur i ti oki, har hann hevur
yvirvaldsrett fiskiskapi vi6vikjandi, vi6 fiskiforum frt hinum partinum skal veroa
treyta8ur av loyvi. Vi6komandi myndugleiki hji hvorjum parti skal d h6skandi hdtt
og til isetta ti bo8a hinum partinum fri navni, skrdsetingarnummari og o6rum
ney8ugum upplsingum um tey fiskifor, sum eru aetla6 at vei~a d ti okinum, har
hann hevur yvirvaldsrett fiskiskapi vi6vikjandi. Hin parturin skal si6an geva loyvi,
i0 samsvara vi vei6umoguleikarnar, i givnir eru undir treytunum i grein 2 (b).

Grein 4. 1. Fiskifor frt o8rum partinum skulu, tA i tey fiska d fiskiokinum
hjA hinum partinum, retta seg eftir teimum var~veitingartiltokum og obrum
fyriskipanum og treytum, i0 dsett eru av hinum partinum, og eftir reglum og for-
skriftum fyri fiskiskapi hjA hesum partinum.

2. H6skandi frdbo6an eigur at versa givin umr nggj tiltok og umr nggjar
treytir og forskriftir fiskiskapi vi8vikjandi.

Grein 5. 1. Hvor parturin swr til, at borgarar og for hansara halda
Asetingarnar i hesum sdttmdla og a8rar reglur fiskiskapi vi8vikjandi.

2. Hvor parturin skal taka oll ney6ug stig til at tryggja, at borgarar og for han-
sara lata vera vi at vei6a stovnar, sum hin parturin hevur yvirvaldsrMtt yvir, uttan
so at hetta er loyvt sambert hesum sdttm~ila, og at allir slikir borgarar og slik for
halda setingarnar i hesum sdttmla, i loyvum givin sambart grein 3 og f o6rum
vi~komandi reglum, og at ta8 fyri einki fiskaslag ver8ur fari6 uppum tar
vei8unogdir, iM loyvdar verba sambxrt grein 2 (b).

3. Hvor parturin kann A ti oki, har hann hevur yvirvaldsratt fiskiskapi vi6vfk-
jandi, seta i verk tiltok samsvarandi altj66a 16g, i0 eru ney6ug fyri at tryggja, at
reglurnar i hesi avtalu ver6a hildnar av borgarurn og fiskiforurn frd hinum partinum.

Grein 6. Partarnir vilja samarbeiba innan fyri karmin av h6skandi
millumlandafelagsskapum til tess at tryggja rwtta umsiting og var6veiting av ti livan-
di rikidominum i havinurn vi6vikjandi stovnum, sum finnast d havleibum uttan fyri
fiskimorkini.

Partarnir vilja, anna6hvort beinlei6is ella igjognum h6skandi millumlandafe-
lagsskapir, samarbei8a til tess at fia semju i lag um tiltok, ia neyaug eru til at var8-
veita stovnar, serstakliga samtengdar stovnar, i8 finnast ba6i innan fyri fiskimor-
kini og d lei~um narhendis uttan fyri fiskimorkini.

Grein 7. Partarnir vilja gera sitt til at fremja samarbei~i fikiskapi vi8vikjandi
millum stovnar, felog og fyritokur, i8 hava ihuga fyri hesum, i forum, har slilkt er til
felags gagn.

Grein 8. 1. Partarnir eru samdir um at rd8fora seg hvor vi8 annan urn spur-
ningar, ib stinga seg upp, td i8 sdttmdlin skal setast i verk og fMast at virka, sum hann
eigur.
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ViO hesum i hyggju seta partarnir ni6ur nevnd, vi6 luttoku frd bduum portum.
Td hesin slttm 1i er komin i gildi, tdtnevnir hvor parturin til hesa nevnd tveir um-
borsmenn og tveir varamenn fyri hesar og bo6ar hinum partinum frf novnum teirra.
)Etlanin er, at nevndin heldur fund minst eina fer8 um frin , aruhvorja fer8 d
okinum hjf hvorjum partinum.

2. Nevndin skal fMast vi6 allar spurningar um, hvussu hesin sfttmfli skal setast
i verk og viO onnur mfl, i6 partarnir leggja fram. Nevndin skal fyrireika Wtlanir um
samvinnu og samrfbingar til tess at tryggja, at ta6, i8 dsett er i hesum sdttmila,
ver8ur sett i verk og leggja silk uppskot, sum hon heldur vera h6skandi, fram fyri
stj6rnirnar hjf bf6um porturn.

Grein 9. Hesin sfttmli skal galda fyri sj60ki, har dvikavist Foroyar og Sov-
jettsamveldi6 hava yvirvaldsreett fiskiskapi vi3vikjandi.

Grein 10. Einki i hesum sfttmfla skal vera bindandi fyri tey sj6narmi6, i6
partarnir hava um nakran spurning vi6vikjandi havreetti.

Grein 11. Hesin sdttmli fwr gildi frd ti degi, td i6 partarnir bo6a hvorjum
o6rum frd, at tann mflsvi6ger8, i8 er ney6ug i hesum fori, er fullford. Til hann faer
endaligt gildi, skal hann fyribils galda frd 1. januar 1978.

Hesin sittmili hevur gildi i einum byrjunarti6arskei6i uppd 10 dr frd ti degi,
hann f~er gildi. Uppsigur hvorgin av portunum sdttmlan vi8 frdbo6an um uppsogn i
minsta lagi 12 mdna3ar, d6renn hetta ti6arskei6 er fiti, skal hann ver6a galdandi i on-
nur 6 dra skei6, treyta6 av, at bo6 urn uppsogn ikki eru givin i minsta lagi 12 m-
na6ar, O6renn eitthvort slikt ti6arskei6 er 6ti.

Grein 12. Partarnir eru samdir um at kanna sittmdlan, td i6 samr6ingarnar
um ein margpartasfttmd.la eru lidnar sum 6irslit av tri6ju havraettarrd6stevnuni hjd
Sameindu Tj66unum.

Grein 13. Hesin sdttmli er skriva~ur i trimum eintokurn d foroyskum, don-
skum og russiskum. Hvor av hesum tekstunurn skal hava sama gildi.
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T6rshavn, den 27. november 1977.
T6rshavn, tann 27. november 1977.
CoBepmeHo B TopcxaBHe 27 HOH6psi 1977 rona.

For Danmarks regering:
Fyri stj6rn Danmarkar:
3a IIpaBHTerl6CTBO KoponeBCTBa AaHHtI:

[Signed - Signg]

Fyri Foroya landsst~ri:
For Faeroernes landsstyre:
3a MeCTHOe -paBHTeibCTBO 4'apepcKI4x OCTpOBOB:

[Signed - Signd]

For Sovjetunionens regering:
Fyri stj6rn Sovjettsamveldsins:
3a rIpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCKHX COI.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed- Signi]3

I Signed by Leif Groth - Signt par Leif Groth.
2 Signed by Atli P. Dam - Signd par Atli P. Dam.
3 Signed by Aleksandr Ishkov - Sign6 par Aleksandr Ichkov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHIIE ME)KJIY HPAB14TEJIbCTBOM aIAHHI, MECT-
HbIM rIPABHTEJ~bCTBOM (APEPCKI/X OCTPOBOB C OJ4-
HOIl CTOPOHbI 14I HPABHTEJIbCTBOM COI03A COBETCK4X
CO[U4AJIHCT14'4ECKI4X PECIIYBJIHK C ,aPYrOf CTOPOHbI,
O B3A4MHbIX OTHOIIIEHI4AX B OBJIACT4 PbIBOYIOBCTBA
ME)KJY (APEPCKHMH OCTPOBAM14 14 COIO3OM COBET-
CKI4X COI_[HAJICTHMECKHX PECHrYBJI4K

-lpaBHTeOIbCTBO ZaHHH, MeCTHOe IpaBHTeJIbCTBO 4IapepcKIX OCTPOBOB C Oxi-
-IO1 CTOPOHbI H IpaBHTeIbCTBO COKo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK
C xpyroft CTOpOHbI,

I"pHHHMaA BO BHHMaHHe CTaTYC DapepKHX OCTPOBOB KaK caMoynpaBnJIo-
iuero coo6ueCTBa KoponeBCTBa LaHHH,

OTMeqaR >KH3HeHHYIO Ba)KHOCT1b pbI6OnIOBCTBa X.r(D 4lapepcKHx OCTPOBOB, ZJI3
KOTOPbIX OHO COCTaBJIfeT OCHOBHYIO 3KOHOMHqecKyIO AeSTeflbHOCTb,

OTMeqal CBoe o6wee CTpeMjieHHe o6ecneqHTb coxpaHeHHe H OnTHMaJIbHOe HC-
nOflb3OBaHHe pbI6HbIX 3anacoB BOa, npHneraio1UHX K no6epecbio capepcKHx OC-
TpOBOB H CCCP,

I'pH3HaBax CBOIO nepBooqepeAHyI) 3aHHTepecoBaHHOCTb H OTBeTCTBeHHOCTb
KaK npH6pe)KHbie rocyapcTBa 3a o6ecneqeHHe coxpaHeHH H pauHoHa.HOrO ynpa-
BjieHHH )KHBbIX peCYPCOB B HX COOTBeTCTByIOuIHX Bonax Ha OCHOBe COOTBeTCTByIO-
IJHX Mep,

rIPHHHMa BO BHHMaHHe pa6oTy TpeTbei KOHbepeHUHH OOH no MopcKoMy
npaBy,

YqHTbIBai pemeHHe Coo3a COBeTCKHX COilHaTHCTHqeCKHX Pecny6nnx o BBe-
ReHHH BpeMeHHbIX Mep no coxpaHeHHIO )KHBbIX pecypcoB MOPA H Mep perynlH-
POBaHHA pbI6OJlOBCTBa B palOHax, HpHJIeraIOIHX K ero no6epewbto H npOCTHpaIo-
WHXC51 Ha paCCTOHHe Lo 200 MOpCKHX MHJYb, B npenienax KOTOpbIX Co103 COBeT-
CKHX COiiHaRIHCTHqeCKHX Pecny6nHK ocyiIeCTBJisfeT CyBepeHHbIe npaBa Haa
pbI6HbIMH H LpyrHMH )KHBbIMH pecypcaMH B uenex HX HCC1IeAOBaHHr1, 3KCHJIyaTa-
UHH H coxpaHeHHA, H TOT cbaKT, qTO pbI6oJIOBHa5I 3OHa y cIapepcKHX OCTpOBOB, B
KOTOpOiA cl)apepCKHe OCTpOBa ocyIijeCTBIAIOT CyBepeHHi~e npaBa B uensix Htccieiio-
BaHHA, 3KCrfLIyaTaIIHH, coxpaHeHHA H ynpaBieHHA HKHBbIX pecypcoB, pacumpeHa Ao
200 MHJ'I1,

)Kejiam yCTaHOBHTb InOjIO)KCHHI H YCJIOBHH, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbMMH
6yayT ocyiIICCTBJIB5TbCSI HX B3aHMHbie OTHOIteHHH B o6n1aCTH pbI6OJOBCTBa.

CornaCHJIHCb 0 HH)KeceaysoIJeM:

CmambA 1. Ka>na JoroBapHBaouJalcA CTopoHa npeaOCTaBjineT B COOT-
BeTCTBHH C nOjiO)KeHHHMH, H3J.IO)KeHHIMH HHXKe, aOCTYH pbI6OlOBHEIM cy~aM
Apyroft ,oroBapHBamoueftcH CTopoHbI K pbI6OnOBCTBy B paflOHe aIeACTBHqI ee pbI-
60JrOBHOIf IOPHCAHKUHH.
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Cmam. 2. KaxraaA aorosapHBaioiuaAcR CTOPOHa COOTBeTCTBYIOWUHM o6-
pa3oM e)KeronHO onpeeiieT MA pafIoHa CBoefl pbI6OJIOBHOfk tOPHCLHKuHH, npH
YCJIOBHH KoppeKTHB, BHOCHMbiX 11PH Heo6xoaHMOCTH B cjiyqae HenpeABHteHHbIX
o6CTORTenlbCTB H Ha OCHOBe Heo6xOAtHMOCTH paUtHOHaJbHoro yrpaBnIeHH1 )KHBbIMH
pecypcaMH,

a) B ueJIAx coxpaHeHHA HJIH BOCCTaHOBjieHHA nOnyJIIIHrl 3KCjiUyaTHpyeMbIX BHZIOB
Ha ypOBHe, o6ecfeqHBaioteM MaKCHManbHbIft yCTOfIqHBbIt YJIOB, o6ftHff Z(ony-
CTHMblfl YnOB OTaejIbHbIX 3aflacOB HJIH KoMHIIeKCOB 3anacoB c yteTOM HMetO-
UlHXCA o61,eKTHBHbX HayqHbIX zIaHHbIX, B3aHMO3aBHCHMOCTH Me)KIY 3ana-
CaMH, pa6oTbI COOTBeTCTByIOUIHX Me)KaJYHapOIHbIX opraHH3aIHA H apyrHX
COOTBeTCTBYIOIIXHX 4baKTOpOB;

6) nocne COOTBeTCTBYIOIIHX KOHCynIbTaLHA Me)Kgty aoroBapHBaOuIIHMHCI
CTOPOHaMH KBOTbI BbIJIOBa XU I pb6OjiOBHbIX cyxiOB Ipyrofl goroBapHBaio-
uierlcA CTOpOHbl, paflOHbI H YCJIOBHq, B COOTBeTCTBHH C KOTOPbIMH MOIYT
6bITb Bbl6paHbl 3TH KBOTbl, HMeA ueJfbIO CBezxeHHe K MHHHMyMy TpyAtHOCTerk
JaorOBapHBatoiue~lc CTOpOHbI, npOMblCnOBble BO3MO)KHOCTH KOTOpOIA MOrYT
6bITb CoKpalueHbI;

6) TaKHe apyrHe Mepbl, KOTOpbie CqHTaIOTCAI Heo6xoHtHMbIMH xInA pauHOHajib-
Horo ynpaBIeHHI, coxpaHeHHA H peryJIHpOBaHHA pbI6onOBCTBa B ee patioHe.
-Io6bme TaKHe MepbI, npHHHMaeMbIe nocne e)terouHoro onpeaeneHH HpOMbiC-

JIOBbIX B03MO)KHOCTefl, 6YIAYT yqH'TbIBaTb Heo6xoaHMOCTb H36e)KaTb CO3JaHH1
npeIsITCTBHrI B03MO)KHOCTIM BeaeHHl rpoMbicia, KOTOpble npeUOCTaBnieHbI
pbI6ojiOBHbIM cyaaM xtpyrot aoroBapHBaioweric CTOPOHbI.

Cmambw 3. Ka)KaaA a2oroBapHiaioLoaAc. CTOPOHa MoKeT InOTpe6OBaTb,
qTo6bi npoMbace] B pafloHeaLeIACTBHR ee pbI6OJIOBHOfk IOPHCaIHKLIHH pbI6OIOBHbIMH
cyEaaMH apyrofl JAoroBapHBatotteflcR CTopOHbI ocytuteCTBJIAJncq no J1HLeH3HSIM.
KoMneTeHTHble BJiaCTH KawKtIofl aoroBapHBatIoeflCA CTOPOHbI COOTBeTCTBytO-
IUHM o6pa3oM CBoeBpeMeHHO coo6taIOrT atpyrofR aoroBaHBatotiueflcq CTOPOHe
Ha3BaHHe, perHCTpaUHOHHbIlA HOMep H apyrHe COOTBeTCTBytOIUHe xapaKTePHCTHKH
pbI6ojiOBHbIX CyatOB, KOTOpb1e 6yxayT BbiaejieHbl Jl1 Be2UeHH npOMbiCJ]a B paloHe
AeACTBHst pbI6O1OBHOfk tOpHCXHKaI4UHHaipyrofA goroBapHBaiouefiCA CTOPOHbI. ZApy-
raA AoroBapi4BatoiuaAcA CTOpOHa B 3TOM cnyqae BbIaaeT TaKHe J1HteH3HH, COOT-
BeTCTBY1OtUHe BO3MO)KHOCT1M pbI6OJIOBCTBa, npeAoCTaBJIlembiM B COOTBeTCTBHH
C no)iO)KeHHIMH CTaTbH 2 (b).

Cmambta 4. PbI6ojiOBHbie cyzia OAHOl koroBapHBaaouerlcR CTOPOHbI nlpH
BefieHHH npOMbiCJia B pafIoHeuXeIACTBHR pbl6ojiOBHOl IOPHCAIHKUHH aipyrofa 4OrOBa-
pHBaHoLeflcH CTOpOHbI aOJDKHbI co6j'oaaTb Mepbl 1o coxpaHeHHIO 3anacoB H
xtpyrne nojio)KeHHSI H YCJIOBHS, yCTaHaBnHBaeMbie 3TO aoroBapHBaioLueRc
CTOPOHOfl, H npaBHJIa H Mepbi peryIHpoiaHHI 3TOR )joroBapnBaaouLeAlCsl
CTOpOHbl B OTHOIueHHH pbI6oJIOBCTBa.

0 jno6bIx HOBbIX Mepax, YCJIOBHAX H nojiOOeHHAX B OTHomueHHH pb16olOBCTBa
3a6naroBpeMeHHO HanpaBJIaeTCs COOTBeTCTBIOImlee yBeaoMnenHe.

CmambA 5. 1. KawKaa a /oroBapHBatouaacA CropoHa o6ecneqHT, qTo6bI
ee rpa)xcaHe H cy~a co6rnoaaarH nonoKeHHR HacTOsltuero CoriaeHHs H apyrHe
npaBHJia, OTHOCtuJHeCSI K pbI6OjiOBCTBy.

2. KatKaat aoroBapHBaioiuacR CTOpOHa pe/uDHMeT Bce Heo6xoIHMbIe
MepbI, qTo6bI ee rpawKgaHe H cyaa BO3Iep)KaJIHCb OT npOMbCJla )KHBbIX pecypCoB, B
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OTHOiUeHHH KOTOPbIX apyra JorOBapHBaOIatCsI CTOPOHa ocyiuecTBsIeT npaBo
B ynpaBneHHH pbI6O.OBCTBOM, 3a HCKJIIOqeHHeM pa3pelneHHfk, npCeoCTaBrieMblx
HaCTOI1UHM CoraaneHHeM, H qTO6b Bce TaKHC rpaxxdae H cyaa co6toxaH nono-
)KeHHA HaCToASmuIero CorlameHHA H JIHueH3Hfl, BbilaBaCMbIX B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefl 3, H ApyrHe COOTBCTCTBYIOWHe Mepbl peryIHpOBaHHA, H 4To6bI HH XIAi
KaKOrO BHga npoMbicla He npeBbIIalHCb KBOTbI, BbiaeJlmeMbie B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeft 2 (6).

3. KacKraa oroBapHBaioLaacA CTOpOHa MOweT B npetenax par oHa CBoeft
pbI6ojOBHof IOPHCdHKILHH IpHHHMaTb B COOTBeTCTBHH C Me)K.yHapOHbLIM
nPaBOM TaKHe Mephl, KOTOpbIe MOrYT 6bITb Heo6xOAHMbIMH AJIn o6ecneqeHHA! CO-
6nsoxIeHHA rpaxcxaHaMH H cyDaMH apyrofl aoroBapHBaiouiefcA CTOpOHbi nonio-
)KeHHrI HaCTosnlero CorIaiueHHA.

Cmamb 6. aOrOBapHBaOIXHeCA CTOpOHbI 6ydyT COTpydHHqaTb B paMKax
COOTBeTCTByIOILIHX Me)KayHaPOAHbIX opraHH3aUHfl B Uenifx o6ecneqeHHt Haguie-
Kaiuero ynpaBjIeHHAI H coxpaHeHHA )KHBbIX pecypcOB MOPA B OTHOIeHHH 3anacOB,

HaXOAAIUHXCA 3a npegejaMH paROHOB pbI6OOBHOfR IOPHCaHKUHH.

LaorOBapHBaloIHeCst CTOpOHbI 6yAyT COTpyaHHqaTb HenioCpeaCTBeHHO HJIH
qLepe3 COOTBeTCTByIOI!uHe MCLKdyHapOaHbie opraHH3aIIHH B UeJIstX aOCTH)KeHH1 XaO-
FOBOpeHHOCTH no MepaM, Heo6xOaHMbIM tJIA coxpaHeHHH 3aflaCOB, OcO6eHHO
B3aHMOCBSI3aHHbIX 3ariacoB, HaXOA D HXCA B FpaHHUaX parOHOB, noInaaoIMHx
noia pbx6onOBHyIO IOPHCtHKUHIO 4OrOBapHBaOI.HXcA1 CTOpOH, a TaKwKe B paroHax,
HaXOgAIUHXC! 3a rlpeeelaMH TaKHX paAOHOB H npHrIeraioiIHX K HHM.

Cmamwi 7. 4orOBapHBaioIUHeCAt CTopOHbI 6yayT COjefeCTBOBaTb COTpyfl-
HHqeCTBY MC)KdY 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3aIHIMH, 06be tHHCHHMH H
npeanpHITHAMH B o61aCTH pb6ojIOBCTBa B Tex cnyqaAx, Korda 3TO npeACTaBjieT
B3aHMHbIr HHTepec.

CtmbA 8. 1. aOrOBapHBaIOILjHeCAI CTOpOHbI corJialllalOTCA HPOBOAHTb
KOHCYJlbTaIuHH no BonpocaM BbiHOJIHeHHE H HaxIeKawuero derCTBHAI HaCToA5iero
CorlalueHHl.

,aJIH 3TOR LejiH aOrOBaPHBaOIUHecA CTOPOHMl CO3,ayT CMeLIIaHHYtO KOMHC-
CHIO.

IOCIIC BCTyInieHHA B CHJIY HaCToAiwero CornaueHHAl KawKdam JorOBapH-
BatOUlacA CTOpOHa Ha3HaqHT B 3Ty KOMHCCHIO dBYX HpCCTaBHTeIe H aBYX HX
3aMeCTHTefiel H COO61U.HT HX tbaMHJIHH apyroi JoroBapHBaiouiericA CTOpOHe.

I-pedycMaTpHBaeTCa, qTO KOMHCCHA 6ydeT CO3blBaTbCSl He pesKe ORHOrO pa3a
B rod nooqepeIHO Ha TeppHTOPHH Ka)KdOfI H3 aoroBapHBaOiuHXCA CTOpOH.

[2.] KOMHCCHI 6yaeT paccMaTPHBaTb Bce BOnpocbI, CBI3aHHbIe C peajIH3a-
UHer HaCTOSiLero CoriaiueHHI, H apyrHe npo611eMbi, KOTOpbIe JIoroBapHBaio-
IHue CTOPOHbI MOrYT flepCaTb Ha paccMOTpeHHe. KOMHCCHAI pa3pa6aTbBaeT
nfiaHbI COTPYdHH'ieCTBa H IpOBedeHHJI KOHCyJIbTaUHf, o6ecneIHBatowHe BblnOnrHe-
HHe nOjIO)*eHHfi HaCTofluero CorIaluIeHHl, H npedCTaBjineT Ha paCCMOTpeHHe npa-
BHTeiibCTB o6eHx aOrOBapHBatOI1uHXcA CTOPOH TaKHe npedjiO)KeHHS, KOTOpble OHa
COqTeT ienecoo6pa3HbsMH.

CmambAR 9. aeAiCTBHe HaCTOAluero CoriialueHH! pacnpOCTpaHfeTCA Ha
BOdabl, HaXOdISIlIHeCI flOU pbl6OlOBHOlI IOpHCdHKlIHeA COOTBeTCTBeHHO 4DapepCKHX
OCTPOBOB H Coo3a COBeTCKHX COIHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK.
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Cmamb.q 10. HHqTO B HaCTOiReM CornameHHH He HaHOCHT ymlep6a ToqKaM
3petHHA o6ofl 4oroBapHBaiowecl CTOpOHbI B OTHOIIIeHHH njio6oro Bonpoca, CB31-
3aHHO C MOPCKHM npaBoM.

CmambA 11. HacTosluee CornaiueHHe BCTyHHT B CHfY B .eHb, Korna aoro-

BapHBaiomuHeCA CTOpOHbl YBeOMAT gpyr apyra 0 3aBepiueHHH Heo6XoaHMotA npo-

uenypbI. ao BCTynieHHH ero B CHRY OHO 6yaeT BpeMeHHO IIpHMeHRTbCA HaqHHaA C 1
AHBaPA 1978 rona.

HacTo~uxee CornaLneHHi 6yxteT OCTaBaTbCA B CHJIe B TeteHHe nepBOHaqaJIb-
Horo geCATHjieTHero nePHogla Co XtHA ero BCTYnleHHA B CHJIy. B cnyqae, eCJIH

CornameHHe He 6yaeT npeKpaweHo KaKOl-JIH6o aoroBapHBaoeIcA CTOpOHOR
nyTeM YBeXOM11eHHA no KpaflHek Mepe 3a aBeHaIgLuaTb MeCAIteB AD0 HCTeqeHHA 3TOrO
nepHona, OHO 6yaeT OCTaBaTbCA B CHjie B TeqeHHe gabHefliHX meCTHneTHHX
InePHOaOB fpH YCJIOBHH, 'ITO YBegoMjieHHe o npeKpaIueHHH aeriCTBH[ He 6yxteT
HanpaBieHo no KparlHefl Mepe 3a ABeHagUaTb MeCRLeB ao HCTet'eHHl rIo6oro

TaKoro meCTHJIeTHero nepHona.

Cmamb. 12. AoroBapHBatoiuHeCs CTOPOHbJ corJiamaoTCA pacCMOTpeTb
QeAlCTBHe HaCToHiIero CoraiaeHHs no 3aBepiueHHH neperoBopoB 0 MHOrOCTOpOH-
HeM xoroBope Ha TpeTbefl KOH~bepeHUHH OOH no MOPCKoMy npaBy.

Cmambq 13. HaCToSnnee CornaineHHe COCTaBj1eHO B Tpex 3K3eMnIIlpax,

Ka)KubIfk Ha cdapepCKoM, aaTCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX, npHqeM KawabIl H3 TeKCTOB

KBI eTCA PaBHO ayTeHTHqHbIM.

T6rshavn, den 27. november 1977
T6rshavn, tann 27. november 1977
CoBepiueHo B TopcxaBHe 27 HoA6pA 1977 rona

For Danmarks regering:
Fyri stj6rn Danmarkar:
3a IpaBHTejIbCTBo KoponeBCTBa ,aHHH:

[Signed - Signe]'

Fyri Foroya landsst'ri:
For Fwroernes landsstyre:
3a MeCTHOe rlpaBHTeIbCTBO cIOapepCKHX OCTPOBOB:

[Signed - Signi]2

For Sovjetunionens regering:
Fyri stj6rn Sovjettsamveldsins:
3a rIpaBHTeII,CTBO Colo3a COBeTCKHX COIiHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed- Signd]3

I Signed by Leif Groth - Sign6 par Leif Groth.
2 Signed by Atli P. Dam - Sign6 par Atli P. Dam.
3 Signed by Aleksandr Ishkov - Sign6 par Aleksandr lchkov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE NATIONAL EXECUTIVE OF THE FAEROE ISLANDS ON
THE ONE HAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE OTHER HAND CON-
CERNING MUTUAL FISHERY RELATIONS BETWEEN. THE
FAEROE ISLANDS AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of Denmark and the National Executive of the Faeroe Islands
on the one hand, and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
the other hand,

Having regard to the status of the Faeroe Islands as a self-governing community
within the Kingdom of Denmark,

Noting the vital importance of fisheries for the Faeroe Islands, whose basic
economic activity it constitutes,

Noting their common desire to ensure the conservation and optimum use of the
fish stocks in the waters adjacent to the coasts of the Faeroe Islands and the Union of
Soviet Socialist Republics,

Recognizing their particular interest in and responsibility as coastal States for
ensuring the conservation and rational utilization of the living resources in their
respective waters by means of suitable measures,

Having regard to the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,
Noting that the fishery zone surrounding the Faeroe Islands has been extended

to 200 nautical miles, within which area the Faeroe Islands exercise sovereign rights
with respect to the exploration, exploitation, conservation and regulation of the liv-
ing resources of the sea and that the Union of Soviet Socialist Republics has decided
to introduce interim measures for the conservation of the living resources of the sea
and for the regulation of fisheries in areas adjacent to its coasts and extending to a
distance of 200 nautical miles, within which areas the Soviet Union exercises sover-
eign rights over fishery and other living resources with respect to the exploration,
exploitation and conservation of such resources,

Wishing to establish the conditions and requirements governing their mutual
fishery relations,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall, in accordance with the following pro-
visions, give the fishing vessels of the other Contracting Party access to fishing in the
area that is subject to its fisheries jurisdiction.

Article 2. Each Contracting Party shall, in an appropriate manner, each year,
for the zone under its fisheries jurisdiction, subject to amendment in the event of any

I Applied provisionally from 1 January 1978, and came into force on 16 May 1978, the date on which the Contracting
Parties notified each other that the necessary procedures had been completed, in accordance with article 1I.
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unforeseen difficulties and taking account of the need for the rational management
of living resources:
(a) Establish, with a view to maintaining or restoring populations of harvested

species at levels which can produce the maximum sustainable yield, the quota of
total permissible catch for particular stocks or groups of stocks, taking account
of the available objective scientific information, the interdependence of stocks,
the work carried out by the competent international organizations and other
relevant factors;

(b) Establish, after appropriate consultations between the Contracting Parties, the
quotas of catch for the fishing vessels of the other Contracting Party and the
areas and conditions in which such quotas may be caught, with a view to reduc-
ing problems to a minimum for the Contracting Party whose harvesting capacity
might be diminished;

(c) Take such other measures as it deems necessary with a view to the rational
management, conservation and regulation of fisheries within its area. Any such
measures, taken after the annual establishment of harvesting capacities, shall be
formulated in the light of the need to avoid creating any obstacle to the exercise
of the harvesting capacity allowed for fishing vessels of the other Contracting
Party.

Article 3. Each Contracting Party may require fishing by the fishing vessels of
the other Contracting Party in areas under its fisheries jurisdiction to be subject to
licensing. The competent authorities of each Contracting Party shall inform the
other Contracting Party in an appropriate manner and in good time of the name,
registration number and other relevant particulars of the fishing vessels assigned to
fishing in the area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party. The
other Contracting Party shall subsequently issue such licences on the basis of the
harvesting capacity established under the provisions of article 2 (b).

Article 4. The fishing vessels of each Contracting Party shall, when fishing in
an area under the fisheries jurisdiction of the other Contracting Party, comply with
the conservation measures and other provisions and requirements established by that
Party as well as the rules and regulations of that Contracting Party concerning
fisheries.

Any new measures, requirements or provisions concerning fisheries shall be
notified in an appropriate manner and in good time.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall ensure that its nationals and ves-
sels comply with the provisions of this Agreement and with other regulations
concerning fisheries.

2. Each Contracting Party shall take all necessary measures to ensure that its
nationals and vessels refrain from harvesting living resources under the fisheries
administration of the other Contracting Party unless permission for such harvesting
is granted in accordance with this Agreement, and that all such nationals and vessels
comply with the provisions of this Agreement and of the fishing permits issued under
article 3, and of other relevant regulations, and that the quotas assigned under arti-
cle 2 (b) are not exceeded in the harvesting of any species.

3. Each Contracting Party may, in accordance with international law, take the
necessary measures for the area under its fisheries jurisdiction to ensure that the
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nationals and vessels of the other Contracting Party comply with the provisions of
this Agreement.

Article 6. The Contracting Parties shall co-operate within the competent
international organizations to ensure proper management and conservation of the
living resources of the sea with respect to stocks occurring outside the fisheries juris-
diction of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall, either directly or through appropriate interna-
tional organizations, co-operate with a view to reaching agreement on measures
necessary to conserve stocks, particularly interdependent stocks, occurring both in
areas within the jurisdiction of the Contracting Party and in areas beyond but adja-
cent to such areas.

Article 7. The Contracting Parties shall promote fisheries co-operation be-
tween interested organizations, associations and enterprises in cases where such co-
operation is of mutual interest.

Article 8. 1. The Contracting Parties agree to hold consultations on ques-
tions concerning the application and mode of operation of this Agreement.

For that purpose the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.
After the entry into force of this Agreement, each Contracting Party shall

appoint two representatives and two alternate representatives to serve on the Com-
mission and shall notify their names to the other Contracting Party.

The Commission should be convened at least once a year alternately in the terri-
tory of each Contracting Party.

2. The Commission shall deal with all questions connected with the implemen-
tation of this Agreement and such other problems as the Contracting Parties may
submit for consideration. The Commission shall draw up plans for co-operation and
consultations to ensure the implementation of the provisions of this Agreement and
shall submit for consideration by the Governments of the two Contracting Parties
such proposals as it deems expedient.

Article 9. This Agreement shall apply to the waters under the respective
fisheries jurisdiction of the Faeroe Islands and of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 10. Nothing in this Agreement shall prejudice the views of the Con-
tracting Parties concerning any question connected with the law of the sea.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other of the completion of the necessary procedure.
Pending its entry into force it shall be applied provisionally as from 1 January 1978.

This Agreement shall remain in force for an initial period of 10 years from the
date of its entry into force. Unless one of the Contracting Parties terminates the
Agreement by giving notice to that effect at least 12 months before the expiry of that
period, it shall remain in force for further six-year periods unless notice of termina-
tion is given at least 12 months before the expiry of the current six-year term.

Article 12. The Contracting Parties agree to review this Agreement upon the
completion of the negotiations on a multilateral treaty at the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea.
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Article 13. This Agreement is done in three copies, each in the Danish,

Faeroese and Russian languages, all the texts being equally authentic.

Torshavn, 27 November 1977.

For the Government of Denmark:

LEIF GROTH

For the National Executive of the Faeroe Islands:

ATLI P. DAM

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

ALEKSANDR ISHKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DES !LES FtROt, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES, D'AUTRE PART, RELATIF AUX RELATIONS
ENTRE LES ILES FtROt ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS LE DOMAINE DE LA
PIECHE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement des iles Fro6, d'une part,
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, d'autre part,

Considdrant le statut d'autonomie des lies Fro6 au sein du Royaume du
Danemark,

Reconnaissant l'intdrt vital que revet la p~che pour les lies Fro6 dont elle
constitue l'activitd dconomique essentielle,

Egalement d6sireux d'assurer la pr6servation et la gestion rationnelle des res-
sources halieutiques dans les eaux adjacentes au littoral des lies Fro6 et de I'URSS,

Conscients de l'int&rt primordial que rev&ent pour ces Etats littoraux la preser-
vation et la gestion rationnelle des ressources halieutiques se trouvant dans leurs eaux
respectives et de la responsabilit6 qui leur incombe de prendre des mesures appro-
prides,

Consid~rant les travaux de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le
droit de la mer,

Prenant acte de la decision de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques de
prendre des mesures temporaires pour la preservation des ressources halieutiques en
mer et la gestion de la p~che dans les zones adjacentes A son littoral dans le limite de
200 milles marins, sur lesquelles l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques exerce
ses droits souverains sur les ressources halieutiques et autres aux fins de recherche,
d'exploitation et de preservation, et prenant 6galement acte du fait que la zone de
p~che des iles F&o6, sur laquelle lesdites iles exercent leurs droits souverains en
matire de recherche, d'exploitation, de preservation et de gestion des ressources
halieutiques, a W port~e A la limite de 200 milles marins,

D~sireux de d~finir les r~gles et les conditions dans lesquelles s'exerceront leurs
relations r~ciproques dans le domaine de la peche,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Parties contractantes accorde conform~ment
aux dispositions d~finies ci-apr~s le libre acc~s des navires de peche de l'autre Partie
contractante 2 l'exercice de la p~che dans la zone relevant de sa juridiction en matire
de peche.

Article 2. Chacune des Parties contractantes, ayant en vue la ndcessit6 de pro-
ceder A une gestion rationnelle des ressources halieutiques, et sans prejudice de modi-

I Applique A titre provisoire A compter du jer janvier 1978, et entr6 en vigueur le 16 mai 1978, date i laquelle les

Parties contractantes s'6taient notifie I'accomplissement des formalites requises, conform6ment A rarticle 11.
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fications &ventuelles apport~es en cas de force majeure au cours de circonstances
impr6vues, prendra annuellement les mesures suivantes, sous r6serve de r6ciprocit6,
dans la zone relevant de sa juridiction en matire de peche :
a) Dtermination du volume global de prises admises pour les diverses r6serves ou

ensembles de r6serves, compte tenu des donn6es scientifiques objectives, de l'in-
terd6pendance des reserves, des travaux des organismes internationaux comp&
tents et d'autres facteurs, en vue d'assurer la pr6servation ou la reconstitution des
espces exploit6es, en recherchant un niveau permettant un maximum constant
de prises;

b) Etablissement, apr~s entretiens entre les Parties consultantes, des quotas de
prises autorisdes pour les navires de peche de l'autre Partie contractante, des
zones et des conditions d'acc~s auxdits quotas, en s'effor~ant de causer le moins
de difficult~s possible A cette autre Partie contractante confront~e A une r~duc-
tion de ses possibilit6s en mati~re d'exercice de la p~che;

c) Elaboration d'autres mesures qui se r6v~leraient indispensables pour la gestion
rationnelle, la pr6servation et le contr~le de la p~che dans la zone de l'une des
Parties contractantes. Toute mesure de cet ordre prise A la suite de la d6termina-
tion annuelle des possibilit6s de peche devra s'efforcer d'6viter de cr6er des obsta-
cles A l'exercice de la peche accord6 aux navires de peche de l'autre Partie
contractante.

Article 3. Chacune des Parties contractantes peut exiger que l'exercice de la
p~che dans la zone relevant de sa juridiction en matire de peche soit r6serv6 aux
navires de peche de l'autre Partie contractante munis des licences n6cessaires. Les
organes comp6tents de chacune des Parties contractantes communiqueront en temps
utile A l'autre Partie contractante, et sous r6serve de r6ciprocit6, le nom, le num~ro
d'immatriculation et les autres caract6ristiques des navires de peche qui se consacre-
ront A l'exercice de la peche dans la zone relevant de la juridiction en mati~re de peche
de l'autre Partie contractante. A la suite de quoi, l'autre Partie contractante d6livrera
les licences correspondant aux droits de peche accord6s conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a b de l'article 2 du present Accord.

Article 4. Les navires de pache de chacune des Parties contractantes exerlant
la peche dans la zone relevant de la juridiction en matire de peche de l'autre Partie
devront observes les r~gle pr6vues pour la pr6servation des r6serves, toutes autres dis-
positions ou conditions ddict6es par ladite Partie contractante, ainsi que les normes
et mesures de gestion de la peche prises par ladite Partie contractante.

Toute nouvelle mesure, disposition ou condition relative h l'exercice de la peche
fera l'objet d'une notification adress6e en temps opportun.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que ses ressor-
tissants et ses navires de peche observent les dispositions du pr6sent Accord ainsi que
toutes autres r~gles relatives A l'exercice de la peche.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es
pour que ses ressortissants et ses navires de peche s'abstiennent de pecher des res-
sources halieutiques sur lesquelles l'autre Partie contractante exerce ses droits de ges-
tion, sous r6serve des autorisations accord6es en vertu du pr6sent Accord; elle prendra
6galement les mesures appropri6es pour que lesdits ressortissants et lesdits navires de
peche observent les dispositions du pr6sent Accord et le contenu des licences d~livr6es
conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, ainsi que toute autre mesure de contr6le,
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en veillant A ce que les quotas 6tablis conform~ment A l'alin~a b de l'article 2 du pr6-
sent Accord ne soient d6pass6s pour aucun des types de pche.

3. Chacune des Parties contractantes est habilit~e A prendre, dans les limites de
sa zone de juridiction en mati~re de peche, et en conformit6 avec le droit international,
toute mesure n6cessaire pour s'assurer de 'application des dispositions du pr6sent Ac-
cord par les ressortissants et les navires de pche de l'autre Partie contractante.

Article 6. Pour ce qui concerne les rdserves situ6es hors des limites de leur
zone de juridiction en matire de peche, les Parties contractantes coopdreront dans le
cadre des organismes internationaux comp6tents en vue de r6aliser une gestion et une
pr6servation rationnelle des ressources halieutiques.

En vue de parvenir b des accords sur les mesures A prendre pour la pr6servation
des r6serves, notamment les r6serves interd6pendantes qui se trouvent dans les limites
des zones relevant de la juridiction en mati~re de peche des Parties contractantes,
ainsi que dans les zones adjacentes situ6es A l'extdrieur de ces limites, les Parties
contractantes coop6reront directement entre elles ou par l'interm6diaire des orga-
nismes internationaux comp6tents.

Article 7. Chaque fois que l'int6rt mutuel 'exigera, les Parties contractantes
faciliteront la coop6ration entre organismes, firmes et entreprises concern6s par
l'exercice de la p~che.

Article 8. 1. Les Parties contractantes sont convenues de proc6der i des
consultations concernant la r6alisation et la mise en oeuvre du prdsent Accord.

A cette fin, les Parties contractantes cr6eront une commission mixte.
Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune des Parties contractantes

d~signera deux repr~sentants A cette commission et leurs deux suppliants et commu-
niquera leurs noms A l'autre Partie contractante. La commission se r6unira au moins
une fois par an alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

2. La commission examinera toutes questions li6es & l'ex6cution du pr6sent
Accord ainsi que tous autres problbmes que les Parties contractantes pourront sou-
mettre A son examen. La commission mettra au point des plans de cooperation et des
projets d'entretiens aux fins d'assurer l'application des dispositions du pr6sent
Accord et proposera a 'examen des gouvernements des deux Parties contractantes les
propositions qu'elle jugera n6cessaires.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux eaux relevant
de la juridiction en mati~re de pche des iles Fro6 et de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques respectivement.

Article 10. Rien dans le pr6sent Accord ne sera consid6r6 comme portant pr&-
judice aux vues des Parties contractantes concernant des questions relevant du droit
de la mer.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date oil les Parties
contractantes s'informeront mutuellement de l'accomplissement des formalit6s n6-
cessaires. Avant son entr6e en vigueur, il sera mis A ex6cution a titre temporaire A
compter du ier janvier 1978.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de 10 ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur. A moins que l'une des Parties contrac-
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tantes n'en demande la d~nonciation au moins 12 mois avant l'expiration de ladite
p~riode, I'Accord restera en vigueur pour des p6riodes successives de six ans, A moins
que l'intention d'y mettre fin ne soit notifi6e au moins 12 mois avant 'expiration de la
p~riode en cours.

Article 12. Les Parties contractantes sont convenues de proc~der A I'examen
des conditions d'ex6cution du pr6sent Accord A l'issue des travaux de la troisi~me
Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer charg6e d'61aborer une conven-
tion internationale.

Article 13. La pr6sent Accord est 6tabli en trois exemplaires, chacun en langue
danoise, fro'ienne et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Tbrshavn, le 27 novembre 1977.

Pour le Gouvernement du Danemark

LEIF GROTH

Pour le Gouvernement des iles Frod :

ATLI P. DAM

Pour le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques

socialistes sovi~tiques :

ALEKSANDR ICHKOV
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DENMARK
and

KUWAIT

Protocol on co-operation in the field of health services.
Signed at Copenhagen on 7 February 1978

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 19 January 1979.

DANEMARK
et

KOWEIT

Protocole relatif a la cooperation dans le domaine des ser-
vices de sante. Signk A Copenhague le 7 fevrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Danemark le 19 janvier 1979.
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PROTOCOL' ON CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE STATE OF KUWAIT IN THE FIELD OF
HEALTH SERVICES

PRELIMINARY

Whereas the State of Kuwait desires to develop and improve its health services
and medical care for the purpose of continuously providing the best possible means
of medical services, and

Considering that the Kingdom of Denmark has attained a high standard in all
fields of health and preventive medical services,

It is hereby agreed between the Danish National Health Board, hereinafter called
the Board, and the Ministry of Public Health, hereinafter called the Ministry, on
behalf of their respective Governments, to co-operate for the promotion of the
standard of such services in the State of Kuwait for fulfilling their above-mentioned
aims according to the following:

Section 1. The Board assists the Ministry with the recruiting of consultants
and medical, administrative and technical experts to meet the Ministry's need for
experts whether it be short-term or long-term employments.

To the extent that the Ministry so desires, the Board advises the Ministry in
judging the qualifications of Danish experts prior to their possible employment by
the Ministry.

Section 2. To the extent that the Ministry desires the establishing of a co-
operation between one or several hospital(s) in Kuwait and one or several hospital(s)
in Denmark, this can be done by agreement between the Ministry and the local
political authorities in the countries who are responsible for the hospital services in
Denmark. The Board establishes the contact between the Ministry and the Danish
county authorities, who are in charge of institutions suitable for the co-operation
desired, and the Board assists to the extent necessary with the accomplishment of
negotiations and entering of agreements between the relevant authorities and the
Ministry.

Co-operation between Danish hospital authorities and the Ministry will form
the basis for the following, to wit:
a. The Kuwaitian hospital(s) profit by the knowledge and experience within the

Danish hospital system;
b. Training courses are arranged for medical, paramedical, administrative and

technical staff from Kuwait in the Danish hospital(s) comprised by the agree-
ment;

c. Staff from the Danish hospital(s) may temporarily do service in Kuwait.

Section 3. The Ministry defray all costs of the services performed by the Pro-
tocol on the basis of the actual costs. Salaries of the Danish experts and technicians
to be employed by the Ministry as well as expenses pertaining to training of Kuwai-
tian staff in Denmark will be agreed upon between the Board and the Ministry.

I came into force on 7 February 1978 by signature, in accordance with section 5.
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Section 4. This Protocol covers also co-operation in fields other than those
referred to in sections 1-3 to the extent that the parties make additional agreements in
every single case.

Section 5. This Protocol shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Copenhagen this 7th day of February, 1978, in two original copies in
English, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

The Danish National Health Board,

[Signed - Sign6]1

For the Government
of the State of Kuwait:

The Ministry of Public Health,

[Signed - Signf]T

I Signed by Soren Kristian Sorensen - Sign6 par Soren Kristian Sorensen.
2 Signed by Dr. Na'il A. AI-Naqeeb - Sign6 par Dr Na'il A. AI-Naqeeb.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE ROYAUME
DU DANEMARK ET L'TAT DU KOWEIT DANS LE DOMAINE
DES SERVICES DE SANTE

CLAUSES PRELIMINAIRES

Attendu que 'Etat du Koweit souhaite d~velopper et am~liorer ses services sani-
taires et m~dicaux afin d'8tre en mesure de fournir en tous temps les moyens th~ra-
peutiques les meilleurs, et

Consid~rant que le Royaume du Danemark a atteint un niveau dlev6 dans tous
les domaines touchant t la santd et a la m~decine preventive,

Le Conseil national de la sant6 danois, ci-apr~s d~nomm6 le <(Conseil>, et le
Minist~re de la santd publique, ci-apr~s ddnomm6 le (< Ministere >, sont convenus, au
nom de leurs gouvernements respectifs, de coopdrer A l'am~lioration de la qualit6 de
ces services dans l'Etat du Koweit afin de lui permettre d'atteindre les objectifs sus-
mentionns selon les modalit~s suivantes :

Article premier. Le Conseil aidera le Minist~re A recruter des consultants ainsi
que des m~decins, des administrateurs et des techniciens pour rdpondre aux besoins
du Minist~re en sp~cialistes , court ou A long terme.

Dans la mesure o i le Ministre le souhaitera, le Conseil l'aidera A dvaluer les
comp~tences des experts danois avant qu'ils ne soient 6ventuellement recrut~s par le
Ministre.

Article 2. Dans la mesure ofi le Ministre souhaitera 6tablir des liens de coop6-
ration entre un ou plusieurs h6pitaux du Koweit et un ou plusieurs h6pitaux du
Danemark, des dispositions A cet effet pourront &re prises d'un commun accord
entre le Minist~re et les autorit6s politiques des circonscriptions locales dont d6pen-
dent les services hospitaliers au Danemark. Le Conseil mettra le Minist&e en contact
avec les autorit~s locales danoises qui grent les institutions aptes A fournir la coop6-
ration souhaitde et il participera dans toute la mesure n6cessaire A la n6gociation et A
la conclusion des accords entre les autorit6s comp6tentes et le Ministre.

La coop6ration entre les autorit6s responsables des h6pitaux danois et le Minis-
tre revetira les formes suivantes :
a) Les h6pitaux koweitiens profiteront des connaissances et de l'exp6rience du sys-

t~me hospitalier danois;
b) Des cours de formation seront organis6s A l'intention du personnel m6dical,

paramedical, administratif et technique du Koweit dans les h6pitaux danois vis6s
par l'Accord;

c) Du personnel hospitalier danois pourra etre d6tach temporairement au Koweit.

Article 3. Le Ministre prendra A sa charge toutes les d~penses aff~rentes aux
services fournis en vertu du pr6sent Protocole sur la base des coats rdels. Les traite-

I Entr6 en vigueur le 7 fWvrier 1978 par la signature, conform~ment A larticle 5.
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ments des experts et des techniciens danois employ6s par le Minist~re ainsi que les d6-
penses aff6rentes la formation du personnel koweitien au Danemark feront l'objet
d'un accord ultgrieur entre le Conseil et le Minist~re.

Article 4. Le pr6sent Protocole s'6tendra 6galement a la cooperation dans des
domaines autres que ceux vis6s aux articles premier, 2 et 3, dans la mesure oil les
Parties concluront de nouveaux accords dans chaque cas particulier.

Article S. Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOX DE QUOI les soussigngs, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Copenhague le 7 fgvrier 1978, en deux exemplaires en langue anglaise, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de l'Etat du Koweit :

Le Conseil national de la sant6 danois, Le Minist~re de la sant6 publique,

[SOREN KRISTIAN SORENSEN] [Dr NA'IL A. AL-NAQEEB]
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No. 17476

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting a subsidiary agreement con-
cerning technical co-operation with the Federal Univer-
sity of Pernambuco and the Federal Rural University
of Pernambuco in the field of soil science. Brasflia,
6 September 1978

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 19 January 1979.

BRESIL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord complementaire
relatif i la cooperation technique dans le domaine de la
pedologie avec l'Universite federale de Pernambuco et
l'Universit6 f6derale rurale de Pernambuco. Brasilia,
6 septembre 1978

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrg par le Br6sil le 19 janvier 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUBSIDIARY AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION WITH THE
FEDERAL UNIVERSITY OF PERNAMBUCO AND THE FEDERAL
RURAL UNIVERSITY OF PERNAMBUCO IN THE FIELD OF SOIL
SCIENCE

No. B-13

Excellency,

With reference to the note verbal DCOPT/71/844(B46)(B1O) of December 20,
1975, of the Ministry of External Relations as well as the Technical Cooperation
Agreement between the Government of Canada and the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil, of April 2, 1975,2 I have the honour to propose in the name
of the Government of Canada, and pursuant to article II of the above-mentioned
Agreement, the following Subsidiary Agreement concerning technical cooperation
with the Federal University of Pernambuco and the Federal Rural University of
Pernambuco in the field of soil science:

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Development
Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the fulfilment of its
obligations under this Agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Federal Uni-
versity of Pernambuco and the Federal Rural University of Pernambuco (hereinafter referred
to as "UFPe" and "UFRPe"), as the agencies responsible for the fulfilment of its obligations
under this Agreemc.it.

II. The objective of this project is to upgrade the academic qualifications of faculty
members of the UFPe and UFRPe and to strengthen the post-graduate programs of teaching
and research in soil science, and soil productivity in particular, at the two universities.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal acti-
vities:
a) The use of Canadian visiting professors and short-term advisers at the UFPe and UFRPe;
b) Training of Brazilian scientists in Canada;
c) Furnishing of laboratory equipment and library material essential to the project.

2. This project shall have a duration of approximately five years. Upon agreement of
both parties, this period may be extended.

III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil, or their designated agencies, agree to complement this Agreement by the addition of a
detailed Plan of Operations before or at the time of the implementation of the project. A copy
of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de Coopera :do Econ~mica e Tdc-
nica Internacional - SUBIN (of the Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptiblica)

I Came into force on 6 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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and the Divisdo de Cooperaqdo T~cnica - DCOPT, of the Ministry of External Relations.
The Plan of Operations shall constitute an annex to this Agreement and shall:
a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Government

of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and the

Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial contribution;
e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration of the

project;
f) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX shall be

performed and the means by which they shall be made.

IV. 1. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to provide
the following:
a) Personnel:

A total of approximately 75 man-months over five years of Canadian visiting professors
and short-term advisors in the field of soil science;

b) Training:
Seven Ph.D. fellowships tenable in Canada for Brazilian faculty of the UFPe and the
UFRPe;

c) Equipment:
Laboratory equipment and library material to be specified in the Plan of Operations.
2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed $Can 994,598.00

(nine hundred and ninety four thousand five hundred and ninety eight Canadian dollars).

V. 1. As its contribution to this project, the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services where

necessary for Canadian experts;
b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian

experts in connection with the performance of their duties while on assignment with this
project;

c) Hotel or similar temporary accomodations for short-term experts, and for long-term
experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if necessary;

d) Furnished accomodations for full-time experts and their dependents, or payment of a
housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to revision, if
necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and neces-
sary for the successful execution of the project.
2. The Brazilian contribution is estimated at $Can 2.3 million (two million and three

hundred thousand Canadian dollars).

VI. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the project.
They shall report to Program Management.

VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Canada shall ensure that this Agreement is carried out with due diligence and efficiency and
each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the Government
of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to this Agreement
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or annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to
the party to which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or
radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:
Universidade Federal de Pernambuco e/ou
Universidade Federal Rural de Pernambuco
a/c do Minist6rio das Relaq~es Exteriores
(Divisdo de Cooperaq~o T6cnica)
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naq6es, lote 16
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed
upon between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the Plan of
Operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken by
the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil shall be
continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full completion.

XI. This Agreement cancels any previous agreement concerning this project, whether
verbal or written, made between the Government of Canada and the Government of the
Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner prescribed in the
General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in article I to article XI, I propose that this note and the
reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Government, constitute
a Subsidiary Agreement between our two Governments, to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

Brasflia, September 6, 1978.

JAMES STONE
Ambassador

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of Foreign Relations
Brasilia, D.F.

Vol. 1122,1-17476



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de setembro de 1978

DCOPT/DCS/DAI/23/644(B46)(BIO)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-13, de 06.09.1978, de Vossa

Excel~ncia, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
<<Excel~ncia, Corn referencia A nota verbal n9 DCOPT/71/644(B46)

(BIO), de 18 de dezembro de 1975, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, e ao
Acordo de Cooperaqdo T6cnica existente entre o Governo do Canada e o Governo
da Repdblica Federativa do Brasil de 2 de abril de 1975, tenho a honra de pro-
por, em nome do Governo do CanadA e de acordo com o artigo II do Acordo
acima mencionado, o seguinte Ajuste Complementar relativo A cooperagdo tdc-
nica corn a Universidade Federal de Pernambuco e a Universidade Federal Rural
de Pernambuco no campo da ciencia dos solos.

1. 1. 0 Governo do Canada designa a Agencia Canadense para o Desenvolvimento
Internacional (doravante denominada <<CIDA>>) como agencia responsdvel pelo cumpri-
mento de suas obrigag6es no fmbito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa a Universidade Federal de
Pernambuco e a Universidade Federal Rural de Pernambuco (doravante denominadas
<<U.F.Pe e (<U.F.R.Pe)>) como as agencias responslveis pelo cumprimento de suas obri-
gag6es, no ambito deste Ajuste Complementar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 o de elevar as qualificag6es academicas dos membros
das Faculdades da U.F.Pe. e U.F.R.Pe. e reforgar os programas de p6sgraduaqvo de en-
sino e pesquisa em ciencias dos solos, e produtividade dos solos em particular, nas duas
universidades.

1. Os objetivos serao alcanqados atravds da execuqdo das seguintes atividades prin-
cipais:
a) Aproveitamento de professores visitantes e consultores em missao de curta dura;Ao

canadenses na U.F.Pe. e na U.F.R.Pe.;
b) Treinamento de cientistas brasileiros no Canadd;
c) Fornecimento de equipamento de laborat6rio e material bibliogrifico essenciais para o

projeto.
2. 0 projeto terd a duraqAo de aproximadamente cinco anos, podendo ser prorro-

gado mediante acordo emtre as Partes.

III. 0 Governo do Canadd e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, ou as
agencias por eles designadas, concordam em complementar este Ajuste, antes ou A 6poca
da implementagdo do projeto, com a apresentagAo de um Plano de Operagdo pormenori-
zado. Uma c6pia do Piano de Operag6es deverd ser submetica A Secretaria de CooperaqAo
Econ6mica e T~cnica Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento da Presiden-
cia da Repfiblica e A Divisdo de Cooperagdo T6cnica (DCOPT) do Minist~rio das Relag6es
Exteriores. 0 Piano de Operag6es constituirA urn anexo ao presente Ajuste Complementar
e deverA:
a) Fornecer descrigao pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m6todos e os meios a serern utilizados para a implementagdo do pro-

jeto;
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c) Designar as pessoas responsdveis pela execugdo do projeto, por parte do Governo do
CanadA e por parte do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil;

d) Estipular as obrigaq6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canadd e do
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, bern como suas atribui 6es financeiras;

e) Incluir um esquema de execu¢go e desembolso aproximado pela duraqdo do projeto;
f) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliag6es conjuntas mensionadas

no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. Como contribuigao a este projeto, o Governo do CanadA concorda em prover o
seguinte:

a) Pessoal:
Urn total de aproximadamente 75 homens-m~s, em cinco anos, de professores visi-
tantes e consultores em missao de curta duraq.o canadense no campo das ciencias dos
solos;

b) Treinamento:
Sete bolsas de estudo para doutoramento no Canadt para membros brasileiros das
faculdades da UFPe e UFRPe;

c) Equipamento:
equipamento de laborat6rio e material bibliogrdfico a serem especificados no Piano de
Operagdo.
2. Concorda-se em que o total da contribuigdo canadense nfo excederd a

$Can 994.598,00 (novecentos e noventa e quatro mile quinhentos e noventa e oito d6lares
canadenses).

V. Como contribuig£o a esse Projeto, o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil
concorda em promover o seguinte:
a) Pessoal de contrapartida, locas de escrit6rio, servivos de secretaria e servigos de tra-

duoo quando necessdrios para os peritos canadenses;
b) Transporte terrestre e a6reo, e diirias, para viagens de servigo no Brasil dos peritos

canadenses, relativas ao desempenho de suas fung6es no Ambito do projeto;
c) Hotel ou acomodag6es temporArias similares para os peritos em missao de curta

duragdo, e para os peritos em missdo de longa dura .o e suas famflias, desde a sua
chegada no Brasil e at a sua partida, se necessirio;

d) Acomodag~es mobiliadas para os peritos em miss.o de longa durag.o e seus
dependentes, ou pagamento de ajuda-moradia a ser especificada no Piano de Ope-
raq;es e sujeita a revisao, se necessdrio;

e) Qualquer outro tipo de apoio ndo especificado nas contribuig es canadenses mencio-
nadas no artigo IV e necessdrio para a execuq£o satisfat6ria do projeto.
2. A contribuiqdo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a

SCan 2.300.000,00 (dois milh~es e trezentos mil d6lares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Piano de OperaqOes dirigirdo os trabalhos no projeto,
e relatar~o suas atividades A Administraqdo do Programa.

VII. Os Governos do CanadA e da Repfiblica Federativa do Brasil deverdo assegurar
a devida diligencia e eficiencia no cumprimento deste Ajuste Complementar e cada uma
das Partes deverA fornecer h outra, na medida do possivel, as informaqbes que forem
solicitadas.

VIII. Qualquer comunicagAo ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo
Governo do CanadA ou pelo Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, relativamente a
este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverA ser feito por escrito,
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certificando-se de que seja devidamente recebido pela Parte interessada quando entregue
em mrnos, pelo correio, por via telegrdfica, telex, ou radiograma, aos respectivos
endereqos, abaixo relacionados:
Para o Governo da Repi~blica Federativa do Brasil:

Universidade Federal de Pernambuco ou
Universidade Federal Rural de Pernambuco
a/c do Ministdrio das Relaq~es Exteriores
(Divis~o de Cooperaq~o T~cnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia, D.F.

Para o Governo do Canadd:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nar6es, lote 16
70 000 Brasilia, D.F.
IX. Avaliaq6es peri6dicas devera6 ser realizadas de acordo corn um pronunciamento

a ser concordado entre o Governo do Canadd e o Governo da Reptblica Federativa do
Brasil e incorporadas a urn mecanismo para avaliagdo continua a ser especificado no Piano
de Operagao.

X. As medidas orqamentdrias, financeiras e administrativas que ja tenham sido
tomadas pelo Governo do Canadd e pelo Governo da Repitblica Federativa do Brasil
deverdo ser continuadas e suplementadas com o objetivo de que o projeto seja com-
plementado satisfatoriamente.

XI. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo anterior rela-
tivamente a este projeto, verbal ou escrito, entre os Governos do Canadd e da Reptiblica
Federativa do Brasil. Se necessirio, ele poderd ser alterado na maneira prescrita pelo
Acordo de Cooperaqdo T~cnica de 2 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Reptblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta nota e a
nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a concordancia de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideraqdo. >

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-
corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos, a entrar
em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de
minha mais alta consideravdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excelencia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordintrio e Plenipotencidrio

do Canadt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 September 1978

DCOPT/DCS/DAI/23/644(B46)(B 10)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note B-13, of 6 September

1978, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a sub-
sidiary agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS
LE DOMAINE DE LA PEDOLOGIE AVEC L'UNIVERSITI FtDI-
RALE DE PERNAMBUCO ET L'UNIVERSITIt FtDRALE
RURALE DE PERNAMBUCO

N* B-13

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A la note verbale DCOPT/71/844(B46)(B1O) du

Ministre des relations ext~rieures en date du 20 d~cembre 1975 ainsi qu'A l'Accord de
cooperation technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R~publique fddrative du Brdsil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom du
Gouvernement canadien, et conformgment A l'article II de l'Accord susmentionn6, de
conclure l'Accord complgmentaire ci-apr~s concernant la coopdration technique en
matire de pgdologie avec l'Universit6 f~d6rale de Pernambuco et l'Universit6
f~ddrale rurale de Pernambuco.

I. 1. Le Gouvernement du Canada d~signe l'Agence canadienne de dgveloppement in-
ternational (ci-apr~s ddnommde <<ACDI>>) comme organisme responsable de I'exdcution des
obligations A assumer aux termes du present Accord.

2. Le Gouvernement de la Republique fgdrative du Br~sil dgsigne I'Universit6 f~d~rale
de Pernambuco et l'Universitd fgdrale rurale de Pernambuco (ci-apr~s dgnommdes << UFPe)> et
<(UFRPe> respectivement) comme organismes responsables de l'ex~cution des obligations A
assumer aux termes du present Accord.

II. L'objectif du present projet consiste A am6liorer les qualifications acad~miques du
personnel enseignant de l'UFPe et de l'UFRPe ainsi qu'A renforcer les programmes d'enseigne-
ment et de recherches du troisiime cycle en mati~re de p~dologie et de productivitd des sols en
particulier, dans les deux universitds.

1. Ces objectifs seront poursuivis au moyen des principales activitgs suivantes
a) Affectation de professeurs canadiens en visite et de conseillers A court terme A l'UFPe et A

l'UFRPe;
b) Formation de scientifiques brdsiliens au Canada;
c) Fourniture du materiel de laboratoire et de biblioth~que essentiel au projet.

2. Le present projet aura une dur~e d'environ cinq ans, qui pourra etre prorogue d'un
commun accord entre les deux Parties.

III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du
Brdsil ou les organismes qu'ils ont ddsignds s'engagent A compldter le prdsent Accord par un
plan d'op~rations d~tailld avant la date ou A la date d'exdcution du projet. Une copie du plan
d'opdrations sera soumise au Secretariat A la cooperation dconomique et technique interna-

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traiufs, vol. 1020, p. 45.
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tionale du Secr6tariat au Plan de la Prdsidence de la Rdpublique ainsi qu'A la Division de la
coopdration technique du Minist~re des relations ext6rieures. Le plan d'op6rations, qui fera
partie int~grante du present Accord, devra :
a) Comporter une description d6taill6e du projet;
b) Indiquer les m~thodes et les moyens L employer pour rdaliser le projet;
c) Designer les personnes responsables de la rdalisation du projet au nom du Gouvernement

du Canada et du Gouvernement de la Republique f~drative du Brdsil;
d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement de la Rdpublique fdrative du Brdsil ainsi que leur contribution finan-
cire;

e) Pr6voir un calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d~caissements portant
sur toute la durde du projet;

f) Specifier les p6riodes pendant lesquelles seront r6alisdes les dvaluations conjointes men-
tionndes A l'article IX ainsi que leurs modalitds d'ex6cution.
IV. 1. A titre de contribution At ce projet, le Gouvernement du Canada accepte de four-

nir ce qui suit
a) Personnel

Au total, environ 75 mois-homme, sur cinq ans, de professeurs canadiens en visite et de
conseillers A court terme en matire de p~dologie;

b) Formation :
Sept bourses de doctorat, au Canada, A l'intention du personnel enseignant brdsilien de
l'UFPe et de l'UFRPe;

c) Equipement :
Matdriel de laboratoire et de biblioth~que, comme spdcifid dans le plan d'op~rations.
2. I1 est entendu que la contribution totale du Canada ne d~passera pas 994 598 (neuf

cent quatre-vingt-quatorze mille cinq cent quatre-vingt-dix-huit) dollars canadiens.
V. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement de la R~publique f6d6rative

du Brdsil accepte de fournir ce qui suit :
a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, les services de secretariat et les

services de traduction n~cessaires aux experts canadiens;
b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnisation de subsistance lors

des d6placements officiels effectuds au Brdsil par les experts canadiens dans 'exercice de
leurs fonctions pendant la dur6e de leur affectation L ce projet;

c) Un logement A l'hbtel ou un logement temporaire semblable pour les experts A court terme
ainsi que pour les experts A long terme et les membres de leur famille lors de leur arriv6e au
Br~sil et avant leur d6part, si besoin est;

d) Un logement meubld pour les experts A plein temps et les personnes A leur charge, ou le
paiement d'une indemnitd de logement qui sera spdcifide dans le plan d'op~rations et qui
sera sujette A revision, si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non spdcifi6 au titre de la contribution canadienne pr6vue A 'ar-
ticle IV et n~cessaire A la bonne ex6cution du projet.
2. La contribution br6silienne est estim6e A 2 300 000 (deux millions trois cent mille)

dollars canadiens.
VI. Les personnes ddsigndes dans le plan d'op~rations dirigeront les activit~s entreprises

dans le cadre du projet et relveront de la direction du projet.
VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement du

Canada veilleront A ce que le prsent Accord soit exdcutd avec toute la diligence et toute l'effica-
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cit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes informations h cet 6gard qui pourront
raisonnablement etre demanddes.

VIII. Toute communication ou tout document envoyds par le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative du Brdsil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du present Ac-
cord ou de son annexe seront sous forme 6crite et seront rdputds remis A la Partie A laquelle ils
sont adressds au moment de leur livraison par messager, courrier, tdldgramme, cable ou radio-
gramme & l'adresse appropride, A savoir

Pour la Rdpublique f~drative du Bresil
Universidade Federal de Pernambuco e/ou
Universidade Federal Rural de Pernambuco
a/c do Ministdrio das Relagbes Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo Tdcnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia (D.F.)
Brdsil

Pour le Canada:
Le President
Agence canadienne de ddveloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Nag6es, lote 16
70 000 Brasilia (D.F.)
Brdsil
IX. I1 sera effectu6 des 6valuations pdriodiques conformdment a une procedure qui sera

arr~tde d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative du Brdsil et qui sera indiqude dans le mdcanisme d'6valuation pdriodique
spdcifid dans le plan d'opdrations.

X. Les mesures budgdtaires, financi~res et administratives ndcessaires prises jusqu'A pr6-
sent par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du
Brdsil seront maintenues en vigueur et seront compldtdes afin de mener le present projet hL bon
terme.

XI. Le present Accord abroge tout accord prdcddent, oral ou 6crit, concernant le projet
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil. Si
besoin est, il pourra etre modifi6 conformdment aux modalitds prescrites dans l'Accord gdndral
de coopdration technique en date du 2 avril 1975.

Si les propositions 6noncdes aux articles I A XI rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil, je propose que la prdsente note
et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord corn-
pldmentaire qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 6 septembre 1978.

JAMES STONE
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Ministre des relations extdrieures
Brasilia (D.F.)
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II

Le 6 septembre 1978

DCOPT/DCS/DAI/23/644B46)(B 10)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai P'honneur d'accuser reception de votre note B-13 en date du 6 septembre

1978, dont la teneur, en portugais, est la suivante

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionnde rencontrent I'agrdment du Gouvernement br6silien, qui accepte par
consequent que ladite note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord complmentaire qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUBSIDIARY AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF
WHEAT RESEARCH WITH THE EMPRESA BRASILEIRA DE
PESQUISA AGROPECUARIA

N9 B-18

Excellency,
With reference to the note verbal DCT/DCS/I1, of March 12, 1974, of the

Ministry of External Relations as well as the Technical Cooperation Agreement
between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil, of April 2, 19752 I have the honour to propose in the name of the Govern-
ment of Canada, and pursuant to article II of the above-mentioned agreement, the
following Subsidiary Agreement concerning technical cooperation in the field of
wheat research with the Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria, as follows:

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Development
Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the fulfilment of its
obligations under this Agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Empresa
Brasileira de Pesquisa Agropecudria (hereinafter referred to as "EMBRAPA") as the agency
responsible for the fulfilment of its obligations under this Agreement.

II. The objective of this project is to improve the capacity for wheat research and cereals
research in general at the Centro Nacional de Pesquisa do Trigo - CNPT of EMBRAPA, at
Passo Fundo, R.S. and to develop greater cooperation between cereal research scientists of
Brazil and Canada.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal acti-
vities:
a) The use of Canadian research scientists as short-term consultants to EMBRAPA;
b) Short-term training of Brazilian scientists in Canada;
c) Furnishing of selected items of Canadian equipment essential to the project.

2. This project shall have a duration of approximately three years. Upon agreement of
both parties, this period may be extended.

III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil, or their designated agencies, agree to complement this agreement by the addition of a
detailed Plan of Operations, before or at the time of the implementation of the project.

A copy of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de Cooperaqo Eco-
n6mica e T~cnica Internacional - SUBIN (of the Secretaria de Planejamento da Presidencia
da Reptiblica) and the Divisdo de Cooperaqdo Tdcnica-DCOPT, of the Ministry of External
Relations. The Plan of Operations shall constitute an annex to this Agreement and shall:

I Came into force on 6 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Government

of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and the

Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial contribution;
e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration of the

project;
f) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX shall be

performed and the means by which they shall be made.

IV. 1. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to provide
the following:
a) Personnel:

Research scientists on a short-term consultant basis in the following areas:
- Genetics and Cytology;
- Entomology;
- Plant Physiology;
- Agricultural Engineering;
- Other areas to be specified.

b) Training:
Short-term training in Canada of one to two months duration for Brazilian scientists of
EMBRAPA/CNPT.

c) Equipment:
- Six controlled environment growth chambers;
- Six humidity incubators;
- Miscellaneous items of equipment for rust research.
2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed $Can 352,000

(three hundred and fifty-two thousand Canadian dollars).

V. 1. As its contribution to this project, the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services where

necessary for Canadian experts;

b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian
experts in connection with the performance of their duties while on assignment with this
project;

c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts and for long-term
experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if necessary;

d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependents, or payment of a
housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to revision, if
necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and neces-
sary for the successful execution of the project.
2. The Brazilian contribution is estimated at $[Can] 2,700,000 (two million and seven-

hundred thousand Canadian dollars).

VI. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the project.
They shall report to Program Management.
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VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Canada shall ensure that this Agreement is carried out with due diligence and efficiency and
each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the Government
of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to this Agreement
or annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to
the party to which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or
radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:
EMBRAPA
Centro Nacional de Pesquisa do Trigo
a/c do Minist~rio das Relaqves Exteriores
(Divisdo de Cooperalao T6cnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nag~es, Lote 16
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed
upon between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the Plan of
Operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken by
the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil shall be
continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full completion.

XI. This agreement cancels any previous agreement concerning this project, whether
verbal or written, made between the Government of Canada and the Government of the
Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner prescribed in the
General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in article I to article XI, I propose that this note and the
reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Government, constitute
a Subsidiary Agreement between our two governments, to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the as-
surance of my highest consideration.

Brasflia, September 6, 1978

JAMES HOWARD STONE

Ambassador

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de setembro de 1978

DCOPT/DCS/DAI/25/644(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-18, datada de 06/09/1978, de
Vossa Excelencia, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

< Excel~ncia, Corn referencia & nota verbal n9 DCT/DCS/ 11, datada de
12 de marqo de 1974, do Ministdrio das Relaq~es Exteriores, e ao Acordo de
CooperaqAo Tcnica existente entre o Governo do Canadd e o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil, de 2 de abril de 1975, tenho a honra de propor,
em nome do Governo do Canadd e conforme o artigo II do Acordo acima men-
cionado, o seguinte Ajuste Complementar relativo A cooperagdo tdcnica com a
Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria no campo da pesquisa do trigo.

I. 1. 0 Governo do Canadd designa a Agencia Canadense para o Desenvolvimento
Internacional (doravante denominada CIDA) como ag~ncia responsAvel pelo cumprimento
de suas obrigar6es no imbito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa a Empresa Brasileira de
Pesquisa Agropecudria (doravante denominada EMBRAPA) como ag~ncia responsivel
pelo cumprimento de suas obrigaqbes no Ambito deste Ajuste Complementar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 aperfeigoar a capacidade relativa A pesquisa do trigo e
de cereais em geral no Centro Nacional de Pesquisa de Trigo (CNPT) da EMBRAPA, em
Passo Fundo, Rio Grande do Sul, e desenvolver major cooperaqAo entre cientistas e pes-
quisadores de cereais do Brasil e do Canadd.

1. Os objetivos serdo alcangados atrav~s da execug.o das seguintes atividades prin-
cipais:
a) Aproveitamento de cientistas e pesquisadores como consultores em missdo de curta

duraio na EMBRAPA;
b) Treinamento de curta duragdo de cientistas brasileiros no Canadd;
c) Fornecimento de itens selecionados de equipamento canadense essenciais para o pro-

jeto.
2. 0 projeto terd a duragAo de aproximadamente tr~s anos, podendo ser pro-

rrogado mediante acordo entre as Partes.
III. 0 Governo do Canadd e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, ou as

agencias por eles designadas, concordam em complementar este Ajuste, antes ou A dpoca
da implementaqdo do projeto, com a apresentagAo de um Piano de Operago pormenori-
zado. Uma c6pia do Piano de OperaqAo deverd ser submetida A Secretaria de CooperaqAo
Economica e T6cnica Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento da Presid~n-
cia da Reptiblica e A DivisAo de CooperaqAo Tdcnica (DCOPT) do Ministdrio das Relaq6es
Exteriores. 0 Piano de Operaqdo constituird um anexo ao presente Ajuste Complementar
e deverd:
a) Fornecer descrigAo pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m~todos para a implementaqao do projeto;
c) Designar as pessoas responsiveis pela execuqdo do projeto, por parte do Governo do

Canadi e por parte do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil;
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d) Estipular as obriga 6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canadd e do
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, bem como suas contribuiqoes financeiras;

e) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliaq6es conjuntas mencionadas
no artigo IX e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. Como contribuiq.o a este projeto, o Governo do Canadd concorda em prover o
seguinte:

a) Pessoal:
Cientistas pesquisadores como consultores em missdo de curta duragdo nas seguintes
dreas: gen6tica e citologia, entomologia, fitofisiologia, engenharia agricola e outras
ireas a serem especificadas.

b) Treinamento:
Treinamento no Canadd de um a dois meses de duraqdo para cientistas brasileiros do
CNPT/EMBRAPA.

c) Equipamento:
- Seis camaras de crescimento;

- Seis incubadoras com controle de umidade;
- Itens diversos de equipamento para pesquisa da ferrugem.
2. Concorda-se em que o total da contribuiqao cadense ndo excederd a

Can$352.000,00 (trezentos e cinquenta e dois mil d6lares canadenses).

V. Como contribuiqa6 a este Projeto, o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
concorda em prover o seguinte:

a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, serviqos de secretariado e servilos de
traduqdo, quando necessdrios para os peritos canadenses;

b) Transporte terrestre e a6reo, e didrias, para viagens de serviqo no Brasil dos peritos
canadenses relativas ao desempenho de suas funq6es no ambito do projeto;

c) Hotel ou acomodaq~es tempordrias similares para os peritos em missa6 de curta
dura~do, e, para os peritos em missao de longa duraqa6 e suas familias, desde a sua
chegada no Brasil e at6 a sua partida, se necessdrio;

d) Acomodaq~es mobiliadas para os peritos em missao de longa duragdo e seus
dependentes, ou pagamento de ajuda-moradia a ser especificada no Plano de
Operaqbes e sujeita a revisao, se necessdrio;

e) Qualquer outro tipo de apoio ndo especificado nas contribuiqbes canadenses men-
cionadas no artigo IV, e necesslirio para a execuqdo satisfat6ria do projeto.

2. A contribuiqdo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a
Can$2.700.000,00 (dois milh6es e setecentos mil d6lares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Plano de Opera.o dirigirao os trabalhos no Projeto,
e relatarao suas atividades A AdministraqAo do Programa.

VII. Os Governos do Canadd e da Reptiblica Federativa do Brasil deverao assegurar
a devida dilig~ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Complementar e cada uma
das Partes deverd fornecer h outra, na medida do possivel, as informaq~es que forem
solicitadas.

VIII. Qualquer comunicaga6 ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo
Governo do Canadi ou pelo Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, relativamente a
este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverd ser feito por escrito,
certificando-se de que seja devidamente recebido pela Parte interessada quando entregue
em mos, pelo correio, ou por via telegrdfica, telex ou radiograma, aos respectivos
endereqos, abaixo relacionados:
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Para o Governo da RepCblica Federativa do Brasil:
Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria
a/c Ministdrio das Relagoes Exteriores
(Divisdo de Cooperaqdo Tdcnica)
70 000 Brasilia, D.F.

Para o Governo do Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naqo~s, lote 16
70 000 Brasilia, D.F.

IX. Avaliaq6es peri6dicas deverdo ser realizadas de acordo com um procedimento a
ser concordado entre o Governo do Canadi e o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil e incorporadas a um mecanismo para avaliagdo continua a ser especificado no Plano
de Operagdo.

X. As medidas orgamentdrias financeiras e administrativas que jd tenham sido
tomadas pelo Governo do Canadd e pelo Governo da Repiblica Federativa do Brasil
dever~o ser continuadas e suplementadas com o objetivo de que o projeto seja completado
satisfatoriamente.

XI. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo anterior rela-
tivamente a este Projeto, verbal ou escrito, entre o Governo do CanadA e da Repiblica
Federativa do Brasil. Se necessArio, ele poderi ser corrigido na maneira prescrita pelo
Acordo de Cooperaqdo T6cnica de 2 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta nota e a
nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a concordfincia de seu
Governo, constituarn um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel ncia os protestos
da minha mais alta consideraq o.>>
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraqo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excelencia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Canadd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 September 1978

DCOPT/DCS/DA/25/644(B46)(BIO)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note B-18, of 6 September

1978, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a sub-
sidiary agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLMEN-
TAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FeDtRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA COOP1tRATION TECHNIQUE EN MA-
TILRE DE RECHERCHE SUR LE BLt AVEC L'EMPRESA
BRASILEIRA DE PESQUISA AGROPECUARIA

NO B-18

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note verbale DCT/DCS/I 1 du Ministate des

relations extdrieures en date du 12 mars 1974 ainsi qu'% l'Accord de cooperation tech-
nique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique fdd6-
rative du Brdsil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom du Gouvernement
canadien, et conformdment A 'article II de l'Accord susmentionn6, de conclure l'Ac-
cord complmentaire ci-apr~s concernant la coopdration technique dans le domaine
de la recherche sur le bl avec l'Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecuiria :

I. 1. Le Gouvernement du Canada d~signe I'Agence canadienne de ddveloppement in-
ternational (ci-apr~s d~nomm~e (<ACDI ) comme organisme responsable de I'execution des
obligations A assumer aux termes du present Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil ddsigne I'Empresa Brasileira
de Pesquisa Agropecudria (ci-apr~s ddnommde o EMBRAPA ) comme organisme responsable
de l'exdcution des obligations k assumer aux termes du present Accord.

II. Le present projet a pour objectif d'am~liorer les capacit~s de recherche sur le bl et les
cdr~ales en g~n~ral du Centre national de recherche du bld (ci-apr~s d~nomm6 CNPT ) de
I'EMBRAPA, A Passo Fundo (RS) et d'intensifier le cooperation entre les chercheurs du Brdsil
et du Canada specialists dans les cdrdales.

1. Cet objectif sera poursuivi au moyen des activit~s principales suivantes
a) Recours A des chercheurs canadiens comme consultants A court terme aupr~s de IEMBRAPA;
b) Formation A court terme de scientifiques br~siliens au Canada;
c) Fourniture de biens d'6quipement canadiens indispensables au projet.

2. Le present projet aura une durde d'environ trois ans, qui pourra atre prorogue d'un
commun accord entre les deux Parties.

III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du
Br~sil ou les organismes qu'ils ont ddsign~s s'engagent b completer le present Accord par un
plan d'opdrations ddtailld avant la date ou k la date d'exdcution du projet.

Une copie du plan d'op~rations sera soumise au Secretariat A la cooperation dconomique
et technique internationale du Secrdtariat au Plan de la Prdsidence de la Rdpublique ainsi qu'A
la Division de la cooperation technique du Minist~re des relations ext~rieures. Le plan d'op~ra-
tions, qui constitue une annexe au present Accord, devra :

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1020, p. 45.
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a) Comporter une description d~taill~e du projet;
b) Indiquer les m6thodes et les moyens A employer pour r6aliser le projet;
c) Designer les personnes charg6es de la r6alisation du projet au nom du Gouvernement du

Canada et du Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil;
d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil ainsi que leur contribution finan-
cire;

e) Pr6voir un calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d6caissements portant
sur toute la dur6e du projet;

f) Specifier les pdriodes pendant lesquelles seront r6alis6es les 6valuations conjointes men-
tionndes A I'article IX ainsi que leurs modalitds d'exdcution.

IV. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement du Canada accepte de four-
nir ce qui suit
a) Personnel

Chercheurs employ~s comme consultants A court terme dans les domaines ci-apr~s:
- G6n~tique et cytologie;
- Entomologie;
- Physiologie v~g~tale;
- G6nie agricole;
- Autres domaines A pr6ciser;

b) Formation :
Formation A court terme d'une dur6e d'un ou deux mois au Canada destin~e a des cher-
cheurs br6siliens de 'EMBRAPA/CNPT;

c) Equipement :
- Six chambres de culture A climatisation contr6l6e;
- Six incubateurs A contr6le d'humidit6;
- Divers biens d'dquipement destinds A la recherche sur la rouille.
2. Il est entendu que la contribution totale du Canada ne d6passera pas 352 000 (trois

cent cinquante-deux mille) dollars canadiens.

V. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement de la R6publique f6d~rative
du Br~sil accepte de fournir ce qui suit :
a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, les services de secr6tariat et les

services de traduction n~cessaires aux experts canadiens;
b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnit6 de subsistance lors des

d~placements officiels effectu~s au Br~sil par les experts canadiens dans l'exercice de leurs
fonctions pendant la dur~e de leur affectation A ce projet;

c) Un logement A l'hbtel ou un logement temporaire semblable pour les experts A court terme
ainsi que pour les experts A long terme et les membres de leur famille lors de leur arriv6e au
Br6sil et avant leur d6part, si besoin est;

d) Un logement meubl6 pour les experts A plein temps et les personnes A leur charge, ou le
paiement d'une indemnitd de logement qui sera spdcifi~e dans le plan d'op6rations et qui
sera sujette A r6vision, si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non spcifi au titre de la contribution canadienne pr~vue A I'ar-
ticle IV et n~cessaire A la bonne exdcution du projet.
2. La contribution br6silienne est estim6e A 2 700 000 (deux millions sept cent mille) dol-

lars canadiens.
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VI. Les personnes d~signes dans le plan d'op~rations dirigeront les activit6s entreprises
dans le cadre du projet et rel~veront de la direction du projet.

VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du
Canada veilleront A ce que le present Accord soit ex~cut6 avec toute la diligence et toute l'effica-
cit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes informations A cet 6gard qui pourront
raisonnablement 8tre demand~es.

VIII. Toute communication ou tout document remis, 6tablis ou envoy6s par le Gouver-
nement de la Rdpublique fddrative du Br~sil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du
present Accord ou de son annexe seront sous forme 6crite et seront r~put~s remis A la Partie A
laquelle ils sont adressds au moment de leur livraison par messager, courrier, tdlgramme, cable
ou radiogramme A I'adresse appropri6e, A savoir:
Pour la R~publique fdrative du Brdsil

EMBRAPA
Centro Nacional de Pesquisa do Trigo
a/c do Ministdrio das Relagqes Exteriores
(Divisdo de CooperaiAo T6cnica)
Esplanada dos Minist~rios
70 000 Brasilia (D.F.)
Br~sil

Pour le Canada:
Le Pr6sident
Agence canadienne de ddveloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Naq6es, lote 16
70 000 Brasilia (D.F.)
Brdsil

IX. Il sera effectu6 des 6valuations p6riodiques conform~ment A une proc6dure qui sera
arr&6e d'un commun accord entre le Gouvernemet du Canada et le Gouvernement de la Rgpu-
blique fdrative du Br~sil et qui sera indiqu6e dans le mgcanisme d'6valuation p~riodique sp6-
cifid dans le plan d'op6rations.

X. Les mesures budg~taires, financi~res et administratives n6cessaires prises jusqu'A pr&
sent par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernemcnt de la R~publique f~d6rative du
Brgsil seront maintenues en vigueur et seront compl&tes afin de mener le pr6sent projet A bon
terme.

XI. Le pr6sent Accord abroge tout accord prgc~dent, oral ou 6crit, concernant le projet
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Brgsil. Si
besoin est, il pourra etre modifi6 conform6ment aux modalit6s prescrites dans l'Accord g6n6ral
de cooperation technique en date du 2 avril 1975.

Si les propositions 6nonc6es aux articles I A XI rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de la Rgpublique f6d6rative du Brdsil, je propose que la pr~sente note et
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votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord com-
pldmentaire qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 6 septembre 1978.

JAMES HOWARD STONE
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Ministre des relations extdrieures
Brasilia (D.F.)

II

Le 6 septembre 1978

DCOPT/DCS/DAI/25/644(B46)(B 10)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note B-18, en date du 6 septembre

1978, dont la teneur, en portugais, est la suivante

[ Voir note I]

2. En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionnde rencontrent l'agrdment du Gouvernement brdsilien, qui accepte par
consequent que ladite note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord compldmentaire qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUBSIDIARY AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA
RELATING TO TECHNICAL CO-OPERATION WITH THE FED-
ERAL UNIVERSITY OF VICOSA IN THE FIELD OF FORESTRY
SCIENCE

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. B-10

Excellency,
With reference to the note verbal No. DCT/DCS/1 1, of 12 March 1974, of the

Ministry of External Relations as well as the Technical Cooperation Agreement be-
tween the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil, of April 2, 1975,2 I have the honour to propose in the name of the Govern-
ment of Canada, and pursuant to article II of the above-mentioned Agreement, the
following Subsidiary Agreement concerning technical cooperation with the Federal
University of Vigosa, at Vigosa, Minas Gerais State, in the field of forestry science:

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Development
Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the fulfillment of its
obligations under this Agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Federal University
of Vigosa (hereinafter referred to as "University of Vigosa") as the agency responsible for the
fulfillment of its obligations under this Agreement.

II. This Agreement constitutes a subsidiary agreement within the meaning of the
General Agreement of technical cooperation, in effect since January 27, 1976, between the
Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil.

III. 1. The objective of this project is to assist the University of Vilosa in developing
and strengthening its program of post-graduate studies and research in forestry science.

2. The objectives will be achieved through the execution of the following principal activ-
ities:
a) The use of Canadian visiting professors and short-term advisers at Viqosa;

b) Training in Canada of Brazilian scientists from the University of Vigosa;
c) Furnishing of equipment, library and teaching materials.

3. This project shall have a duration of approximately five years. Upon agreement of
both parties, this period may be extended.

IV. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil or their designated agencies agree to complement this Agreement by the addition of a
detailed Plan of Operations to be completed before or at the time of the implementation of the
project. A copy of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de Cooperagdo
Econ6mica e Thcnica Internacional - SUBIN (of the Secretaria de Planejamento da Presi-

I Came into force on 9 November 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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dencia da Repiiblica) and the DivisAo de Cooperaiao T6cnica - DCOPT, of the Ministry of
External Relations. The Plan of Operations shall constitute an annex to this Agreement and
shall:
a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Govern-

ment of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and the

Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial contribu-
tion;

e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration of
the project;

J) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article X shall be
performed and the means by which they shall be made.
V. 1. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to provide

the following:
a) Personnel:

- One Canadian professor in forest ecology or forest management to teach at the post-
graduate level at the University of Vigosa for approximately two and a half years;

- Visiting professors and consultants to be specified in the Plan of Operations.

b) Training:
Approximately ten fellowships at the Ph.D. level tenable in Canada for faculty of the Uni-
versity of Vigosa.

c) Equipment:
Books, journals, teaching materials, to be specified in the Plan of Operations.
2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed $Can 800,000

(eight hundred thousand Canadian dollars).
VI. As its contribution to this project, the Government of the Federative Republic of

Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services where

necessary for Canadian experts;
b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian

experts in connection with the performance of their duties while on assignment with this
project;

c) Hotel or similar temporary accommodation for short-term experts, and for long-term
experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if necessary;

d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependents, or payment of a
housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to revision, if
necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article V and neces-
sary for the successful execution of the Project.
2. The Brazilian contribution is estimated at SCan 2.5 million (two million and five hun-

dred thousand Canadian dollars).
VII. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the project.

They shall report to Program Management.
VIII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

Canada shall ensure that this Agreement is carried out with due diligence and efficiency and
each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.
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IX. Any communication or documents given, made or sent by either the Government of
the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to this Agreement or
annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to
the party to which it is addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or
radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:

Universidade Federal de Viqosa
a/c do Ministdrio das Relaq6es Exteriores
(Divisao de Cooperaq.o T6cnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naq6es, Lote 16
70 000 Brasilia, D.F.
Brazil

X. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed upon
between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil
and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the Plan of Opera-
tions.

XI. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken by
the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil shall be
continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full completion.

XII. This Agreement cancels any previous agreement concerning this project, whether
verbal or written, made between the Government of Canada and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner prescribed in the
General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in article I to article XII, I propose that this note and the
reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Government, constitute
a Subsidiary Agreement between our two governments, to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Brasilia, November 9, 1978.

[Signed]

JAMEs HOWARD STONE
Ambassador

His Excellency Antonio F. Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brazilia, D.F.

Vol. 1122,1-17478



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 09 de novembro de 1978

DCOPT/DCS/DAI/39/644(B46)(B10)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-10, datada de 9 de novembro

de 1978, de Vossa Excelencia, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:
<Excel~ncia, Corn referencia A nota verbal no DCT/DCS/ 11, datada

de 12 margo de 1974, do Minist~rio das Relaq6es Exteriores, e ao Acordo de
CooperaqAo T~cnica existente entre o Governo do Canada e o Governo da Rept6-
blica Federativa do Brasil, de 02 de abril de 1975, tenho a honra de propor, em
nome do Governo do Canada e de acordo com o artigo II do Acordo acima men-
cionado, o seguinte Ajuste Complementar relativo A cooperagdo tdcnica corn a
Universidade Federal de Vigosa, em Vigosa, Minas Gerais, no campo da ciencia
florestal.

1. 1. 0 Governo do Canadd designa a Agencia Canadense para o Desenvolvi-
mento Internacional (doravante denominada CIDA) como a ag~ncia responsdvel pelo
cumprimento de suas obrigag6es no Ambito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil designa a Universidade Federal de
Viqosa (doravante denominada Universidade de Viqosa) como a agencia responsdvel pelo
cumprimento de suas obrigag6es no ambito deste Ajuste Complementar.

II. Este acordo constitui um Ajuste Complementar ao Acordo de Cooperaqdo T6c-
nica existente entre os Governos do Canadd e da Reptiblica Federativa do Brasil, em vigor
desde 27 de janeiro de 1976.

III. 1. 0 objetivo deste projeto 6 assistir a Universidade de Vigosa a desenvolver e
reforqar seu programa de estudos e pesquisas a nivel de p6s-graduaqdo em ciencia
florestal.

2. Os objetivos serdo alcanqados atrav~s da execuqAo das seguintes atividades prin-
cipais:
a) Aproveitamento de professores, visitantes e consultores em missdo de curta duraqAo

canadenses na Universidade de Viqosa;
b) Treinamento no Canadd de cientistas brasileiros da Universidade de Viqosa;
c) Fornecimento de equipamento, material bibliogrdfico e diddtico.

3. 0 projeto terd a duraqdo de aproximadamente cinco anos, podendo ser prorro-
gado mediante acordo entre as Partes.

IV. 0 Governo do Canadd e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, ou as
ag~ncias por eles designadas, concordam em complementar este Ajuste antes ou A 6poca
da implementagdo do projeto, com a apresentagdo de um Piano de Operaqdo pormenori-
zado.

Uma c6pia do Piano de Operagdo deverd ser submetida a Secretaria de Cooperagdo
Econ6mica e T~cnica Internacional (SUBIN) da Secretaria de Planejamento da Presiden-
cia da Repdblica e A DivisAo de CooperagAo Tdcnica (DCOPT) do Ministdrio das Relaq6es
Exteriores. 0 Piano de Operagdo constituird um anexo ao presente Ajuste Complementar
e deverd:
a) Fornecer descrigAo pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m6todos e os meios a serem utilizados para a implementagAo do pro-

jeto;
Vol 1122,1-17478
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c) Designar as pessoas responsdveis pela execugdo do projeto, por parte do Governo do
Canadd e por parte do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil;

d) Estipular as obrigag6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canaddi e do
Governo da Reptdblica Federativa do Brasil bern como suas contribuig6es financeiras;

e) Incluir um cronograma de execuqdo e de desembolso aproximado pela duraqdo do
projeto;

f) Especificar os prazos em que se dever~o realizar as avaliaqbes conjuntas mencionadas
no artigo X, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.
V. 1. Como contribuiqdo a este projeto, o Governo do Canadd concorda em pro-

ver o seguinte:
a) Pessoal:

- Urn professor canadense em ecologia florestal ou trato de florestas, para lecionar
no nivel de p6s-graduaqo na Universidade de Viqosa, por aproximadamente
dois anos e meio;

- Professores visitantes e consultores a serem especificados no Piano de Operaqao.
b) Treinamento:

Aproximadamente 10 (dez) bolsas-de-estudo ao nivel de doutoramento (Ph.D.), no
Canaddi, para membros da faculdade na Universidade de Vigosa.

c) Equipamento:
Livros e material diddtico, a serem especificados no Piano de Operag o.
2. Concorda-se em que o total da contribuig~o canadense nio excederd a

SCan 800.000,00 (oitocentos mil d6lares canadenses).
VI. 1. Como contribuigdo a este projeto, o Governo da Reptiblica Federativa do

Brasil concorda em prover o seguinte:
a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e servigos de

tradug&o quando necessdrios para peritos canadenses;
b) Transporte terrestre e adreo, e didrias, para viagens de servivo no Brasil dos peritos

canadenses, relativas ao desempenho de suas funq6es no dmbito do projeto;
c) Hotel ou acomodag6es tempordrias similares para peritos em missio de curta dura-

v5o, e para peritos em miss.o de longa duraqio e suas familias, desde a sua chegada
no Brasil e at6 a sua partida, se necessdrio;

d) Acomodag es mobiliadas para os peritos em missdo de longa durav:o e seus depen-
dentes, ou pagamento de uma ajuda-moradia a ser especificada no Plano de Opera-
gdo e sujeita a revisdo, se necessdrio;

e) Qualquer outro tipo de apoio ndo especificado nas contribuig6es canadenses mencio-
nadas no artigo V e necessdrio para a execug~o satisfat6ria do projeto.
2. A contribuigio do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a

SCan 2.500.000,00 (dois milh~es e quinhentos mil d6lares canadenses).
VII. As pessoas designadas no Piano de Operagao dirigir.o os trabalhos no projeto

e relatarlo suas atividades A Administraqdo do Programa.
VIII. Os Governos do Canadd e da Reptiblica Federativa do Brasil deverAo assegu-

rar a devida dilig~ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Complementar e cada
uma das Partes deverd fornecer A outra, na medida do possivel, as informag6es que forem
solicitadas.

IX. Qualquer comunicago ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo Govemo
do Canadi ou pelo Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, relativamente a este
Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverd ser feito por escrito, certifi-
cando-se de que seja devidamente recebido pela parte interessada quando entregue em
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mdos, pelo correio, por via telegrdfica, telex ou radiograma, aos respectivos enderegos,
abaixo relacionados:
Para o Governo da Repdblica Federativa do Brasil:

Universidade Federal de Viqosa
a/c Ministrio das Relaq6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo T~cnica)
Esplanada dos Minist~rios
Brasilia, D.F.

Para o Governo do Canadd:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naq6es, Lote 16
70 000 Brasilia, D.F.

X. Avaliaq6es peri6dicas deverdo ser realizadas de acordo com um procedimento a
ser acordado entre o Governo do Canadd e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e
incorporadas a um mecanismo para avaliagdo continua, a ser especificado no Piano de
Opera¢do.

XI. As medidas orqamentdrias, financeiras e administrativas que jd tenham sido
tomadas pelo Governo do Canadd e pelo Governo da Reptublica Federativa do Brasil deve-
rdo ser continuadas e suplementadas com o objetivo de que o projeto seja completado
satisfatoriamente.

XII. 1. 0 presente Ajuste Complementar revoga qualquer outro acordo, verbal
ou escrito, anteriormente mantido entre os Governos do Canadi e da Repuiblica Federa-
tiva do Brasil. Se necessirio, poderd ser corrigido na maneira prescrita pelo Acordo de
Cooperaqdo Tdcnica de 2 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos artigos I a XII, tenho a honra de propor que esta nota e a
nota de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse a concordAncia de seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraqdo. >>
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro

concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a en-
trar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideraqdo.

[Signed - Signf]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excelncia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenciirio

do Canadd

Vol.1122,1-17478



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

9 November 1978

DCOPT/DCS/DAI/39/644(B46)(BI 0)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note B-10, of 9 November

1978, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to the
terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute a Subsidi-
ary Agreement between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE Ft-
DtRATIVE DU BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE DO-
MAINE DES SCIENCES FORESTItRES AVEC L'UNIVERSITt F-
DtRALE DE VICOSA

AMBASSADE DU CANADA

N o B-10

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me rdfdrer A la note verbale no DCT/DCS/ II du Ministbre des

relations extdrieures en date du 12 mars 1974 ainsi qu'A l'Accord de coopdration tech-
nique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique fdd&
rative du Brdsil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom du Gouvernement
canadien, et conformdment L l'article II de 'Accord susmentionnd, de conclure 'Ac-
cord compldmentaire ci-aprbs concernant la coopdration technique dans le domaine
des sciences forestires avec l'Universit6 f~drale de Vi~osa, h Vilosa, Etat de Minas
Gerais.

I. 1. Le Gouvernement du Canada ddsigne 'Agence canadienne de ddveloppement
international (ci-apr~s ddnommde < ACDI>) comme organisme responsable de rexdcution des
obligations b assumer aux termes du present Accord.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique fdrative du Brdsil ddsigne l'Universitd f~ddrale
de Viqosa (ci-apr~s ddnommde < Universit6 de Viiosa>>) comme organisme responsable de l'ex6-
cution des obligations b assumer aux termes du prdsent Accord.

I. Le present Accord constitue un Accord compldmentaire au sens de 'Accord gdndral
de coopdration technique en vigueur depuis le 27 janvier 1976 entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil.

I1. 1. Le present projet a pour objectifs d'aider l'Universitd de Vigosa b ddvelopper et
A renforcer son programme d'dtudes du troisi~me cycle et de recherches dans le domaine des
sciences forestitres.

2. Ces objectifs seront poursuivis au moyen des principales activit6s suivantes:
a) Affectation a l'Universit6 de Vigosa de professeurs canadiens en visite et de conseillers A

court terme;
b) Formation au Canada de scientifiques brdsiliens de l'Universit6 de Vigosa;
c) Fourniture d'&quipement, de materiel de biblioth~que et de mat6riel pddagogique.

3. Le present projet aura une durde d'environ cinq ans, qui pourra etre proroge d'un
commun accord entre les deux Parties.

IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f~drative du
Brdsil ou les organismes qu'ils ont ddsignds s'engagent & completer le present Accord par un

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1978, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1020, p. 45.
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plan d'op~rations d~taill avant la date ou A la date d'ex~cution du projet. Une copie du plan
d'op~rations sera soumise au Secr6tariat A la cooperation 6conomique et technique internatio-
nale du Secr6tariat au Plan de la Pr6sidence de la R6publique ainsi qu'A la Division de la coop6-
ration technique du Ministate des relations ext~rieures. Le plan d'op6rations, qui fera partie
int6grante du present Accord, devra :

a) Comporter une description d6taill~e du projet;
b) Indiquer les m6thodes et les moyens A employer pour r6aliser le projet;
c) D6signer les personnes responsables de la r~alisation du projet au nom du Gouvernement

du Canada et du Gouvernement de la R6publique frdrative du Brdsil;
d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement de la Republique f6ddrative du Bresil ainsi que leur contribution finan-
ci~re;

e) Prevoir un calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d6caissements portant
sur toute la duree du projet;

f) Sp6cifier les p6riodes pendant lesquelles seront r6alis6es les 6valuations conjointes men-
tionn6es A 'article X ainsi que leurs modalitds d'exdcution.
V. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement du Canada accepte de four-

nir ce qui suit
a) Personnel

- Un professeur canadien d'6cologie foresti~re ou de gestion foresti~re qui enseignera
au niveau du troisi~me cycle A l'Universit6 de Viqosa pendant environ deux ans et
demi;

- Des professeurs en visite et des consultants, selon ce qui sera sp~cifi6 dans le plan
d'op~rations.

b) Formation :
Environ dix bourses de doctorat, au Canada, At l'intention du personnel enseignant de
l'Universit6 de Vigosa.

c) Equipement :
Livres, revues, materiels p6dagogiques, selon ce qui sera sp6cifi6 dans le plan d'op6rations.
2. I est entendu que la contribution totale du Canada ne d6passera pas 800 000 (huit cent

mille) dollars canadiens.
VI. 1. A titre de contribution Ace projet, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative

du Br~sil accepte de fournir ce qui suit :
a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, les services de secretariat et les

services de traduction n~cessaires aux experts canadiens;
b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnisation de subsistance lors

des d~placements officiels effectu~s au Br6sil par les experts canadiens dans l'exercice de
leurs fonctions pendant la dur~e de leur affectation A ce projet;

c) Un logement A l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts A court terme
ainsi que pour les experts A long terme et les membres de leur famille lors de leur arriv6e au
Br6sil et avant leur d6part, si besoin est;

d) Un logement meubl6 pour les experts A plein temps et les personnes A leur charge, ou le
paiement d'une indemnitd de logement qui sera spdcifide dans le plan d'opdrations et qui
sera sujette A revision, si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non spdcifid au titre de la contribution canadienne pr6vue A l'ar-
ticle V et n6cessaire A la bonne ex6cution du projet.
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2. La contribution br~silienne est estim~e A 2 500 000 (deux millions cinq cent mille)
dollars canadiens.

VII. Les personnes d6sign6es dans le plan d'op6ration dirigeront les activit~s entreprises
dans le cadre du projet et rel~veront de la direction du projet.

VIII. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement du
Canada veilleront A ce que le present Accord soit ex6cut6 avec toute la diligence et toute l'effica-
cit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes informations b cet 6gard qui pourront
raisonnablement etre demand6es.

IX. Toute communication ou tout document envoy6s par le Gouvernement de la R6pu-
blique f drative du Br6sil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du pr6sent Accord ou
de son annexe seront sous forme 6crite et seront r6put6s remis A la Partie A laquelle ils sont
adress6s au moment de leur livraison par messager, courrier, t61Igramme, cable ou radio-
gramme A 'adresse appropri6e, A savoir:

Pour la R6publique f6d~rative du Br6sil
Universidade Federal de Vi4osa
a/c do Minist~rio das Relaq6es Exteriores
(DivisAo de Coopera~do T6cnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia (D.F.)
Brdsil

Pour le Canada:
Le President
Agence canadienne de d6veloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Naq6es, Lote 16
70 000 Brasilia (D.F.)
Brdsil

X. II sera effectu6 des 6valuations p~riodiques conform6ment A une proc6dure qui sera
arr~t6e d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ia R&
publique f~d6rative du Br~sil et qui sera indiqu6e dans le m6canisme d'6valuation p6riodique
spcifi dans le plan d'op6rations.

XI. Les mesures budg6taires, financires et administratives n6cessaires prises jusqu%
present par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil seront maintenues en vigueur et seront compl6t&es afin de mener le pr6sent projet A
bon terme.

XII. Le pr6sent Accord abroge tout accord pr6c6dent, oral ou 6crit, concernant le projet
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil. Si
besoin est, il pourra 8tre modifit conform6ment aux modalit6s prescrites dans l'Accord g6n6ral
de coop6ration technique en date du 2 avril 1975.

Si les propositions 6nonc6es aux articles I A XII rencontrent I'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil, je propose que la pr6sente note et
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votre reponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord com-
pI6mentaire qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 9 novembre, 1978.

[Signdl

JAMES HOWARD STONE
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Antonio F. Azeredo da Silveira
Ministre des relations extdrieures
Brasilia (D.F.)

II

Le 9 novembre 1978

DCOPT/DCS/DAI/39/644(B46)(BIO)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note B-10, en date du 9 novembre

1978, dont la teneur, en portugais, est la suivante:

[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la note
susmentionnde rencontrent l'agrdment du Gouvernement brdsilien, qui accepte par
consequent que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord compldmentaire qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign6]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
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No. 17479

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BANGLADESH

Grant Agreement -Disaster Relief Boats (with annexes).
Signed at Dacca on 19 January 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BANGLADESH

Accord de don - Bateaux pour le secours aux sinistris
(avec annexes). Sign6 i Dacca le 19 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 19 janvier 1979.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 19 January 1979 by signature, in

accordance with section 6.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LE FONDS
D'IQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de i'Assemblie g~nirale destind d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assembie gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 19 janvier 1979 par la signature,

conformdment au paragraphe 6.01.
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No. 17480

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA
Memorandum of Understanding relating to the establish-

ment of an M-16 rifle production program in Korea
(with annexes). Signed at Seoul on 31 March 1971 and
at Washington on 22 April 1971

Amendment No. 1 to the above-mentioned Memorandum
of Understanding (with annexes). Signed at Seoul on
30 July 1976

Amendment No. 2 to the above-mentioned Memorandum
of Understanding of 22 April 1971 (with annex). Signed
at Seoul on 14 October 1977

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

I#TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RIEPUBLIQUE DE CORkE
Memorandum d'accord relatif 'a l'6tablissement d'un pro-

gramme de production de fusils M-16 en Cor6e (avec
annexes). Sign6 at Skoul le 31 mars 1971 et ' Washington
le 22 avril 1971

Avenant n' 1 au M6morandum d'accord susmentionn6
(avec annexes). Signk a Seoul le 30 juillet 1976

Avenant no 2 au M6morandum d'accord susmentionne du
22 avril 1971 (avec annexe). Signe 'a S6oul le 14 octobre
1977

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par les l-tats- Unis d'Amirique le 22 janvier 1979.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT OF AN M-16 RIFLE PRODUCTION PROGRAM
IN KOREA

Whereas the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States of America, after analysis and review of the defense needs of the Re-
public of Korea, agree that the establishment of an M-16 rifle production capability
in Korea could make an important contribution to the defense needs of the Govern-
ment of Korea;

Whereas at the request of the Government of the Republic of Korea, the
Government of the United States of America conducted a technical survey of pro-
duction capabilities in the Republic of Korea and determined that it is technically
feasible and militarily advisable for the Government of Korea to initiate an M-16 rifle
production facility;

Now therefore, in recognition of the purposes of the Mutual Defense Treaty be-
tween the Republic of Korea and the United States of America, which was signed on
October 1, 1953,2 and entered into force on November 17, 1954, and in implementa-
tion of the Mutual Defense Assistance Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of the United States of America, which was
signed and entered into force on January 26, 1950,1 representatives of the Govern-
ment of the Republic of Korea and the Government of the United States of America,
acting for their respective Governments, agree to the following Memorandum of
Understanding:
1. Program Objectives

The objectives of the program are the establishment by the Republic of Korea of
an M-16 rifle production facility, the purposes of which will be the manufacture and
assembly over a six-year period of approximately 600,000 M-16 rifles and associated
spare parts, as outlined in annex A.
2. Program Implementation by the Government of the Republic of Korea

a. The Government of the Republic of Korea will, in conformity with estab-
lished policies, procedures and regulations of the Government of the United States,
select and contract directly with the United States firms for the licenses, proprietary
rights, documentation, production equipment, components, raw materials, and tech-
nical assistance required to initiate and implement the program.

b. All components of complete M-16 rifles assembled in the Republic of Korea
which are not produced in the Republic of Korea will be procured from United States
sources, unless otherwise agreed to by both Governments.
3. Program Implementation by the Government of the United States

a. The Government of the United States will, on a reimburseable basis and
subject to the terms and conditions of the standard United States Government Form

I Came into force on 22 April 1971 by signature, in accordance with paragraph 12 (a).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol. 178, p. 97.
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DD 1513, provide to the Government of the Republic of Korea technical assistance
and materiel as may be required for the successful execution of the program to the
extent that such technical assistance and materiel cannot be provided by the United
States contractor and are available within United States governmental sources.

b. Documentation not otherwise available under contractual arrangements for
purposes of the production program but required from the Government of the
United States will be furnished to the Government of the Republic of Korea on a
non-exclusive basis and at no cost other than the cost of reproduction, packaging,
handling, and delivery to the Government of the Republic of Korea for all such docu-
mentation furnished. Documentation as herein referred includes plans, specifica-
tions, technical data, and other information which have been acquired by the
Government of the United States.

c. The Government of the Republic of Korea is authorized to use, for the pur-
poses of this production program, documentation furnished by the Government of
the United States to the extent that the Government of the United States has rights
therein. This authorization shall not in any way constitute a license, grant, or assign-
ment to sell or transfer the documentation or to make, use or sell the subject matter
of any inventions, technical information or know-how owned by third parties (here-
inafter referred to as "proprietary rights") which may be embodied or described in
the documentation. The Government of the United States assumes no responsibility
or obligations and shall incur no liability for any procurement, manufacture, use or
sale by the Government of the Republic of Korea which makes use of or is based
upon any of the aforementioned documentation or for any results derived from the
use of documentation furnished.
4. Program Costs and Financing

a. To assist the Government of the Republic of Korea in financing the total
program costs, estimated at approximately $72,600,000 as set forth in annex B, the
Government of the United States will, subject to the availability of funds and the
continuation of legislative authorizations, assure credit from United States public
funds made available for the program within the next six years to the Government of
the Republic of Korea in the aggregate amount not to exceed $42,000,000 for the pro-
curement of articles and services from United States sources. The Republic of Korea
will provide from its own resources the difference between the total program cost and
the total amount of credit which is scheduled to be made available by the Govern-
ment of the United States hereunder. The United States credits will be provided in the
form of increments, time-phased as outlined in annex C. Terms of interest for such
credits will be at the prevailing cost of money to the Government of the United States
at the time each phased increment of funding is authorized and approved.

b. Detailed financial credit arrangements between the Government of the
United States and the Government of the Republic of Korea will be concluded in ac-
cordance with the time-phased schedule in annex C. The Government of the United
States, subject to continued legislative authority, agrees to include in the detailed
credit arrangements moratorium periods for the repayment of principal as follows:
(1) For the first increment of $15,000,000, a three (3) year moratorium with the first

payment due June 30, 1974.
(2) For the second increment of $10,000,000, a three (3) year moratorium with the

first payment due June 30, 1975.
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(3) For the third increment of $8,000,000, a two (2) year moratorium with the first
payment due June 30, 1975.

(4) For the fourth increment of $3,000,000, a one (1) year moratorium with the first
payment due June 30, 1975.

(5) For the fifth increment of $3,000,000, the first payment will be due June 30,
1975.

(6) For the sixth increment of $3,000,000, the first payment will be due June 30,
1976.
There shall be no moratorium on the payment of interest on any increment and

interest shall be payable as set forth in the detailed credit arrangements. A repayment
schedule is set forth in annex D based on the time-phased schedule in annex C and
provides for full repayment of all principal and interest within ten (10) years in
accordance with the terms and conditions of each of the detailed credit arrange-
ments.

c. The Government of the Republic of Korea understands that no grant aid
assistance will be furnished by the Government of the United States for the purpose
of implementing this program.
5. Security

Each Government will take all necessary steps to ensure that no classified infor-
mation exchanged for the purpose of this program will be supplied by the recipient to
any third party or otherwise compromised. The recipient Government will provide
substantially the same degree of security protection to classified information as is
afforded such information by the originating Government.
6. Transfers to Third Parties

The Government of the Republic of Korea will not sell or otherwise transfer title
to or possession of rifles, components, production equipment, documentation or any
other item purchased from the United States Government under the program, or
produced in this production facility, to anyone not an officer, employee, or agent
authorized by the Government of the Republic of Korea, without the expressed con-
sent of the Government of the United States.
7. Standardization and Deviations

a. The Government of the Republic of Korea will take necessary steps for such
production engineering, tooling control and maintenance, as will ensure the opera-
tional and logistic interchangeability among the M-16 rifles and components being
produced in Korea and in the United States.

b. Deviations to technical documentation for the M-16 rifles and components
to be produced based on this Memorandum of Understanding (except such devia-
tions mutually agreed to be minor) will not be made without prior mutual agreement
of the designated Liaison Officers of the Republic of Korea and of the United States.
8. Liaison Officers

The Government of the Republic of Korea and the Government of the United
States will each designate a Liaison Officer to monitor and coordinate the M-16 rifle
production program under the provisions of this Memorandum of Understanding.
The Republic of Korea Liaison Officer will be based in Korea and the United States
Liaison Officer will be based in the United States. Any travel or other expenses directly
connected with this program involving the United States Liaison Officer, made at the
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request of the Government of the the Republic of Korea, will be reimbursed by the
Government of the Republic of Korea.
9. Provision of Information

The Government of the Republic of Korea and the Government of the United
States will provide the other such reports and technical information, as well as access
to facilities, as may be necessary to ensure the orderly and successful accomplish-
ment of the Program.
10. Customs Duties and Internal Taxes

a. The Government of the Republic of Korea will authorize and grant duty-
free treatment and exemption from all customs duties, fees, and other internal taxa-
tion on equipment, machinery, tools, materials, and parts thereto imported into or
exported from its territory in connection with this Memorandum of Understanding.

b. The Government of the Republic of Korea will accord to the selected United
States contractor, its non-Korean employees and their dependents, duty-free treat-
ment and exemption or arrange for a solution that is equivalent to exemption from
customs duties, fees, and other internal taxation as specified in annex E.
11. Ammunition Program

The parties hereto agree to enter into a separate Memorandum of Understand-
ing concerning the ammunition requirements of the Government of the Republic of
Korea.
12. Amendment and Implementation

a. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
by the representatives of the Government of the Republic of Korea and the Govern-
ment of the United States of America, and may be amended in writing or terminated
at any time by mutual agreement of the parties. Specific implementing arrangements
regarding technical assistance will be drawn up as soon as practicable.

b. In case of controversy that may arise regarding any implementation action
under the terms of this Memorandum of Understanding or implementing arrange-
ments reached in accordance therewith, such controversy will be submitted for con-
sideration and decision to appropriate levels of each Government.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized officials of the two Governments have
submitted this Memorandum of Understanding for signature at Seoul on this
29th day of March, 1971.

For the Government For the Government

of the Republic of Korea: of the United States of America:

Submitted: SHIN WAN SHIK Submitted: JOHN S. LETSON
Ministry of National Defense Department of Defense

Representative Representative

Signed: JUNG NAE HumK Signed: MELVIN R. LAIRD

Minister of National Defense Secretary of Defense
Date: 31 March 1971 Date: 22 April 1971
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ANNEX A

ESTIMATED SCHEDULE OF M-16 RIFLE PRODUCTION

January 1974 ..........................................
February 1974 .........................................
M arch 1974 ...........................................
A pril 1974 ............................................
M ay 1974 ............................................
June 1974 .............................................
June 1975 .............................................
June 1976 .............................................
June 1977 ............................................
June1978 .............................................
February 1979 .........................................
8 % Additional Components and Spare Parts ...............

2,000
4,000
6,000
8,000

10,000
10,000

120,000
120,000
120,000
120,000
80,000
48,000

Cumulative

6,000
12,000
20,000
30,000
40,000

160,000
280,000
400,000
520,000
600,000
648,000

ANNEX B

ILLUSTRATIVE M-16 RIFLE PROGRAM COST ESTIMATES
(Unit: $)

FMS Cost

Classtication

Construction ....................
Production Equipment ............

Raw M aterials ...................
Operating Supplies ...............
Service Charge for Selected U.S. Con-
tractor .........................

Royalties for Selected U.S. Contrac-
tor .............................
Expenses for ROK Trainees and U.S.
Project Officer ...................
Technical Assistance, Technical Data,
Basic Issue List Items .............

Indigenous Labor ................

TOTAL ESTIMATES

U.S. Prime
Contractor

15,084,000
6,349,000
3,476,000

8,000,000

5,108,000

Other

1,500,000

2,000,000

Total

1,500,000
15,084,000

6,349,000
5,476,000

- 8,000,000

- 5,108,000

- 200,000 200,000

Won Budget

10,500,000

2,850,000

Total

12,000,000
15,084,000
6,349,000
8,326,000

- 8,000 000

- 5,108,000

- 200,000

- 283,000 283,000 3,000,000 3,283,000
- - - 14,270,000 14,270,000

38,017,000 3,983,000 42,000,000 30,620,000 72,620,000

ANNEX C

SCHEDULE OF FMS CREDIT INCREMENTS

FY 1971 ..................................................... $15,000,000
FY 1972 ..................................................... 10,000,000
FY 1973 ..................................................... 8,000,000
FY 1974 ..................................................... 3,000 000
FY 1975 ..................................................... 3,000,000
FY 1976 ..................................................... 3,000,000

TOTAL FMS CREDIT $42,000,000
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ANNEX E

TAXES AND CUSTOMS DuTIEs EXEMPTIONS FOR SELECTED UNITED STATES
CONTRACTOR, ITS NoN-KOREAN EMPLOYEES AND THEIR DEPENDENTS

The Government of the Republic of Korea will grant the selected United States contractor,
its non-Korean employees and their dependents present in the Republic of Korea in connection
with performance of services under a technical assistance agreement the following tax and
customs duties exemptions:

1. Tax Exemption
a. Payments made by the Government of the Republic of Korea to the selected United States

contractor under the technical assistance or license agreement.
b. Depreciable assets, except houses, held, used or transferred by such persons exclusively

for the performance of such services.
c. Holding, use, transfer by death, or transfer to persons or agencies entitled to tax exemp-

tion under the technical assistance agreement, of movable property, tangible or intangi-
ble, the presence of which in the Republic of Korea is due solely to the temporary stay of
these persons in the Republic of Korea, provided that such exemption shall not apply to
property held for the purpose of investment or conduct of other business in the Republic
of Korea or to any intangible property registered in the Republic of Korea.

d. Income derived by non-Korean employees of the selected United States contractor as a
result of service in connection with the technical assistance agreement.

e. Income derived from assets or occupations outside of the Republic of Korea.
2. Exemption from Customs Duties

a. All materials, supplies and equipment imported by the selected United States contractor
for its use in the performance of service under the technical assistance agreement.

b. Reasonable quantities of furniture, household goods, and personal effects for their private
use imported by the selected United States contractor's non-Korean employees when they
first arrive to serve in the Republic of Korea or by their dependents when they first arrive
for reunion with such selected United States contractor's non-Korean employees.

c. On vehicles imported by the non-Korean employees of the selected United States contrac-
tor for the private use of themselves or their dependents (including a reasonable quantity
of repair parts therefor).
3. Goods imported into the Republic of Korea free of duty or with duties paid or other-

wise absorbed by the Government of the Republic of Korea shall not be disposed of in the
Republic of Korea to persons not entitled to import such goods free of duty.

In case this clause is violated, duties will be paid in accordance with appropriate laws of
the Republic of Korea.

4. Goods imported into the Republic of Korea free of duty or with duties paid or other-
wise absorbed by the Government of the Republic of Korea pursuant to paragaphs 2 and 3
above may be re-exported free from customs duties and other such charges.
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AMENDMENT No. 1' TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF AN M-16
RIFLE PRODUCTION PROGRAM IN KOREA2

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as
ROKG) has requested the Government of the United States of America (hereinafter
referred to as USG) to amend the Memorandum of Understanding between the
Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America relating to the establishment of an M-16 Rifle Production Program in
Korea,' entered into effect on 22 April 1971, in order to accelerate the production of
M-16 Rifles for delivery to the ROK Armed Forces: and

Whereas the USG agrees to such amendment:
Now, therefore, it is mutually agreed that the said Memorandum of Under-

standing is hereby amended as follows:
1. Paragraph 4, Program Costs and Financing:
A. In the first sentence of subparagraph 4(a), delete the amount "$72,600,000"

and substitute in lieu thereof the amount "$95,063,000" and delete the amount
"$42,000,000" and substitute in lieu thereof the amount "$52,000,000."

B. In sub-paragraph 4(b)(4), delete the words "For the fourth increment of
$3,000,000, a one (1) year moratorium with the first payment due June 30, 1975" and
substitute in lieu thereof "For the fourth increment of $6,100,000, the first payment
will be due 30 June 1975."

C. In sub-paragraph 4(b)(5), delete the words "For the fifth increment of
$3,000,000, the first payment will be due June 30, 1975" and substitute in lieu thereof
"For the fifth increment of $5,400,000, the first payment will be due June 30, 1976."

D. In sub-paragraph 4(b)(6), delete the words "For the sixth increment of
$3,000,000, the first payment will be due June 30, 1976," and substitute in lieu there-
of "For the sixth increment of $5,500,000, the first payment will be due June 30,
1977."

E. After sub-paragraph 4(b)(6), add new sub-paragraph 4(b)(7) "For the
seventh increment of $2,000,000, the first payment will be due June 30, 1978."

2. Delete annexes "A," "B," "C," and "D," and substitute new annexes "A," "B,"
and "C," all dated 27 August 1975.

I Came into force on 30 July 1976 by signature.
2 See p. 226 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized officials of the two governments have
duly executed this Amendment Number 1 to the Memorandum of Understanding at
Seoul on this July 30 day of 1976.

For the Government
of the United States:

[Signed]
Major General OLIVER D. STREET

III, USA
Chief, Joint United States

Military Assistance Group - Korea

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]
Lieutenant General PAIK, SEOK-CHU

Assistant Minister for Logistics
and Installations

Ministry of National Defense

REVISED 27 AUGUST 1975 ANNEX A

ESTIMATED SCHEDULE OF M-16 RIFLE PRODUCTION

Proposed
CY Annual

1974 ................................................. 90,000
1975 ................................................. 120,000
1976 ................................................. 210,000
1977 ................................................. 180,000
8 % Additional Components and Spare Parts .............. .48,000

I Equivalents.

REVISED 27 AUGUST 1975 ANNEX B

ILLUSTRATIVE M-16 RIFLE PROGRAM SEVEN-YEAR COST ESTIMATES

(Unit: $)
FMS Cost

U.S. Prime
Classification

Construction ....................

Production Equipment ............

Raw Materials ...................

Operating Supplies ...............

Service Charge for Selected U.S. Con-
tractor .........................

Royalties for Selected U.S. Contrac-
tor .............................
Expenses for ROK Trainees and U.S.
Project Officer ...................
Technical Assistance, Technical Data,
Basic Issue List Items .............

Indigenous Labor ................

TOTAL ESTIMATES

Contractor Other

- 1,500,000

15,084,000 -
10,982,000 -

8,843,000 2,000,000

8,000,000

5,108,000

Total

1,500,000
15,084,000
10,982,000
10,843,000

- 8,000,000

- 5,108,000

Won Budget

10,628,000

4,200,000
5,961,000

Total

12,128,000
15,084,000
15,182,000
16,804,000

- 8,000 000

- 5,108,000

- 200,000 200,000 - 200,000

- 283,000 283,000 7,037,000 7,320,000
- - - 15,237,000 15,237,000

48,017,000 3,983,000 52,000,000 43,063,000 95,063,000

Cumula-
tive

90,000
210,000
420,000
600,000
648,000
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REVISED 27 AUGUST 1975 ANNEX C

SCHEDULE OF FMS CREDIT INCREMENTS

FY 1971 .................................................. $15,000,000
FY 1972 ..................................................... 10,000,000
FY 1973 ..................................................... 8,000,000
FY 1974 ..................................................... 6,100,000
FY 1975 ..................................................... 5,400,000
FY 1976 ..................................................... 5,500,000
FY 1977 ............................... ..................... 2,000,000

TOTAL FMS CREDIT $52,000,000
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AMENDMENT No. 2' TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF AN M-16
RIFLE PRODUCTION PROGRAM IN KOREA 2

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter ROKG) has
requested the Government of the United States (hereinafter USG) further to revise
certain portions of the Memorandum of Understanding between the Government of
the Republic of Korea and the Government of the United States of America relating
to the establishment of an M-16 Rifle Production Program in Korea,2 which MOU
entered into force on 22 April 1971, in order to increase the number of ROKG manu-
factured M-16 rifles for use by the ROK Armed Forces; therefore, the USG and the
ROKG mutually agree to revise the below indicated portions of the Memorandum of
Understanding, dated 22 April 1971 as follows:

1. Paragraph 1, Program Objectives: So much of this paragraph as reads
"... over a six year period of approximately 600,000 M-16 rifles and associated spare
parts, as outlined in annex A." is revised to read: ".... over an approximate seven
year period of approximately 900,000 M-16 rifles and associated spare parts, as out-
lined in annex A."

2. Revised annex A, Estimated Schedule of M-16 Rifle Production: Replace by
annex A of this Amendment.

3. Delete revised annexes B and C.
IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized officials of the two governments have

duly executed this Amendment Number 2 to the Memorandum of Understanding at
Seoul on this 14th day of October 1977.

For the Government For the Government

of the Republic of Korea: of the United States:

[Signed] [Signed]
Lieutenant General RHEE, BOMB JUNE Major General HARRY A. GRIFFITH

Special Assistant to the Minister Chief, Joint United States
for Defense Industry Military Assistance Group - Korea

Ministry of National Defense

Came into force on 14 October 1977 by signature.
2 See pp. 226 and 233 of this volume.
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REVISED OCTOBER 1977 ANNEX A

M-16 RIFLE PRODUCTION PROGRAM
Current Revised

Schedule Schedule

1974 ................................................. 90,000 90,000
1975 ................................................. 120,000 120,000
1976 ................................................. 210,000 210,000
1977 ................................................. 180,000 180,000
1978 ................................................. 100,000
1979 ................................................. 100,000
1980 ................................................. 100,000

TOTAL 900,000

8 0 Additional Components and Spare Parts ............... 48,000 172,000
TOTAL 648,000 972,000

1 Equivalents.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

M8MORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE COR.E ET LE GOUVERNEMENT DES ,TATS-
UNIS D'AMI RIQUE RELATIF A L'.TABLISSEMENT D'UN PRO-
GRAMME DE PRODUCTION DE FUSILS M-16 EN CORIE

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, apr~s avoir analys6 et pass6 en revue les besoins de
la Rpublique de Cor~e en matire de defense, sont convenus que r'tablissement
d'un programme de production de fusils M-16 en Cor~e pourrait contribuer de fagon
significative t la satisfaction des besoins du Gouvernement cor~en en mati~re de
defense;

Consid~rant que, sur la demande du Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a fait une 6tude technique des moyens
de production existant en R~publique de Cor~e et A d~termin6 qu'il est techniquement
possible et militairement souhaitable pour le Gouvernement cor~en d'entreprendre la
construction d'une installation de production de fusils M-16;

Consid~rant les objectifs du Trait6 de defense mutuelle entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la Rdpublique de Cor~e sign6 le 1 er octobre 19532 et entr6 en vigueur le
17 novembre 1954 et en application de I'Accord entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif A l'aide pour la
dWfense mutuelle, sign6 et entrd en vigueur le 26 janvier 19501, les reprdsentants du
Gouvernement de la R~publique de Cor6e et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, agissant pour leurs gouvernements respectifs, sont convenus de con-
clure le Mdmorandum d'accord ci-apr~s:
1. Objectifs du programme

Le programme a pour objet de permettre A la R6publique de Cor6e de construire
une installation de production de fusils M-16 afin de fabriquer et de monter, sur une
p6riode de six ans, environ 600 000 fusils M-16 avec les pieces d6tach6es connexes,
comme indiqud & I'annexe A.
2. Execution du programme par le Gouvernement de la Rdpublique de Corge

a) Conform6ment aux politiques, proc6dures et r6glementations 6tablies du
Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e passera
des contrats directs avec des socit s am6ricaines concernant les licences, droits de
propridt6 intellectuelle, documentation, materiel de production, d61ments, matires
premieres et assistance technique requis pour entreprendre et ex6cuter le programme,
lesdites socidtds devant 8tre s6lectionndes par le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e.

b) Tous les 616ments des fusils M-16 mont6s en R6publique de Cor~e qui ne
seront pas fabriquds en Rdpublique de Corde seront acquis aupr~s de sources am~ri-
caines, h moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement.

1 Entrt en vigueur le 22 avril 1971 par la signature, conform~ment A I'alin6a a du paragraphe 12.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 238, p. 199.
3 Ibid., vol 178, p. 97.
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3. Ex'cution du programme par le Gouvernement des Etats-Unis
a) Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, sur une base remboursable et

sous rdserve des clauses et conditions du formulaire standard DD 1513 du Gouverne-
ment des Etats-Unis, A fournir au Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e l'assis-
tance technique et le materiel n6cessaires pour mener A bien le programme, si cette
assistance technique et ce mat6riel ne peuvent pas Etre fournis par l'entrepreneur
amdricain et peuvent l'8tre par le Gouvernement des Etats-Unis.

b) La documentation ne pouvant Eire fournie sur la base d'arrangements
contractuels aux fins du programme de production mais n6cessaire A cette fin sera
fournie par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement de la R6publique de
Cor6e sur une base non exclusive et sans frais autres que les cofits de reproduction,
d'emballage, de manutention et de remise au Gouvernement de la R6publique de
Corde. La documentation susmentionnde comprend les plans, spdcifications,
donn6es techniques et autres informations qui ont W acquis par le Gouvernement
des Etats-Unis.

c) Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e est autoris6 A utiliser, aux fins
de ce programme de production, la documentation fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis dans la mesure ofi ce dernier d6tient les droits y relatifs. Cette autorisation
ne constitue aucunement une licence, une cession ou une autorisation de vendre ou de
c6der cette documentation ni de reproduire, d'utiliser ou de vendre le sujet de toutes
inventions, informations techniques ou proc~ds appartenant A des tiers (ci-apr~s dd-
nomm6s (< droits de propri~t6 intellectuelle >>) pouvant etre d6crits dans la documenta-
tion susmentionnde. Le Gouvernement des Etats-Unis n'assume aucune responsabi-
lit6 ou obligation et n'encourra aucune responsabilit6 au cas oil le Gouvernement de
la Rdpublique de Cor6e acquerrait, fabriquerait, utiliserait ou vendrait l'objet de
ladite documentation ou les r6sultats de l'utilisation de la documentation fournie.

4. Cofts etfinancement du programme
a) Pour aider le Gouvernement de la R~publique de Cor6e h financer les cooits

totaux du programme, estimds A un montant d'environ 72 600 000 dollars, comme in-
diqu6 A 'annexe B, le Gouvernement des Etats-Unis s'engage, sous r6serve que des
fonds soient disponibles et que les autorisations l6gislatives voulues demeurent en
vigueur, h consentir au Gouvernement de la R6publique de Cor6e au cours des six
prochaines ann6es, par pr61 vement sur les fonds publics des Etats-Unis disponibles
aux fins du programme, un montant global ne d6passant pas 42 000 000 de dollars
aux fins de 'acquisition de biens et de services de sources am6ricaines. La R6publique
de Cor6e financera au moyen de ses propres ressources la diff6rence entre le coot total
du programme et le montant total du credit que le Gouvernement des Etats-Unis doit
accorder en vertu du pr6sent M6morandum d'accord. Le cr6dit octroy6 par les Etats-
Unis sera fourni sous forme de plusieurs versements dchelonn6s, comme indiqud A
'annexe C. Ces cr6dits seront consentis aux taux d'int6r~t 6quivalant au cofit de 'ar-

gent, pour le Gouvernement des Etats-Unis, en vigueur A la date d'autorisation et
d'approbation de chaque versement.

b) Des arrangements financiers d6taill6s concernant le cr6dit seront conclus
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
conform6ment A r'chancier figurant a l'annexe C. Le Gouvernement des Etats-
Unis, sous reserve que les autorisations 1dgislatives demeurent en vigueur, accepte de
pr6voir dans les arrangements financiers d6taill6s les p6riodes de grace ci-apr~s
concernant le remboursement du principal :

Vol. 1122, 1-17480



240 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

1) Pour le premier versement de 15 000 000 de dollars, une priode de grace de trois
(3) ans, le premier paiement 6tant dO le 30 juin 1974;

2) Pour le deuxi~me versement de 10 000 000 de dollars, une p6riode de grace de
trois (3) ans, le premier paiement 6tant dO le 30 juin 1975;

3) Pour le troisi~me versement de 8 000 000 de dollars, une p6riode de grace de deux
(2) ans, le premier paiement 6tant dQ le 30 juin 1975;

4) Pour le quatriime versement de 3 000 000 de dollars, une piriode de grace d'un
(1) an, le premier paiement 6tant dOi le 30 juin 1975;

5) Pour le cinqui~me versement de 3 000 000 de dollars, le premier paiement sera dri
le 30 juin 1975;

6) Pour le sixi~me versement de 3 000 000 de dollars, le premier paiement sera dfO le
30 juin 1976.
Il n'y aura pas de p6riode de grace concernant le paiement des intr&ts dus au

titre de chaque versement, et les int6r~ts seront payables comme indiqu6 dans les ar-
rangements financiers d6taill6s. Un calendrier de remboursement fond6 sur l'chan-
cier indiqu6 A I'annexe C figure l l'annexe D; ce calendrier pr6voit le remboursement
int6gral de toutes les sommes dues au titre du principal et des int6rets sur une p6riode
de dix (10) ans, conform~ment aux clauses et conditions de chacun des arrangements
financiers d6taill6s.

c) Il est entendu pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e que le Gou-
vernement des Etats-Unis ne fournira aucune assistance A titre de dons aux fins de
l'ex6cution de ce programme.

5. Sicuritg
Chacun des deux gouvernements prendra toutes les mesures n6cessaires pour

veiller A ce qu'aucune information secrte 6chang6e aux fins du prdsent programme
ne soit communiqu6e A un tiers ou divulgu6e de quelque autre mani~re par le gouver-
nement l'ayant revue. Ce dernier appliquera aux informations secretes les mames
mesures de s6curit6 que celles qui sont appliqu6es par le gouvernement dont les infor-
mations 6manent.
6. Transferts t des tiers

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage A ne pas vendre ou c6der
la propri6t6 ou la possession des fusils, 616ments, mat6riel de production, documen-
tation ou autre article achet6 au Gouvernement des Etats-Unis en matire du pro-
gramme ou produit dans cette installation A une personne autre qu'un repr6sentant,
employ6 ou agent autoris6 du Gouvernement de la R~publique de Cor~e sans l'assen-
timent expr~s du Gouvernement des Etats-Unis.
7. Normalisation et dirogations

a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra les mesures n6ces-
saires pour utiliser le matdriel de production, l'outillage et les techniques d'entretien
propres A assurer l'interchangeabilit6 op6rationnelle et logistique entre les fusils M- 16
et les 616ments fabriqu~s en Corde et ceux fabriquds aux Etats-Unis.

b) Les d6rogations A la documentation technique concernant les fusils M-16 et
les 616ments devant etre fabriqu6s dans le cadre du prdsent Mdmorandum d'accord
(A l'exception des d~rogations reconnues comme mineures d'un commun accord)
seront interdites sans l'accord prdalable des officiers de liaison d6sign~s de la R6pu-
blique de Cor6e et des Etats-Unis.
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8. Officiers de liaison
Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis

ddsigneront chacun un officier de liaison qui seront charges de superviser et de coor-
donner le programme de fabrication de fusils M-16 conform6ment aux dispositions
du present Memorandum d'accord. L'officier de liaison de la Rdpublique de Cor6e
sera bas6e en Cor~e, et l'officier de liaison des Etats-Unis sera bas6 aux Etats-Unis.
Les frais de voyage ou autres frais directement li6s au pr6sent programme encourus
par l'officier de liaison des Etats-Unis sur la demande du Gouvernement de la
R6publique de Cor6e seront rembours6s par ce dernier.

9. Communication d'informations
Le Gouvernement de la R6publique de Corge et le Gouvernement des Etats-Unis

se communiqueront mutuellement les rapports et informations techniques n6ces-
saires A la bonne ex6cution du programme et assureront l'acc~s voulu aux installa-
tions de production.
10. Droits de douane et imp~ts internes

a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e autorisera l'entrge en fran-
chise de droits et l'exon6ration de tout droit de douane, taxes et autres impots internes
de l'quipement, des machines, de l'outillage, des matgriaux et des 616ments importgs
sur son territoire ou export6s dudit territoire dans le cadre du pr6sent Memorandum
d'accord.

b) Le gouvernement de la R6publique de Cor6e accordera A l'entreprise am6ri-
caine sdlectionnde, A ses employds non cordens et aux personnes A leur charge les
droits d'importation en franchise de droits, l'exon6ration fiscale ou un r6gime 6quiva-
lant A une exondration des droits de douane, taxes et autres imp6ts internes, comme
spcifi6 l'annexe E.
11. Programme concernant les munitions

Les Parties sont convenues de conclure un M6morandum d'accord s6par6
concernant les besoins en munitions du Gouvernement de la Rdpublique de Corge.
12. Modification et exdcution

a) Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur lorsqu'il aura W
sign6 par les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique de Corge et du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, et pourra etre modifi6 par 6crit ou rgsili6 a
tout moment d'un commun accord entre les Parties. Des accords d'ex6cution sp6ci-
fiques concernant l'assistance technique seront 6tablis ds que possible.

b) S'il surgit un diffgrend concernant l'application du present M6morandum
d'accord ou des accords d'ex6cution conclus en vertu dudit M6morandum, ce diff-
rend sera soumis A 1'examen et A la d6cision des repr~sentants appropri6s de chaque
gouvernement.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
risds, ont soumis le present Memorandum d'accord A la signature h S6oul le 29 mars
1971.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Corde:

Le Reprdsentant du Ministre
de la defense nationale,

Soumis: SHIN WAN SHIK

Le Ministre de la defense nationale,
Signe: JUNG NAE HUIK

Date : 31 mars 1971

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Repr6sentant du D6partement
de la d6fense,

Soumis :JOHN S. LETSON

Le Secr6taire A la d6fense,
Signd: MELVIN R. LAIRD

Date : 22 avril 1971

ANNEXE A

PROJET DE CALENDRIER DE PRODUCTION DE FUSILS M-16
Total cumulatif

Janvier 1974 ......................................
Fdvrier 1974 ......................................
M ars 1974 ........................................
A vril 1974 ........................................
M ai 1974 .........................................
Juin 1974 .........................................
Juin 1975 .........................................
Juin 1976 .........................................
Juin 1977 .........................................
Juin 1978 .........................................
Fdvrier 1979 ......................................
Rdserve de 8 076 pour 616ments et pices d~tachdes suppld-
m entaires .........................................

2000
4 000
6000
8 000

10 000
10 000

120 000
120 000
120 000
120 000

80 000

48 000

6000
12000
20 000
30 000
40 000

160000
280 000
400000
520000
600000

648 000
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ANNEXE B

ESTIMATION DU COOT DE PRODUCTION DE FUSILS M-16
(Unitd: dollar)

Coat financd par le Gouvernement
des Etats-Uns

Caidgore

Construction ....................
Materiel de production ............
Mati&es premieres ...............
Fournitures d'exploitation .........
Commission de service du contractant
amricain s~lectionn ...........
Redevances du contractant amdricain
sdlectionn6 ......................
Frais affdrents aux stagiaires de la
R6publique de Cor6e et A I'Adminis-
trateur de projet des Etats-Unis .....
Assistance technique, donndes tech-
niques, fournitures de base, articles
usuels ..........................
Main-d'ceuvre locale ..............

ESTIMATIONS TOTALES

Contractant
amdricamn
principal

15 084 000
6 349 000
3 476 000

8000000

Divers

1 500000

2000 000

Total

1 500000

15 084 000
6349000
5 476 000

Cof financi
par le Gouver-
nement de la

Rpubhque de
Corde

10 500 000

2 850 000

Total

12000000
15 084 000

6 349 000

8 326 000

- 8000000 - 8000000

5108000 - 5108000

- 200000 200000

- 5 108000

- 200 000

- 283 000 283 000 3000000 3283000
- - - 14 270 000 14 270 000

38017000 3 983 000 42 000 000 30 620 000 72 620 000

ANNEXE C

ECHEANCIER DES VERSEMENTS AU TITRE DU CREDIT

ACCORDE PAR LES ETATS-UNIS

................................................

................................................

................................................

(En dollars)

15 000 000
10000000
8000000
3000000
3 000 000
3000000

MONTANT TOTAL DU CREDIT ACCORD
I
t

PAR LEs ETATS-UNIS 42 000 000
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ANNEXE E

EXONtRATIONS D'ImP6TS ET DE DROITS DE DOUANE ACCORD9S AU CONTRACTANT AMERICAIN
StLECTIONN9, A SES EMPLOYts NON COREENS ET AUX PERSONNES A LEUR CHARGE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e accordera au contractant am~ricain s~lec-
tionnt, A ses employs non cordens et aux personnes A leur charge se trouvant en Rdpublique de
Cor~e aux fins de 'ex~cution de services en vertu d'un accord d'assistance technique les exon6-
rations d'imp6ts et de droits de douane ci-apr~s:

1. Exondration fiscale
a) Paiements vers6s par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e au contractant am6ri-

cain s6lectionn6 en vertu de l'accord d'assistance technique ou de licence;
b) Biens de consommation durables, A I'exception des maisons, d~tenus, utilis6s ou c~d~s par

ces personnes exclusivement aux fins de l'accomplissement desdits services;
c) Possession, utilisation, mutation en cas de d6c~s ou cession A des personnes ou A des insti-

tutions jouissant d'une exon6ration fiscale en vertu de l'accord d'assistance technique de
biens meubles, tangibles ou intangibles, dont la pr6sence en Rdpublique de Cor6e est due
exclusivement au sdjour temporaire des intdress6s en R6publique de Cor6e, 6tant entendu
que cette exondration ne sera pas applicable aux biens destin6s A des investissements ou A la
r6daisation d'activit6s commerciales en R6publique de Corde ou A des biens intangibles
enregistr~s en R6publique de Cor6e;

d) Revenu perqu par des employ~s non cor~ens du contractant amdricain s~lectionn6 au titre
de services fournis dans le cadre de I'accord d'assistance technique;

e) Revenu provenant d'avoirs ou de professions hors de la R6publique de Cor6e.
2. Exondration de droits de douane

a) Tous matdriaux, fournitures et dquipements import~s par le contractant amricain s~lec-
tionni aux fins de l'ex6cution de services en vertu de l'accord d'assistance technique;

b) Quantit6s raisonnables de mobilier, d'articles m6nagers et d'effets personnels import6s
pour leur usage personnel par les employ6s non cor6ens du contractant am6ricain sdlec-
tionn6 lors de leur arriv6e en Ripublique de Cor6e ou par les personnes A leur charge lors
de leur arriv6e pour rejoindre les employds non cor6ens du contractant am~ricain sdlec-
tionn6;

c) Whicules import~s par les employds non cor~ens du contractant amricain s6lectionn6
pour leur usage personnel et celui des personnes A leur charge (y compris une quantitd
raisonnable de pieces d~tach6es).
3. Les biens importds en franchise de droits en Rdpublique de Cor6e ou sur lesquels les

droits ont W payds ou absorb6s par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e ne pourront
pas etre c6d6s en R6publique de Cor6e A des personnes n'ayant pas le droit de les importer en
franchise.

En cas de violation de la pr6sente disposition, les droits devront etre pay6s conform6ment
A la legislation applicable de la Rdpublique de Corde.

4. Les biens import6s en R~publique de Cor~e en franchise de droits ou sur lesquels les
droits ont 06 payds ou absorbds par le Gouvernement de la R~publique de Corde conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus pourront etre r6export~s en franchise de droits et de
taxes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT NO 1V AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RL PUBLIQUE DE CORIeE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'tTA-
BLISSEMENT D'UN PROGRAMME DE PRODUCTION DE
FUSILS M-16 EN COR8E2

Considdrant que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde a demandd au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de modifier le Memorandum d'accord
entre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique relatif h l'tablissement d'un programme de production de fusils M-16 en
Corde2 entrd en vigueur le 22 avril 1971 afin d'acc ldrer la production de fusils M-16
destinds aux forces armies de la R~publique de Cor~e et,

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis a accept6 cette modification,
I est convenu d'un commun accord de modifier comme suit ledit Memorandum:
1. Paragraphe 4, Cofits et financement du programme :
A. A la premiere phrase de l'alinda a du paragraphe 4, remplacer les chiffres

(< 72 600 000>) et «<42 000 000>> par les chiffres « 95 063 000>> et o 52 000 000o respective-
ment.

B. Au point 4 de l'alin~a b du paragraphe 4, remplacer les mots <(Pour le
quatri~me versement de 3 000 000 de dollars, une pdriode de grace d'un (1) an, le pre-
mier paiement dtant dfi le 30 juin 1975 >) par les mots (Pour le quatri~me versement de
6 100 000 dollars, le premier paiement sera dfi le 30 juin 1975)>.

C. Au point 5 de l'alin6a b du paragraphe 4, remplacer les mots ((Pour le
cinqui~me versement de 3 000 000 de dollars, le premier paiement sera dfO le 30 juin
1975>> par les mots «<Pour le cinqui~me versement de 5 400 000 dollars, le premier
paiement sera dfi le 30 juin 1976>>.

D. Au point 6 de l'alin6a b du paragraphe 4, remplacer les mots «(Pour le
sixi~me versement de 3 000 000 de dollars, le premier paiement sera del le 30 juin
1976>> par les mots «Pour le sixikme versement de 5 500 000 dollars, le premier paie-
ment sera dfi le 30 juin 1977>).

E. Apr~s le point 6 de l'alin6a b du paragraphe 4, ajouter un nouveau point 7
ainsi conqu : «(Pour le septi~me versement de 2 000 000 de dollars, le premier paie-
ment sera dfi le 30 juin 1978>>.

2. Remplacer les annexes A, B, C et D par les nouvelles annexes A, B et C,
toutes datdes du 27 aofit 1975.

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1976 par la signature.
2 Voir p. 238 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le present Avenant no 1 au Mmorandum d'accord, bi S6oul, le 30 juil-
let 1976.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis :

Le Chef, Groupe conjoint d'assistance
militaire des Etats-Unis - Corde,

[Signd]

Gdn6ral de division,
OLIVER D. STREET III

USA

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:
Le Ministre adjoint charg6

de la logistique et des installations
Minist~re de la d6fense nationale,

[Signd]

G6nfral de corps d'arm6e
PAIK, SEOK-CHU

ANNEXE A RtVIStE (27 aofit 1975)

PROJET DE CALENDRIER DE PRODUCTION DE FUSILS M-16

Chiffres
annuels

A nndes iviles proposes

1974 ................................................. 90 000
1975 ................................................. 120 000
1976 ................................................. 210 000
1977 ................................................. 180 000
Rtserve de 8 % pour dldments et pi&es ddtachdes supplmen-
taires ................................................ '48 000

Equivalents.

ANNEXE B R8VISIE (27 aofit 1975)

ESTIMATIONS SUR SEPT ANS DU COOT DU PROGRAMME DE PRODUCTION DE FUSILS M-16
(Unitd: dollar)

Corot financ' par le Gouvernement
des Etats-Unhs

Catdgorie

Construction ....................
Materiel de production ............
Matikres premires ...............
Fournitures d'exploitation .........

Commission de service du contractant
amdricain stlectionn6 .............
Redevances du contractant amdricain
sdlectionn6 ......................
Frais affdrents aux stagiaires de la
Rpublique de Core et & l'Adminis-
trateur de projet des Etats-Unis .....
Assistance technique, donndes tech-
niques, fournitures de base, articles
usuels ..........................
Main-d'ceuvre locale ..............

ESTIMATIONS TOTALES

Contractant
ame'ricain
principal

15 084 000
10 982 000
8 843 000

8000000

5 108 000

Divers

1 500000

2000000

Total

1 500000
15 084 000
10982 000
10 843 000

- 8000000

- 5 108000

- 200 000 200 000

- 283 000 283 000

Coit financif
par le Gouver-

nement de la
Republique de

Core

10 628 000

4200000
5 961 000

Total

12 128 000
15 084000
15 182000
16 804 000

- 8000000

- 5 108000

- 200000

7 037 000 7320000
15 237 000 15 237 000

48017000 3983000 52000000 43063000 95063000
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Total
cumulatif

90000
210000
420 000
600000

648 000
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ANNEXE C RtVIStE (27 aoflt 1975)

ECHtANCIER DES VERSEMENTS AU TITRE DU CREDIT ACCORDE PAR LES ETATS-UNIS

(En dollars)

Exercice 1971 ................................................ 15 000 000
Exercice 1972 ................................................ 10 000 000
Exercice 1973 ................................................ 8 000 000
Exercice 1974 ................................................ 6 100 000
Exercice 1975 ................................................ 5 400 000
Exercice 1976 ................................................ 5 500 000
Exercice 1977 ................................................ 2 000 000

MONTANT TOTAL DU CREDIT ACCORDt 52 000 000
PAR LES ]TATS-UNIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT NO 2' AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE CORtE ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'TTA-
BLISSEMENT D'UN PROGRAMME DE PRODUCTION DE
FUSILS M-16 EN CORtE2

Considdrant que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde a demand6 au
Gouvernement des Etats-Unis de r6viser une nouvelle fois certaines parties du
Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif b l' tablissement d'un programme
de production de fusils M-16 en Corde2 entrd en vigueur le 22 avril 1971, afin d'ac-
croitre le nombre de fusils M-16 en Cor6e A l'intention des forces arm6es de la
Rdpublique de Corde, le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e sont convenus de modifier comme suit les parties ci-apr~s du
Memorandum d'accord en date du 22 avril 1971 :

1. Paragraphe 1, Objectifs du programme : Remplacer les mots < ... sur une
pdriode de six ans, environ 600 000 fusils M-16 avec les pieces d6tach6es connexes,
comme indiqu6 h l'annexe A>> par les mots <<... sur une p~riode approximative de
sept ans environ, 900 000 fusils M-16 avec les pieces d6tach6es connexes, comme in-
diqu bt l'annexe A>>.

2. Annexe r6vis6e A, Projet de calendrier de production de fusils M-16: Rem-
placer l'annexe A par celle figurant dans le present avenant.

3. Supprimer les annexes r6vis6es B et C.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dciment auto-

rises, ont sign6 le pr6sent Avenant no 2 au M6morandum d'accord, A S6oul, le 14 oc-
tobre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Corge: des Etats-Unis :

L'Assistant sp6cial du Ministre charg6 Le Chef, Groupe conjoint d'assistance
des industries de la d6fense militaire des Etats-Unis - Cor6e,

Ministre de la d6fense nationale,
[Signg] [Signf]

Gdn~ral de corps d'arm6e G6n6ral de division HARRY A. GRIFFITH
RHEE, BoMB JuNE

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1977 par la signature.
2 Voir p. 238 et 246 du present volume.

Vol. 1122, 1-17480



250 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE A RIVIStE (Octobre 1977)

PROGRAMME DE PRODUCTION DE FUSILS M-16

1975 ...........................................1976 .................................................
1977 .................................................
1978 .................................................
1979 .................................................
1980 .................................................

TOTAL

Rdserve de 8 % pour d1dments et pices ddtach~es supplmen-
taires ................................................

TOTAL

Equivalents.

Calendrier
actuel

90000
120 000
210000
180 000

Calendrier
rivisi

90000
120000
210 000
180000
100000
100000
100000
900000

48000 ' 72000

648 000 972 000
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION,
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA, MINISTRY OF TRANS-
PORTATION, CIVIL AVIATION BUREAU

Whereas, the Federal Aviation Administration, hereinafter referred to as the
FAA, is in a position to furnish directly services which the Civil Aviation Bureau, here-
inafter referred to as the CAB, has requested from the FAA on a reimbursable basis;
and

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended, directs the FAA
to encourage and foster the development of civil aeronautics and air commerce in the
United States and abroad, and Section 5 of the International Aviation Facilities Act, as
amended, authorizes the furnishing of services by the FAA to a foreign government:

Now, therefore, the FAA and the CAB mutually agree as follows:

Article L PURPOSE OF AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to provide a team of FAA specialists to assist
the CAB in the development of design specifications for the navigational aids and
communications facilities portion of the Kimpo International Airport Expansion
Project.

The resident team will be known as the Civil Aviation Assistance Group, herein-
after referred to as the CAAG.

Article I. BROAD MISSION
A. General. The FAA shall carry out the design services for navigational aids

and communications facilities (ILS, Radar, DME, TVOR, TACAN, NDB and other
Communication Systems) required for the expansion of facilities at Kimpo Interna-
tional Airport, Seoul, Republic of Korea.

B. Specific missions include those services necessary for the preparation of
drawings, specifications, construction cost estimates and bidding documents for the
following:
- Radar: possible relocation and addition of automation, as required;
- Instrument Landing System (ILS): a category II or category III installation in ac-

cordance with FAA standards;
- TVOR: a suitable site will be selected for a TVOR facility that is to be installed at

Kimpo International Airport;
- DME: if required, a DME system will be designed for Kimpo Airport;
- Communication System: (a) Tower Modification, primary equipment at the con-

trol tower is to be replaced with modern transmitting and receiving equipment for
each VHF and UHF channel; a control console and hot lines will be installed in the
tower; (b) long range VHF equipment will be installed at the transmitting site with
a control link to the aeronautical communication station; (c) suitable and separate

I Came into force on 26 September 1975 by signature, in accordance with article X.
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transmitting and receiving sites will be selected and equipment installed at Kimpo
Airport; (d) the Seoul International Aeronautical Communication Station trans-
mitting and receiving equipment will be modernized; (e) the present semi-automatic
TTY System will be converted into an automatic system; () hot lines for air traffic
control at the Kimpo Tower approach control position and to other major airports,
approach controls, and Taegu Air Traffic Control Center; (g) aeronautical mobile
and aeronautical fixed telecommunications service in the HF, VHF, and UHF bands
will be modernized in accordance with ICAO recommendations.

Article Ill. PERSONNEL

FAA personnel assigned to the Republic of Korea under this Agreement will
retain their status as employees of the FAA and shall receive compensation, allowances
and benefits as prescribed in applicable U.S. statutes and regulations.

The assigned personnel under this Agreement shall enjoy duty free import status
and exemption from import and customs duties on their personal household effects and
automobile; free from taxes on their personal incomes and salaries. The status of the
FAA personnel and the preceding exemptions shall be formalized in an exchange of
notes between the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Republic of
Korea and the United States Embassy, Seoul, provided the terms are acceptable to the
CAB and the FAA. This Agreement shall not become effective as provided for under
article VIII unless and until the terms referred to above have been accepted by the
FAA.

Article IV. LIABILITY

The Civil Aviation Bureau of the Ministry of Transportation on behalf of the
Government of the Republic of Korea agrees to defend any suit brought against the
United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United States arising
out of work under this Agreement. The Civil Aviation Bureau of the Ministry of
Transportation on behalf of the Government of the Republic of Korea further agrees
to hold the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United
States harmless against any claim by the Government of the Republic of Korea, or any
agency thereof, or third persons, for personal injury, death or property damage arising
out of work under this Agreement.

Article V. LOCAL SERVICES
The CAB shall provide to FAA personnel assigned to the Republic of Korea under

this Agreement, without cost to the FAA, office space, office utilities including tele-
phone, office furnishings, equipment and supplies; stenographic, clerical, drafting, and
translating services; transportation within and outside of the Republic of Korea for the
performance of official duties; and such other items and services as are required to
enable effective performance.

Article VI. COST AND BILLING

A. It is estimated that the cost for FAA provided services will be approximately
$111,800. Attachment I to this Agreement reflects estimated service costs. The FAA

shall bill the CAB monthly on an accrued cost basis for costs incurred in furnishing
services under this Agreement; provided, however, that upon revocation or termina-
tion of the Agreement for any cause the CAB will reimburse the FAA for all neces-
sary liquidating expenses.
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B. Except for local support actually provided by the CAB in accordance with
paragraph V above, or provided to FAA in accordance with a financial plan em-
bodied in an annex to this Agreement, FAA shall arrange for all services to its per-
sonnel under this Agreement, including related disbursements, in accordance with
FAA regulations and practices with subsequent reimbursement by the CAB.

C. The Government of the Republic of Korea shall arrange for the establish-
ment of a Letter of Credit, in favor of the FAA, with the Manufacturers Hanover
Trust Bank in New York. The Letter of Credit will provide full coverage of the total
estimated costs referred to under article VI, A, of this Agreement. The Letter of
Credit will remain in effect 16 months after issuance.

D. The CAB hereby designates the Tippetts-Abbett-McCarthy-Stratton Com-
pany, 1101-15th Street, N.W., Washington, D.C. 20005, as the office to which the
FAA Accounting Operations Division, AAA-200, will render bills for payment. Pay-
ments are to be made by dollar check, within 30 days from receipt of FAA bills, and
made payable to the Federal Aviation Administration.

E. If, during the execution of this Agreement, important modifications of pre-
sent financial conditions occur, such as fluctuations in the cost of providing allow-
ances, benefits, and transportation, the amount estimated in paragraph VI, A, will
be revised accordingly.

Article VIL REPORTS

A. Progress Reports. The CAAG shall submit monthly progress reports to
the CAB at the end of each month, providing a statement of all works performed
during the period.

B. Submittal of Documents. The CAAG shall submit ten copies and repro-
ducible drawing as stated in article II, B, including drawings, specifications, esti-
mates, and bidding documents.

Article VIII. ENGINEERING COORDINATION

The CAB engineer shall participate with the FAA/W for engineering coordina-
tion efforts during the period of provided FAA services. Airline transportation costs
for such coordination efforts will be borne by the CAB. Per diem costs for the CAB
engineer during coordination visits will be paid from the Contingency/Price Escala-
tion funds shown in attachment I.

Article IX. AMENDMENT
Any change in this Agreement shall be formalized by an appropriate written

amendment which shall specify the nature of the change.

Article X. DURATION
This Agreement shall become effective when signed by both parties and will con-

tinue for approximately twelve months. It may be revoked at any time by either party
by giving thirty days notice in writing.
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The FAA and the CAB agree to the provisions of this Agreement as indicated by
the signature of their duly authorized officers.

Government of the Republic of Korea
Ministry of Transportation

Civil Aviation Bureau:

By: [Signed]
PARK, WAN KEE

Title: Director-General
Civil Aviation Bureau

Date: 30 August 1975

United States of America
Department of Transportation

Federal Aviation Administration:

By: [Signed - Signf]'

Title: Assistant Administrator for Inter-
national Aviation Affairs

Date: September 26, 1975

ATTACHMENT I

Memorandum of Agreement WO-I-105

I. Manning
a. G S-14/5 .......................................................
b. Temporary Duty Assignments:

4 for 60 days each .............................................

TOTAL ESTIMATED MAN-MONTHS

II. Estimated Costs
a. Personnel Compensation and Benefits ..............................
b. A llow ances .....................................................
c. Travel/Transportation of Persons/HHE

Change of Station .............................................
TDY (Travel and per diem) ......................................

d. Department of State Overseas Support/Medicals ......................
e. FAA/W Travel/Technical Support .................................

Sub-total
FAA Administrative Charge 10% ..............................
Contingency/Price Escalation .................................

TOTAL

Man-months

*13 months

8 months

21 months

$58,900
4,100

7,400
18,400
3,100
5,000

$ 96,900
9,690
5,210

$111,800

* Provides for 12 months in-country and one month to allow employee to return to next post of duty and utilization
of leave earned while assigned hereunder but not used.

(Amended October 8, 1974.)

1 Signed by Joseph T. Kingsley, Jr. - Sign6 par Joseph T. Kingsley.
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AMENDMENT No. II TO MEMORANDUM OF AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION, FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA, MIN-
ISTRY OF TRANSPORTATION, CIVIL AVIATION BUREAU2

The provisions of Memorandum of Agreement No. WO-I-105 dated Septem-
ber 26, 1975," are hereby amended as follows:

Article VI, change paragraph C to read:
"The Government of the Republic of Korea shall reimburse the FAA for its

costs incurred under this Agreement and will establish a Letter of Credit for this
purpose with the Manufacturers Hanover Trust Company of New York. The
Letter of Credit will be made out in favor of the Tippetts-Abbett McCarthy-
Stratton Company, the Government of the Republic of Korea's paying agent
under this Agreement. The Letter of Credit will provide full coverage of the total
estimated costs referred to under article VI, A, of this Agreement and will
remain in effect during the term of this Agreement."
The FAA and the CAB agree to the provision of this Amendment as indicated

by the signatures of their duly authorized officers.

Government of the Republic of Korea
Ministry of Transportation

Civil Aviation Bureau

By: [Signed - Signd]3

Title: Director-General
Civil Aviation Bureau

Date: 12 May 1976

United States of America
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

By: [Signed - Signd]'
Title: Assistant Administrator for Inter-

national Aviation Affairs
Date: March 29, 1976

I Came into force on 12 May 1976 by signature.

2 See p. 252 of this volume.
3 Signed by Sang Joon Cha - Signt par Sang Joon Cha.
4 Signed by Charles 0. Cary - Sign6 par Charles 0. Cary.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ADMINISTRATION DE
L'AVIATION FPD8RALE DU D8PARTEMENT DES TRANS-
PORTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BUREAU DE
L'AVIATION CIVILE DU MINISTERE DES TRANSPORTS DU
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE CORItE

Considdrant que 'Administration de l'aviation f~d~rale, ci-apr~s d~nommde la
<< FAA)>, est en mesure de fournir directement des services que le Bureau de l'aviation
civile, ci-apr~s ddnomm6 le << Bureau >, a demandds A la FAA contre remboursement,

Considdrant 6galement que Particle 305 de la loi sur l'aviation f6d6rale, telle
qu'elle a dtd modifi6e, charge la FAA d'encourager et de promouvoir le ddveloppe-
ment de 'adronautique civile et du commerce par air aux Etats-Unis et A l'6tranger et
que l'article 5 de la loi sur les installations de l'aviation internationale, telle qu'elle a
W modifi6e, autorise la FAA A fournir des services A un gouvernement 6tranger,

La FAA et le Bureau sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

L'objet du pr6sent Accord est de fournir une 6quipe de sp~cialistes de la FAA
pour aider le Bureau A 6tablir les specifications techniques pour le secteur des installa-
tions d'aides A la navigation et de communications du projet d'extension de 'adroport
international de Kimpo.

L'6quipe r~sidante sera ddnomm~e <<Groupe d'assistance A l'aviation civile
(GAAC).

Article II. MANDAT GENERAL

A. D'une manire g6n6rale, la FAA se chargera des services relatifs A '6tablis-
sement des specifications pour les installations d'aides A la navigation et de communi-
cations (ILS, radar, DME, TVOR, TACAN, NDB et autres syst~mes de communica-
tions) n~cessaires pour 'extension de 'adroport international de Kimpo, A Seoul, en
R~publique de Cor~e.

B. En particulier, ses services comprendront l'6tablissement des plans, des spd-
cifications, des estimations du cooit des constructions et du dossier d'appel d'offres
pour les 616ments ci-apr~s :
- Radar : d6placement 6ventuel et automatisation selon que besoin est;
- Syst~me d'atterrissage aux instruments (ILS) : installation de la cat6gorie II ou de

la cat~gorie III conform6ment aux normes de la FAA;
- TVOR : un emplacement appropri sera choisi pour une installation TVOR A

l'adroport international de Kimpo;
- DME : si n6cessaire, un syst~me DME sera conqu pour l'adroport de Kimpo;
- Syst~me de communications: a) modification de la tour: l'6quipement de base de

la tour de contr~le doit etre remplacd par un dispositif moderne de transmission et

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, conform6ment t I'article X.
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de reception pour chaque canal O.m et O.dm; un pupitre de contr6le et des lignes
directes seront installs dans la tour; b) un dispositif O.m A longue portte sera ins-
talld au poste de transmission avec un raccordement de contr6le la station de
communications adronautiques; c) des emplacements approprits et distincts pour
la transmission et la reception seront choisis et les dispositifs installds A l'atroport
de Kimpo; d) le materiel de transmission et de reception de la station de commu-
nications atronautiques internationales de Seoul sera modernis6; e) le syst~me
TTY semi-automatique actuel sera transform6 en syst~me automatique; J) des
lignes directes pour le contr6le du trafic adrien au poste de contr6le d'approche de
la tour de Kimpo et avec les autres atroports principaux, les postes de contr6le
d'approche et le Centre de contr6le du trafic atrien de Taegu; g) le service de
ttltcommunications atronautiques mobile et fixe dans les bandes B.dam, B.m et
B.dm sera modernist conformtment aux recommandations de l'OACI.

Article II. PERSONNEL

Les membres du personnel de la FAA dttachts en Rpublique de Corte au titre du
prdsent Accord conserveront leur qualitd de fonctionnaires de la FAA et recevront la
rtmuntration, les indemnitds et les prestations prtvues par les codes et rfglements ap-
plicables des Etats-Unis.

Les membres du personnel dttachts au titre du present Accord jouiront de la fran-
chise de droits d'importation, et leurs effets et mobiliers personnels, ainsi que leur
automobile, seront exontr6s de droits d'importation et de douane; leurs revenus et
traitements ne seront pas imposables. Le statut du personnel de la FAA et les exontra-
tions susmentionnts seront officialis6s par un 6change de notes entre le Minist~re des
affaires 6trang~res du Gouvernement de la Rtpublique de Corte et l'Ambassade des
Etats-Unis A Seoul, sous reserve que les dispositions en question rencontrent 'agrtment
du Bureau et de la FAA. Le pr6sent Accord n'entrera en vigueur, comme il est prdvu A
l'article VIII, que si les dispositions susmentionntes sont accepttes par la FAA et que
quand elles seront acceptdes.

Article IV. RESPONSABILITt

Le Bureau de l'aviation civile du Minist re des transports s'engage au nom du
Gouvernement de la Rdpublique de Corte A dtfendre la cause des Etats-Unis, de la
FAA ou de tout organe ou agent des Etats-Unis dans tout proc~s qui serait intent6
contre eux en raison d'activitts menses en application du prdsent Accord. Le Bureau
de l'aviation civile du Ministre des transports s'engage en outre au nom du Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde A dtgager les Etats-Unis, la FAA ou tout organe
ou agent des Etats-Unis de toute responsabilit6 en cas de demandes prtsent6es par le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde ou un service dudit Gouvernement ou par
des tiers, de reparation de prejudices corporels, ddc~s ou dommages aux biens qui
rdsulteraient d'activitts mentes en application du prdsent Accord.

Article V. SERVICES LOCAUX

Le Bureau fournira au personnel de la FAA dtach6 en Rtpublique de Cor e en
application du present Accord, sans frais pour la FAA, des bureaux et leur 6quipe-
ment, y compris le ttltphone, le mobilier, le mat6riel et les fournitures de bureau; les
services de sttnographie, de secr6tariat, de dessin et de traduction; les transports 6L
l'inttrieur et A l'exttrieur de la Rtpublique de Cor6e pour l'accomplissement de fonc-
tions officielles; et les autres biens et services ncessaires pour la bonne ex6cution des
taches.
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Article VI. COOT ET MODE DE FACTURATION

A. Le cofot des services A fournir par la FAA est estim6 A environ 111 800 dol-
lars. Le cofit estimatif des services est ventild dans 'annexe I au present Accord. La
FAA facturera mensuellement au Bureau, sur la base des d~penses g~n~ratrices, le
cofit des services fournis en application du present Accord; toutefois, en cas de r~vo-
cation ou d'abrogation du present Accord pour quelque raison que ce soit, le Bureau
remboursera A la FAA tous les frais de liquidation n~cessaires.

B. Sauf pour ce qui est de l'appui local effectivement fourni par le Bureau en
application de l'article V ci-dessus, ou fourni A la FAA suivant un plan financier fai-
sant l'objet d'une annexe au present Accord, la FAA organisera tous les services ren-
dus i son personnel au titre du pr6sent Accord, y compris les d~caissements
connexes, conform~ment A ses r~glements et pratiques, avec remboursement
ult~rieur par le Bureau.

C. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e fera 6tablir une lettre de credit
en faveur de la FAA aupr~s de la Manufacturers Hanover Trust Bank A New York.
La lettre de credit couvrira la totalit6 du coot estimatif indiqu6 au paragraphe A de
l'article VI du present Accord. Elle restera valable 16 mois apr~s son 6mission.

D. Le Bureau d~signe la Tippetts-Abbett-McCarthy-Stratton Company,
1101-15th Street, N.W., Washington, D.C. 20005, comme 6tant le bureau auquel la
Division des opdrations comptables de la FAA, AAA-200, pr~sentera les factures
pour encaissement. Les paiements devront etre effectuds, dans les 30 jours de la
reception des factures de la FAA, par cheque libell6 en dollars payable a 'Adminis-
tration de l'aviation f~d~rale.

E. Si, au cours de l'application du present Accord, il se produit d'importants
changements dans la situation financire actuelle, tels que des fluctuations du coot
des indemnit~s, des prestations et des transports, le montant estim6 au paragraphe A
de 'article VI sera modifi6 en consequence.

Article VII. RAPPORTS

A. Rapports d'activitd. A la fin de chaque mois, le GAAC pr6sentera au
Bureau un rapport d'activit6 exposant tous les travaux ex6cut6s pendant la p6riode.

B. Documents. Le GAAC les fournira en 10 exemplaires avec un plan repro-
ductible pour les 616ments 6numdr6s au paragraphe B de l'article II, y compris les
plans, les sp6cifications, les estimations et le dossier d'appel d'offres.

Article VIII. COORDINATION TECHNIQUE

L'ing6nieur du Bureau participera avec la FAA/Washington bL un effort de coor-
dination technique tant que la FAA fournira ses services. Le Bureau prendra & sa
charge le coot des voyages par avion n~cessit6s par cet effort de coordination. Le coot
des indemnit6s de subsistance versbes bt l'ingdnieur du Bureau pendant les visites de
coordination sera imput6 sur la provision pour hausse impr~vue des prix figurant
dans l'annexe I.

Article IX. MODIFICATION
Toute modification apporte au pr6sent Accord sera officialis~e par un amende-

ment 6crit ofi sera pr6cis6e la nature de la modification.
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Article X. DURtE

Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura k6 sign6 par les deux Parties
et restera en vigueur pendant 12 mois environ. II pourra 8tre ddnonc6 n'importe
quand par l'une ou l'autre des Parties moyennant pr~avis de 30 jours donn6 par 6crit.

La FAA et le Bureau souscrivent aux dispositions du present Accord ainsi que
'atteste la signature de leurs reprdsentants A ce dfiment autoris~s.

Gouvernement
de la R~publique de Cor~e
Minist~re des transports

Bureau de l'aviation civile
Par : [Signd]

PARK, WAN KEE

Titre : Directeur g~n6ral du Bureau de
l'aviation civile

Date: 30 aofit 1975

Etats-Unis d'Am6rique
D6partement des transports

Administration de l'aviation f6d~rale

Par : [JOSEPH T. KINGSLEY]

Titre : Administrateur assistant aux
affaires de l'aviation internatio-
nale

Date : 26 septembre 1975

ANNEXE I

Memorandum d'accord WO-I-105

I. Effectifs
a) GS-14/5 ............... ..............................
b) Affectations t titre temporaire

4 de 60 jours chacune ...........................................

TOTAL DES MOIS-HOMME ESTIMES

II. CoOt estimatif (en dollars)
a) R6mun6ration du personnel et prestations ............................
b) Indem nit6s ......................................................
c) Frais de voyage/transport de personnes/mobiliers et effets personnels

Changem ent de poste ...........................................
Affectations temporaires (frais de voyage et indemnit6s de subsistance) ..

d) Appui du D6partement d'Etat/fournitures m6dicales ...................
e) FAA/Washington: frais de voyage/appui technique ...................

Total partiel
Frais administratifs de la FAA 10 % .............................
Provision pour hausse impr~vue des prix .........................

TOTAL

Mois-homme

*13 mois

8 mois

21 mois

58 900
4 100

7400
18400
3 100
5000

96 900
9 690
5 210

$111 800
* A savoir 12 mois sur le terrain et un mois pour permettre & ragent de se rendre & son poste suivant et de prendre les

congds accumuls pendant son affectation.

(Modifi6 le 8 octobre 1974.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

AMENDEMENT N o i' AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AD-
MINISTRATION DE L'AVIATION FIEDtRALE DU DtPARTE-
MENT DES TRANSPORTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
BUREAU DE L'AVIATION CIVILE DU MINISTtRE DES TRANS-
PORTS DU GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE DE CORIEE2

Les dispositions du Mdmorandum d'accord no WO-I-105 en date du 26 septem-
bre 19752 sont modifides comme suit :

Article VI. Remplacer le paragraphe C par le texte ci-apr~s
((Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e remboursera la FAA des

frais qu'elle aura encourus au titre du pr6sent Accord et 6mettra & cet effet une
lettre de cr6dit aupr~s de la Manufacturers Hanover Trust Company A New
York. La lettre de cr6dit sera 6tablie en faveur de la Tippetts-Abbett-McCarthy-
Stratton Company, agent payeur du Gouvernement de la Rpublique de Corde
aux fins du pr6sent Accord. La lettre de cr6dit couvrira la totalit6 du coot estima-
tif indiqud au paragraphe A de l'article VI du present Accord et restera valable
pendant la dur~e de celui-ci. >>
La FAA et le Bureau souscrivent aux dispositions du pr6sent Amendement ainsi

que l'atteste la signature de leurs reprdsentants A ce dOment autorisds.

Gouvernement de la Rpublique de Cor6e ttats-Unis d'Am6rique
Minist~re des transports D~partement des transports

Bureau de l'aviation civile Administration de l'aviation f6d6rale

Par: [SANG JOON CHA] Par: [CHARLES 0. CARY]
Titre : Directeur g~n~ral du Bureau de Titre : Administrateur assistant aux

l'aviation civile affaires de l'aviation internatio-
nale

Date: 12 mai 1976 Date: 29 mars 1976

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1976 par la signature.
2 Voir p. 257 du present volume.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO THE PRINCIPLES GOVERNING CO-
OPERATION IN R&D, PRODUCTION, AND PROCUREMENT OF
DEFENSE EQUIPMENT

The Government of the United States (USG) and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (HMG), hereinafter referred to as
the Governments, are developing high technology weapons systems and other ad-
vanced items of defense equipment and are seeking to achieve greater cooperation in
research, development, production and procurement in these areas in order to make
the most rational use of their respective industrial, economic and technological
resources, to achieve the greatest attainable military capability at the lowest possible
cost, and to achieve greater standardization and interoperability of their weapons
systems.

The Governments already have an Arrangement dated May 1963 for Joint Mili-
tary Development, and the USG has certain offset arrangements with HMG against
purchases by HMG of major weapons systems and items of defense equipment.

In order to further the above aims, the Governments have decided to enter into
an understanding and this Memorandum sets out the guiding principles governing
mutual cooperation in defense equipment production and purchasing and associated
offset arrangements. This Memorandum is intended to fit into the broader context of
NATO Rationalization/Standardization and to be compatible with any NATO
arrangement that might subsequently be negotiated.

Section A. PRINCIPLES GOVERNING RECIPROCAL DEFENSE PURCHASING
1. Each Government has established its policies for strengthening the

mechanisms essential to increasing cooperation in research, development, and pro-
duction and procurement of military systems. In keeping with these policies, and in
the interests of enhancing their mutual security and to assist the Governments in dis-
charging better their mutual defense obligations, it is understood that the Govern-
ments will cooperate in all respects practicable, to the end that defense equipment
production and procurement efforts of the two countries be administered so as to
assure the maintenance of a long term and equitable balance in reciprocal purchasing
of defense equipment. This balance will be at levels to be mutually determined.

2. The following principles to facilitate these objectives have been decided
upon by the Governments:
a. Both Governments will provide appropriate policy guidance and administrative

procedures within their respective Defense procurement organizations to achieve
and maintain the agreed-upon balance of reciprocal Defense purchases.

b. The Governments will identify and nominate for consideration by each other
items of defense equipment believed suitable to satisfy their respective require-
ments. The Governments will decide between them, to which items of defense
equipment purchases this Memorandum of Understanding (MOU) will apply

Came into force on 24 September 1975 by signature, in accordance with section F.
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and whether the items may be procured on a Government-to-Government or
Government-to-Industry basis.

c. The detailed implementing procedures to be arranged will incorporate the fol-
lowing:

(i) Offers will be evaluated without applying price differentials under Buy-
National laws and regulations consistent with national laws and regulations.

(ii) Offers will be evaluated without the cost of import duties, and provision will
be made for duty free entry certificates and related documentation.

(iii) Full consideration will be given to all qualified sources in each other's coun-
try in accordance with the policies and criteria of the purchasing office.

(iv) Offers will be required to satisfy requirements for performance, quality,
delivery, and cost.

d. To facilitate production programs set up in implementation of this MOU, the
Governments understand that subject to their established policies, procedures,
regulations and subject to privately owned proprietary rights, each Government
will, so far as it is able, without incurring obligations to others, arrange for
release to the other and to its agents of information and technology necessary for
the purposes of such facilitation.

e. The Governments, through their appropriate representative, will consult concern-
ing any problems which may inhibit the efficient operation of this arrangement.
Such consultations will be conducted on the basis of Section B of this MOU.

Section B. IMPLEMENTATION MACHINERY

1. Both Governments understand that detailed implementing procedures need
to be considered and decided upon in order to carry out the provisions of this MOU.
Representatives of the Governments will be appointed to develop a coordinated pro-
gram of such implementing procedures, and to discuss procurement and production
needs of the Governments. These representatives will meet as required.

2. The Director, Defense Security Assistance Agency, under the policy guid-
ance of the Assistant Secretary of Defense (International Security Affairs), and in
coordination with the Director, Defense Research and Engineering, the Assistant
Secretary of Defense (Installations and Logistics) and other DOD offices will be the
focal point in the US Government for the development of an overall coordinated
program of implementing procedures under this MOU. The Director, Defense
Research and Engineering will be responsible for matters under this MOU touching
upon research, development test and evaluation as they relate to bilateral arrange-
ments for joint military development. The Assistant Secretary of Defense (Installa-
tions and Logistics) will be responsible for managing procurement and production
matters under this MOU on a continuing basis, in coordination with OASD(ISA),
DSAA and other appropriate DOD offices.

3. The Head of Defence Sales, MOD, under the policy guidance of the Minister
of State for Defence, and in consultation, as appropriate with the Chairman and
members of the MOD Defence Equipment Policy Committee, will be responsible on
the UK side for the development of an overall coordinated program of implementing
procedures under this Memorandum of Understanding.
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Section C. INDUSTRIAL PARTICIPATION

1. Each Government will be responsible for bringing to the attention of the
defense industries within its country the basic understanding of this MOU, together
with appropriate guidance on its implementation.

2. Implementation of this MOU will involve full industrial participation.
Accordingly, the Governments will arrange that their respective procurement and
requirements offices will be made familiar with the principles and objectives of this
MOU. Notwithstanding the governmental procedures to facilitate implementation, it
will be the basic responsibility of industry in each country to isolate, identify, and ad-
vise its Government of capabilities and to carry out the supporting actions to bring
industrial participation to consummation.

Section D. TERMINATION

1. This MOU will be terminated on 1 January 1985 unless the Governments
mutually decide otherwise.

2. If, however, either Government considers it necessary for compelling
national reasons to discontinue its participation under this MOU before 1 January
1985, any proposal for termination will be the subject of immediate consultations
with the other Government to enable the Governments fully to evaluate the conse-
quences of such termination.

Section E. FURTHER COOPERATION

Annexes subsequently negotiated by the responsible offices and endorsed by ap-
propriate Governmental authorities will form an integral part of this Memorandum
of Understanding.

Section F. EFFECTIVE DATE

This Memorandum of Understanding will come into operation upon signature
by the Governments.

SIGNED in duplicate at London this 24th day of September 1975.

JAMES R. SCHLESINGER Roy MASON

For the Government For the Government of the
of the United States United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

ANNEX I

IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO THE PRINCIPLES GOVERNING COOPERATION IN R&D, PRODUCTION
AND PROCUREMENT OF DEFENSE EQUIPMENT OF 24 SEPTEMBER 1975

I. INTRODUCTION

On 24 September 1975 the Governments of the United States (US) and the United
Kingdom (UK) signed a Memorandum of Understanding (MOU) relating to "The Principles
Governing Cooperation in R&D, Production and Procurement of Defense Equipment". The
purpose of this document is to set forth the agreed implementing procedures for carrying out
the MOU.
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II. MAJOR PRINCIPLES

A. Both the US and the UK will consider for their defense requirements qualified
defense items (and associated services included in a procurement contract) developed and pro-
duced in the other country. It will be the responsibility of government and/or industry
representatives in each country to obtain information concerning the other country's proposed
developments and purchases and to respond to requests for proposals in accordance with the pre-
scribed procurement procedures and regulations. However, the responsible governmental pur-
chasing agencies in each country will assist sources in the other country to obtain information
concerning proposed purchases, necessary qualifications and appropriate documentation. The
responsible governmental purchasing agencies in each country will seek to inform themselves
of the defense items which might be available from the other country to meet specific require-
ments.

B. Offers will be evaluated without applying price differentials under Buy-National laws
and regulations.

C. Offers will be evaluated without consideration of the cost of import duties, and provi-
sion will be made for duty free entry certificates and related documentation.

D. Full consideration will be given to all qualified industrial and/or Government sources
in both the US and UK consistent with the policies and criteria of the respective purchasing
agencies.

E. Offers will be required to satisfy requirements for performance, quality, delivery,
continued logistic support, and cost. In preparing Invitations for Bids and Requests for Propo-
sals, and in evaluating Offers, where applicable and consistent with national laws and regula-
tions, full consideration will be given to potential NATO savings and/or increased NATO
combat capability expected to result from the procurement of items that are standardized or
interoperable with those of the Allies.

Ill. ACTION
In implementing the MOU, both countries will review and, where considered necessary,

revise defense policies, procedures and regulations to ensure that the principles and objectives
of this MOU, which are intended to be compatible with the broad aims of NATO Rationaliza-
tion/Standardization, are taken into account. In addition both countries will:
A. Ensure that their respective requirement offices are familiar with the principles and objec-

tives of this MOU.
B. Ensure that their respective research and development offices are familiar with the princi-

ples and objectives of this MOU, which are complemented by the Arrangements for Joint
Military Development by the US and the UK of 1963.

C. Ensure that their respective procurement offices are familiar with the principles and objec-
tives of this MOU.

D. Ensure wide dissemination of the basic understanding of this MOU to the respective
defense industries.

E. Assist industries in their respective countries to identify and advise the other government
of their capabilities and assist industries in carrying out the supporting actions to maxi-
mize industrial participation.

F. Review defense items submitted as candidates for respective requirements. Indicate
requirements and proposed purchases in a timely fashion to ensure adequate time for their
respective industries to qualify for eligibility.

G. Make best efforts to assist in negotiating licenses, royalties and technical information
exchanges with their respective industries.

H. Ensure that those items excluded from consideration under this MOU for reasons of pro-
tecting National requirements (for the maintenance of a defense mobilization base) are
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limited to a small percentage of total annual defense procurement spending. It is intended
that such defense items, as well as those items which would not be qualified as a defense
item under this MOU because of legally imposed restrictions on procurement from non-
national sources, should be identified as soon as possible in lists drawn up by MOD and
OSD for their respective countries, and that the position should be kept under review at
this level.

I. Ensure that the balance of reciprocal purchasing within the areas of this MOU takes into
consideration the levels of technology involved, as well as the contractual value.

IV. COUNTING PROCEDURES

The US and UK Governments will decide between them to which items of defense equip-
ment this MOU will apply but in principle all defense items (and associated services included in
a procurement contract) purchased by either country will be counted against the goals of this
MOU as long as they meet the following criteria:
A. Direct purchases by either Government from the other, including its Agencies;
B. Direct purchases by either Government from the industry of the other country;

C. Purchases by Industry from the Goverment or Industry of the other country in aid of
Government defense contracts;

D. Purchases by a third country government from either US or UK Government or industrial
sources as a direct result of effort of the other (non-supplying) country;

E. Purchases resulting from common funded projects to which the US and/or UK are con-
tributors, to be credited in proportion to each country's financial contribution to the proj-
ect, and to work carried out in each country. The applicability of such purchases to this
MOU will be agreed between MOD/OSD in each case;

F. License fees, royalties and other associated income resulting from orders placed by Indus-
try and/or Government with a licensed company in the other country.

V. ADMINISTRATION

A. Each country will designate points of contact at the Ministry of Defense level and in
each purchasing service/agency.

B. Country representatives will meet at agreed intervals to review progress in implement-
ing the MOU. They will discuss development, production and procurement needs of each
country and the likely areas of cooperation; agree to the basis of, and keep under review, the
financial statement referred to below; and consider any other matters relevant to the MOU.

C. An annual US/UK Statement of the current balance, and long term trends, of pur-
chases between the two countries will be prepared on a basis to be mutually agreed. Such state-
ment will take account of any US-UK Offset agreements in force when the MOU was signed,
and will be reviewed during the meetings referred to in B above.

HOWARD M. FISH R. ANDERSON

For the Government For the Government
of the United States of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

Date: 2 April 1976 Date: 2nd April 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX
PRINCIPES QUI GOUVERNENT LA COOPtRATION EN MA-
TItRE DE RECHERCHE-DtVELOPPEMENT, DE PRODUCTION
ET D'ACHAT DE MATItRIEL DE DtFENSE

Le Gouvernement des Etats-Unis (GEU) et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (GRU), ci-apr~s d~nomm~s o Gouvernements >,
mettent au point des syst~mes d'armes de haute technicit6 et d'autres articles de ma-
t6riel de d6fense avancds et cherchent h assurer un plus grand degr6 de coopdration en
matire de recherche, de d6veloppement, de production et d'achat dans ces domaines
en vue d'obtenir l'utilisation la plus rationnelle de leurs ressources technologiques et
6conomiques respectives, d'acqu6rir une plus grande puissance militaire au cofit le plus
bas possible et de rechercher une meilleure normalisation et interop6rabilit6 de leurs
syst~mes d'armes.

Les Gouvernements ont d6jA un Accord en date de mai 1963 relatif au d6velop-
pement militaire commun et le GEU a certains accords de compensation avec le GRU
pour emp~cher celui-ci d'acqu6rir les principaux syst~mes d'armes et articles de
matdriel de defense.

En vue de faciliter les objectifs mentionn6s ci-dessus, les Gouvernements ont
ddcidd de conclure un accord et le pr6sent Mdmorandum 6tablit les principes direc-
teurs qui r6gissent la coop6ration mutuelle dans la production et l'achat de mat6riel
de d6fense ainsi que les accords de compensation associds. Le present M6morandum
doit s'inscrire dans le cadre plus large de la rationalisation/normalisation de I'OTAN
et se veut compatible avec tous les accords de I'OTAN pouvant faire l'objet d'une
n6gociation ult~rieure.

Section A. PRINCIPES GOUVERNANT L'ACHAT RECIPROQUE DE MATERIEL DE DEFENSE

1. Chaque Gouvernement a 6tabli des principes pour renforcer les m6canismes
essentiels pour augmenter la coop&ration en matire de recherche, de d6veloppement,
de production et d'achat de syst~mes militaires. En respectant ces principes et dans le
but d'augmenter leur scurit6 mutuelle et d'aider les Gouvernements & mieux s'acquit-
ter de leurs obligations mutuelles de defense, il est entendu que les Gouvernements
coop~reront dans tous les aspects pratiques afin que les efforts de production et
d'achat des deux pays soient administr6s de faion A assurer le maintien A long terme
d'un 6quilibre 6quitable de l'achat r6ciproque de mat6riel de d6fense. Cet 6quilibre
sera mutuellement d6termin6 A tous les niveaux.

2. Les principes suivants ont 6 d6cid~s par les Gouvernements en vue de faci-
liter la r6alisation de ces objectifs :
a) Les deux Gouvernements pr6voiront des principes directeurs et des proc6dures

administratives dans le cadre de leurs organisations respectives d'approvisionne-

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1975 par la signature, conform~ment & la section F.
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ment en vue d'atteindre et de maintenir l'quilibre r~ciproque convenu des achats
de mat6riel de defense;

b) Chaque Gouvernement identifiera et pr6sentera pour examen A l'autre Gouverne-
ment d'autres articles de materiel de defense qu'il juge propres A r6pondre A leurs
besoins respectifs. Les Gouvernements d6termineront entre eux A quels achats de
materiel de d6fense le prdsent M6morandum d'accord s'appliquera et si les articles
pourront 8tre obtenus de gouvernement A gouvernement ou sur la base de gouver-
nement A industrie;

c) Pour faciliter la r6alisation de ces objectifs, les Gouvernements sont convenus de
suivre les principes suivants :

i) Les offres seront 6valu6es sans appliquer les prix diff6rentiels en vertu des
dispositions l6gislatives et r~glementaires relatives A l'achat des produits de
fabrication nationale compatibles avec la 1dgislation et les r~glements natio-
naux;

ii) Les offres seront 6valu6es sans le coit des taxes d'importation, et des disposi-
tions seront prises pour obtenir les certificats d'entrde en franchise et les
documents connexes;

iii) On effectuera un examen approprik de toutes les sources habilit6es dans
chaque pays conform6ment aux pratiques et aux normes du bureau des ap-
provisionnements;

iv) Les offres devront n6cessairement satisfaire aux conditions voulues de
rendement, de qualit6, de livraison et de coft;

d) En vue de faciliter les programmes de production 6tablis en application du pr6-
sent Memorandum d'accord, les Gouvernements conviennent que, compte tenu
des politiques tablies, des proc6dures, des r~glements ainsi que des droits relatifs
A la propri~t6 privde, chaque Gouvernement, dans la mesure du possible et sans
contracter d'obligations envers les autres, prdvoit de transmettre A rautre Gouver-
nement et A ses agents l'information et la technologie n6cessaires A cet effet;

e) Les Gouvernements, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants appropri~s, se
consulteront pour tous les probl~mes risquant d'entraver le bon d6roulement du
pr6sent accord. Ces consultations se feront conform6ment aux dispositions
prdvues A la section B du present Mdmorandum d'accord.

Section B. MECANISMES D'APPLICATION

1. Les deux Gouvernements conviennent qu'il faudra envisager et decider des
modalitds d'application d6tailldes afin de donner suite aux dispositions du pr6sent
Memorandum d'accord. Des repr6sentants des Gouvernements seront nomm6s pour
dtablir un programme coordonnd de ces modalitds d'application et discuter des be-
soins d'approvisionnement et de production des Gouvernements. Ces repr6sentants
se rduniront en fonction des besoins.

2. Le Directeur de l'Institut d'assistance A la s6curit6 militaire sous la r6sponsa-
bilitd politique du Sous-Secr6taire A la d6fense (Questions de s~curit6 internationale)
et en liaison avec le Directeur de la recherche en matire de d6fense et d'ingdnierie, le
Sous-Secr~taire A la d6fense (Installations et logistique) et les autres bureaux du
D6partement de la d6fense (DOD) seront les centres moteurs du Gouvernement des
Etats-Unis chargds d'6laborer un programme d'ensemble int~grd des procddures d'ap-
plication du present Memorandum d'accord. Le Directeur de la recherche en matire
de defense et d'ingdnierie aura la responsabilitd des aspects relatifs A la recherche, au
d6veloppement, aux tests et aux dvaluations dans le cadre des accords bilat~raux
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pour un d~veloppement militaire commun. Le Sous-Secrdtaire A la defense (Installa-
tions et logistique) sera charg6 d'assurer la continuit6 de la gestion de I'approvision-
nement et des probl~mes de production selon le pr6sent Mdmorandum d'accord, en
liaison avec OASD (ISA), le DSAA et les autres bureaux appropri~s du D6partement
de la d6fense (DOD).

3. Le Directeur des ventes du mat6riel de d6fense (MOD), conform6ment A la
politique directrice du Ministre d'Etat A la defense et en concertation, comme il se
doit, avec le Pr6sident et les membres du Comit6 des politiques pour le mat6riel de
d6fense du MOD, aura pour tfiche, pour le compte du Royaume-Uni, d'6tablir un
programme d'ensemble coordonn6 des proc6dures d'application conform6ment au
prdsent M6morandum d'accord.

Section C. PARTICIPATION INDUSTRIELLE

1. Chaque Gouvernement aura la responsabilit6 d'attirer l'attention des indus-
tries de defense de son pays, sur l'interpr6tation de base du prdsent M6morandum
d'accord ainsi que sur les directives appropri6es concernant son application.

2. L'application du pr6sent M6morandum d'accord appellera une pleine par-
ticipation industrielle. En consdquence, les Gouvernements feront en sorte que leurs
bureaux respectifs d'achats et d'approvisionnements se familiarisent avec les principes
et les objectifs du prdsent Mdmorandum d'accord. Ind6pendamment des proc6dures
gouvernementales pour en faciliter l'application, l'industrie aura la responsabilit6
primordiale dans chaque pays d'isoler, d'identifier et de conseiller son Gouvernement
sur les possibilit6s existantes et de mener A bien des actions de soutien assurant la par-
ticipation industrielle I la consommation.

Section D. EXPIRATION

1. Le pr6sent Memorandum d'accord expirera le lerjanvier 1985, I moins que
les Gouvernements n'en d6cident mutuellement autrement.

2. Si, toutefois, l'un des Gouvernements juge qu'il est n6cessaire pour des rai-
sons de n6cessit6 nationale imperative d'interrompre sa participation au prdsent
M6morandum d'accord avant le Ier janvier 1985, toute proposition pour y mettre fin
sera l'objet de consultations avec l'autre Gouvernement, pour leur permettre d'en
6valuer pleinement les cons6quences.

Section E. COOPERATION SUPPLEMENTAIRE
Les annexes n~goci6es par la suite par les bureaux responsables et approuv~es

par les autorit6s gouvernementales approprides seront parties int6grantes du prdsent
Memorandum d'accord.

Section F. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur apr~s sa signature par les
Gouvernements respectifs.

SIGNE en double exemplaire A Londres le 24 septembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement du Royaume- id
des Etats-Unis : de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JAMES R. SCHLESINGER Roy MASON
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ANNEXE I

PROCEDURES D'APPLICATION POUR LE MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX PRINCIPES QUI GOUVERNENT LA COOPERATION EN MATIERE DE
RECHERCHE-DEVELOPPEMENT, DE PRODUCTION ET D'ACHAT DE MATERIEL DE DEFENSE DU
24 SEPTEMBRE 1975

I. INTRODUCTION
Le 24 septembre 1975, les Gouvernements des Etats-Unis (EU) et du Royaume-Uni (RU)

ont signd un Mdmorandum d'accord relatif aux principes qui r~gissent la cooperation en ma-
tinre de recherche-d~veloppement, de production et d'achat de materiel de defense. L'objectif
de ce document est d'dnoncer les procedures d'application convenues pour l'exdcution de ce
Memorandum d'accord.

II. PRINCIPES MAJEURS

A. Les Etats-Unis et le Royaume-Uni envisageront pour leurs besoins de defense des ar-
ticles de dMfense qualifids (et des services associds inclus dans un contrat d'achat) mis au point et
fabriqu~s dans l'autre pays. II appartiendra au Gouvernement et/ou aux industries de chaque
pays d'obtenir l'information concernant les r~alisations propos~es et les achats de l'autre pays et
de r~pondre aux demandes de propositions conform~ment aux modalit~s d'achat et aux r~gle-
ments prescrits. Toutefois, les organes gouvernementaux responsables des achats dans chaque
pays aideront les sources de I'autre pays A obtenir I'information concernant les achats proposes,
les qualifications n~cessaires et la documentation appropri~e. Les organes gouvernementaux
responsables des achats dans chaque pays chercheront 4 s'informer sur les articles de defense
qui pourraient etre disponibles dans l'autre pays et de nature A satisfaire des besoins spdci-
fiques.

B. Les offres seront 6valu~es sans appliquer les prix diff~rentiels, conform~ment aux dis-
positions lgislatives et r~glementaires relatives A l'achat de produits de fabrication nationale.

C. Les offres seront 6valudes sans tenir compte du co~t des taxes d'importation, et des
dispositions seront prises touchant les certificats d'entr~e en franchise et la documentation ap-
propriee.

D. Il sera proc6d6 it un examen approfondi de toutes les sources gouvernementales et/ou
industrielles tant aux Etats-Unis qu'au Royaume-Uni conform6ment aux pratiques et aux
normes de leurs organes d'achats respectifs.

E. Les offres devront satisfaire les prescriptions de performance, de qualitY, de livraison,
d'appui logistique continuel et de cofit. En prdparant des propositions pour des appels d'offres
et de demandes et en les 6valuant, s'iI y a lieu et en accord avec les lois nationales et les r~gle-
ments, on prendra en consideration les dconomies 6ventuelles de 'OTAN et/ou l'accroissement
des capacit6s de combat de I'OTAN pouvant r6sulter des achats d'articles qui sont normalis6s et
interop~rabilis~s avec ceux des alli6s.

III. ACTION

En appliquant le Memorandum d'accord, les deux pays 6tudieront et, s'il y a lieu, revise-
ront leurs politiques de dMfense, leurs proc6dures et leurs r~glements pour faire en sorte que les
principes et les objectifs du pr6sent M6morandum d'accord soient compatibles avec les grands
projets de rationalisation/normalisation de I'OTAN dont on devra tenir compte. De plus, les
deux pays devront :
A) Faire en sorte que leurs bureaux respectifs d'6valuation des besoins se familiarisent avec

les principes et les objectifs du present Mdmorandum d'accord;
B) Veiller A ce que leurs bureaux respectifs de recherche et d6veloppement se familiarisent

avec les principes et les objectifs du present Mdmorandum d'accord qui sont compl6t~s
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par les Accords pour un ddveloppement militaire commun des Etats-Unis et du Royaume-
Uni de 1963;

C) Veiller A ce que leurs bureaux respectifs d'approvisionnements se familiarisent avec les
principes et les objectifs du prdsent Memorandum d'accord;

D) Veiller A assurer une grande diffusion de la comprehension du present Memorandum d'ac-
cord aupr~s de leurs industries de defense respectives;

E) Aider les industries de leurs pays respectifs A identifier et conseiller l'autre Gouvernement
sur ses capacitds et aider les industries A ex6cuter les actions de soutien propres A maxi-
miser la participation industrielle;

F) Etudier les matdriels de defense proposas pour les besoins respectifs. Indiquer les besoins
et les achats proposas au moment opportun pour donner A leurs industries respectives
assez de temps pour remplir les conditions d'agrdment;

G) Faire des efforts pour aider A ndgocier les licences, les redevances et les dchanges de ren-
seignements techniques avec leurs industries respectives;

H) Faire en sorte que les articles qui sont exclus du present Memorandum d'accord en raison
des besoins de protection nationale (en vue du maintien d'une base de mobilisation mili-
taire) soient limitds A un faible pourcentage des ddpenses annuelles consacrdes aux achats
de matdriel de defense. Il est prdvu que ces articles ainsi que ceux qui ne sont pas s~lec-
tionns en tant qu'articles de defense au titre du pr6sent Memorandum d'accord en raison
des restrictions Idgalement imposdes sur rapprovisionnement provenant de sources non
nationales soient identifies le plus rapidement possible et figurent sur les listes dressdes par
le MOD et rOSD pour leurs pays respectifs, et que la situation soit suivie A ce niveau;

1) Veiller A ce que r'quilibre des achats rdciproques dans le cadre du present Memorandum
d'accord tienne compte de tous les niveaux de technologie inclus aussi bien que de la
valeur contractuelle.

IV. EXAMEN DES PROCEDURES

Les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni ddcideront entre eux A quels arti-
cles de materiel de defense du present Memorandum d'accord s'appliquera, mais en principe
tous les articles de defense (et les services aff~rents inclus dans un contrat d'achat) achetds par
Pun ou l'autre pays ne seront pas jugds comme 6tant contraires aux objectifs du present Mdmo-
randum d'accord s'ils se conforment aux crit~res suivants :
A) Achats directs de l'un des Gouvernements A I'autre en incluant ses institutions;
B) Achats directs de Pun des Gouvernements A rindustrie de 'autre pays;
C) Achats par rindustrie au Gouvernement ou A l'industrie de 'autre pays au profit de

contrats de defense du Gouvernement;
D) Achats effectuds par le gouvernement d'un pays tiers au Gouvernement des Etats-Unis ou

A celui du Royaume-Uni ou A des sources industrielles et resultant de 'effort direct de
'autre pays (non fournisseur);

E) Achats issus de projets finances conjointement et auxquels les Etats-Unis ou le Royaume-
Uni contribuent, crdditds proportionnellement A la participation financi~re de chaque
pays au projet et au travail effectud dans chaque pays. La validitd de ces achats selon le
prdsent Mdmorandum d'accord sera ddcidde entre le MOD/OSD dans chaque cas;

F) Frais de licence, redevances et autres revenus provenant de commandes de rindustrie
et/ou du Gouvernement avec une compagnie agrd6e dans 'autre pays.

V. ADMINISTRATION

A. Chaque pays ddsignera les points de contact au niveau du Minist~re de la ddfense et
dans chaque institution/service d'achat.
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B. Les repr~sentants des pays se r~uniront comme convenu A des pdriodes d~cid~es pour
suivre l'dvolution de l'application du Mdmorandum d'accord. Ils discuteront de l'6volution, de
la production et des besoins d'approvisionnement dans chaque pays ainsi que des domaines de
cooperation possibles. Ils accepteront les bases de l'dtat financier mentionnd ci-dessous, pour-
suivront son dtude et examineront toutes les autres questions ayant trait au Memorandum d'ac-
cord.

C. Un dtat de la balance courante annuelle des Etats-Unis et du Royaume-Uni et des
achats A long terme entre les deux pays sera prdpard sur des bases qui devront Etre ddciddes mu-
tuellement. Cet 6tat tiendra compte de tous les accords de compensation entre les Etats-Unis et
le Royaume-Uni en vigueur quand le Mdmorandum d'accord a W signd et il sera rdvis6 pendant
les r6unions mentionn6es dans la section B ci-dessus.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
des Etats-Unis : de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

HOWARD M. FISH R. ANDERSON

Date : 2 avril 1976 Date : 2 avril 1976
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF TUVALU AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas the Government of Tuvalu wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may
designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Tuvalu (hereinafter called the
country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

Came into force on 16 January 1979 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(1) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appro-
priate facilities and relevant information to appraise the request, including an expres-
sion of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United Na-
tions organizations as may be posted in the country, taking into account their profes-
sional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinat-
ing agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedure of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered
by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such pro-
jects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly respon-
sible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counter-
parts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of a similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from activities undertaken to further the purposes of the project, including informa-
tion necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance,
and shall consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government
has requested the UNDP in writing to restrict the release of information relating
to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information avail-
able at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to
adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased
thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is en-
titled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his
service with the Government be terminated by it under circumstances which give rise
to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under
its contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount
of separation indemnity which would be payable to a national civil servant or com-
parable employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;

Vol. 1122, 11-825



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 283

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-
able to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,

and the provision of such housing to operational experts under the same condi-
tions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (c).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities
co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of

I United Nations, Treaty Series. vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendun to vol. 1, p. 18).
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the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectiveiy of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution
of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement
shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Tuvalu, the Government shall bear all risks of operations aris-
ing under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall
continue until such time as such conditions are accepted by the Government and as
the UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency
that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may, by written notice to the
Government and the Executing Agency, terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fffteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may

Vol. 1122, 11-825

1979



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assis-
tance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in
the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Suva this 16th day of January, 1979.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of Tuvalu:

[Signed] [Signed]
EDOUARD WATTEZ The Honourable TOALIPI LAUTI

Regional Representative ad interim Prime Minister

EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

OFFICE OF THE REGIONAL REPRESENTATIVE FOR THE SOUTH PACIFIC

SUVA, FIJI

16 January 1979

273
LEG 502/TUV

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the

United Nations Development Programme (UNDP) to the Government of Tuvalu
signed today by the Government and the UNDP, and in particular article II, para-
graph 4, concerning the appointment by UNDP of a Resident Representative in the
country to perform the functions described in that clause of the Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that unless and until other
arrangements are made in this respect, the functions of the Resident Representative
as set forth in article II, paragraph 4, and other relevant provisions of the Agreement
should be performed by the UNDP Regional Representative for the South Pacific
Region.

If your Government is in agreement with this proposal, I have the honour to
suggest that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an agreement in the matter.

As requested, you will find attached one original and three copies of this Agree-
ment.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

EDOUARD WATTEZ

Regional representative a.i.
of the United Nations Development

Programme for the South Pacific Region

The Honourable Mr. Toalipi Lauti
Prime Minister of Tuvalu
Tuvalu

II

TUVALU GOVERNMENT

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

VAIAKU FUNAFUTI TUVALU

Date: 26th January, 1979

Our reference: PM 9/9 (i)

Dear Sir,
I have pleasure in replying to your letter to me LEG 502/TUV No. 273 of

16 January 1979 and to say that my Government agrees that the functions of the
Resident Representative as set forth in article II, paragraph 4, and other relevant
provisions of the Agreement should be performed by the UNDP Regional Represen-
tative for the South Pacific Region and that consideration be given to the reviewing
of this matter if there is a future justification for these functions to be transferred to a
resident representative in Tuvalu.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]

T. LAUTI
Prime Minister

Mr. Edouard Wattez
Regional Representative
UNDP
Suva, Fiji
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE TUVALU ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-aprs d~nomm6 le <<PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d6ploient sur le plan
national pour r~soudre les problmes les plus importants de leur d~veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

Consid~rant que le Gouvernement de Tuvalu souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les ((Parties>>) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles le
PNUD et les organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement et auxquelles ces projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira A ce titre ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-
apr~s d6nomm6s les «documents relatifs aux projets>>) que les Parties pourront
mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de
ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties
et de l'organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise 4 la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer; elle sera fournie et reque conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du
PNUD et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article IL FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra fournir au Gouvernement en vertu du pr6-
sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'organisation chargde de
l'ex~cution et responsable devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'organisation charg~e de l'ex6cu-
tion, pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou en tant qu'employ~s des entit~s que
le Gouvernement pourra designer conform~ment au paragraphe 2 de l'article pre-
mier du present Accord;

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de Particle XIII.
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c) Les services des Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les ovolon-
taires>);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer A Tuvalu (ci-apr~s
ddnommd le «pays>>);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de demonstration, des
groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'organisation
charg~e de 'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm~diaire du repr~sentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a
a du paragraphe 4 du present article) sous la forme et conform~ment aux procedures
pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilitds n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part, notamment, de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient~s vers rinvestissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance extdrieure qu'il jugera appropride, soit par l'interm~diaire d'une
organisation charg~e de l'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, a cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une organisation charg~e de l'exd-
cution dans le present Accord devra &re interprdt~e comme d~signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par
un repr~sentant rdsident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le reprdsentant resident sera responsable, pleinement et
en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera ses fonctions de chef d'dquipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies dventuellement en poste dans le pays, compte tenu de
leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec des organes comp~tents
du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr~sentant resident assurera la
liaison avec les organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme na-
tional charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement
des principes, critres et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement a 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD ainsi que les propositions visant h modifier le programme ou les
projets. II assurera, comme il convient, la coordination de toute 'assistance que le
PNUD fournira par l'interm~diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution
ou de ses propres consultants. Il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y aura lieu, A co-
ordonner les activit~s du PNUD avec celles qui relkvent des programmes nationaux,
bilat~raux et multilatdraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches
que le Directeur ou une organisation charg~e de l'exdcution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera dot~e du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au
Gouvernement, de temps A autre, les noms des membres du personnel de la mission et
des membres de leur famille et toute modification de la situation de ces personnes.

Article IlL EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu' ils
sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le prdsent Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions
quant a la suite donn6e aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
l'organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement 4 l'6gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une organisation chargde de l'ex6cution sera
responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'organisme coopdrateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le
plan de travail contenu dans le document relatif au projet ainsi que tous les arrange-
ments pr6vus, le cas 6ch6ant, pour ddlguer cette responsabilitd, au cours de l'ex6cu-
tion du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gou-
vernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun
accord n6cessaire ou utiles pour l'assistance du PNUD A ce projet. Si cette assistance
commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr6-
alables, elle pourra Etre arret6e ou suspendue sans pr6avis et h la discr6tion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, ou entre une entit6
d6sign6e par le Gouvernement et un expert op6rationnel, sera subordonn6 aux dispo-
sitions du present Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera a chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'organisation
charg6e de 'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'organisation A ce projet et sera responsable
devant elle. II supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres mem-
bres du personnel de l'organisation charg~e de l'ex6cution; il sera responsable de la
formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera respon-
sable de la gestion et de l'utilisation efficaces de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes et organismes d6sign6s par celui-ci; ils se conformeront aux directives du
Gouvernement qui pourront correspondre a la nature de leurs fonctions et & l'as-
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sistance A fournir, dont le PNUD, l'organisation charg~e de l'ex~cution et le Gouver-
nement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront
affect6s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des
fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou
de l'organisation charg~e de l'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider
la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'organisation chargde de l'exdcution s~lectionnera les boursiers. L' admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'orga-
nisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature sur les d6couvertes ou travaux pouvant r6sulter de l'assistance qu'il
fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans tel ou tel cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d~couvertes ou ces
travaux dans le pays sans avoir A payer de redevance ou autre droit analogue.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, dtats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure rdalisable et judicieux et que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit~s qui lui incombent en vertu du present Accord ou des docu-
ments relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des
Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des operations
entreprises dans le cadre des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achvement d'un projet b~n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance du PNUD; A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'organisation
charg~e de l'ex6cution si celle ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs A tout projet b~ndficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investis-
sement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investis-
seurs 6ventuels, sauf si le Gouvernement lui demande par 6crit de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DU PROJET

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement apportera A titre de contribution en nature et
dans la mesure pr~cis~e dans les documents relatifs au projet pertinents :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autres personnels de contrepartie, notam-

ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou

qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes, ainsi que les frais d'assurance aprts livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des stagi-
aires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
chargde de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le coot de tout bien ou service figurant au
paragraphe 1 du pr6sent article; l'organisation charg6e de l'ex6cution se procurera
alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de
toutes d~penses couvertes par prlvement sur les sommes vers6es en application de
la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr~cddent seront
ddpos6es h un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Les cofits des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment au projet et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des esti-
mations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la rdalitd dont on dis-
posera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajuste-
ments chaque fois que cela se rdvdlera ndcessaire, compte tenu du coat effectif des
biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le lieu d'exdcution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn6fi-
ciant de l'assistance du PNUD et de l'organisation charg6e de l'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants indiqu~s dans le document
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relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau locaux, y com-

pris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement & chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Il lui accordera les memes congds
annuels et congds de maladie que ceux accord6s par l'organisation chargde de l'ex6cu-
tion A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre les congds dans les foyers auxquels il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec l'organisation chargde de rexdcution intdressde. Si le Gouvernement prend 'ini-
tiative de mettre fin A l'engagement d'un expert dans des circonstances telles que l'or-
ganisation chargde de l'ex~cution soit tenue de lui verser une indemnitd en vertu du
contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, 4 titre de contribution au
r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnitd de licen-
ciement qu'il devrait verser a Fun de ses fonctionnaires ou autre personne employ6e
par lui A titre analogue auxquels l'intdressd est assimilk quant au rang, s'il mettait fin a
leurs services dans les mames circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les-bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des installations et services m6dicaux pour le personnel international com-

parables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais addquatement meublds pour les volontaires;
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de tels logements aux experts op6rationnels dans les m~mes
conditions qu'A des fonctionnaires nationaux de mEme rang.

4. Le Gouvernement contribuera dgalement aux ddpenses d'entretien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux approprids, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local du

PNUD dans le pays;
b) Personnel local approprid : secr6taires et employ~s de bureau, interpr~tes, traduc-

teurs et autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans rexercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vis~s aux alin~as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD,
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE PROVENANT DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'organisation charg6e de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient etre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouverne-
ment pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
au Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g~n6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra h cette fin les mesures indiqu~es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisation charg& de l'ex~cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2, y compris celles de toute annexe 6 la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays pourront b6n6ficier des
privileges et immunit6s suppl~mentaires qui seront n6cessaires A la mission pour rem-
plir efficacement ses fonctions.

4. a) Sauf si les Parties en conviennent autrement dans des documents de pro-
jet relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les per-
sonnes - autres que les ressortissants du Gouvernement employ~s sur place - qui

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rkvishs des annexes publi6es ulttrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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fournissent des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialisde ou de
I'AIEA, et qui ne sont pas visges par les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes pri-
vileges et immunits qu'aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e en cause ou de I'AIEA, en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunitgs des institutions spdcialis6es ou de la section 18 de
l'Accord sur les privileges et immunitds de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou

sous le contrble de personnes visdes A I'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
considdr6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion sp6cialisde int~ressde ou de I'AIEA, selon le cas;

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6rds comme la
propridt6 de 'Organisation des Nations Unies, de rinstitution sp6cialis6e in-
t~ressde ou de 'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <opersonne fournissant des services>> telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du prdsent Accord vise les experts opdrationnels, les
volontaires, les consultants et toutes les personnes physiques ou morales, ainsi que
leur personnel. Elle comprend les organisations ou entreprises gouvernementales ou
non gouvernementales auxquelles peut faire appel le PNUD, en tant qu'organisation
charg~e de rex6cution ou autrement, pour r6aliser ou aider A rdaliser rassistance du
PNUD A un projet, ainsi que leur personnel. Aucune clause du pr6sent Accord ne
pourra 8tre interpr6tde comme limitant les privileges, immunits et facilitds accordds
A ces organisations ou entreprises ou A leur personnel par tout autre instrument.

Article X. FACrLITfS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourraient etre n6cessaires
pour exempter le PNUD, ses organisations charg6es de l'ex~cution, leurs experts et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte des r~glements ou
autres dispositions l~gales qui pourraient goner les activitds entreprises dans le cadre
du pr6sent Accord; il leur accordera les autres facilit6s qui pourraient etre n6cessaires
pour la mise en ceuvre requise et efficace de rassistance du PNUD. En particulier, il
leur accordera les droits et facilit6s suivants :
a) Admission rapide dans le pays des experts et autres personnes fournissant des ser-

vices pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargde de 'exdcution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer et d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire I la mise en oeuvre satisfaisante de rassistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n6cessaires t l'importation de mat6riel, d'approvisionne-

ment et de fournitures ainsi qu'% leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des organisations chargdes de 'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
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tion ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes autorisations ndces-
saires A 'exportation ult~rieure de ces biens;

h) D6douanement rapide des biens mentionn~s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance en vertu du prdsent Accord dtant fournie au bdndfice du Gou-

vernement et du peuple tuvaluans, le Gouvernement supportera tous les risques li6s
aux operations effectudes en vertu du present Accord. Il devra r~pondre aux rdclama-
tions que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une organisation
charg~e de l'exdcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte; il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 rdsultant d'opdrations ex~cutdes en vertu du pr6sent
Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'organi-
sation charg6e de l'exdcution conviennent que cette reclamation ou cette respon-
sabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A rorganisation charg~e de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne ex6cution du projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
se poursuivra jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le
PNUD ait notifid par dcrit au Gouvernement et A l'organisation chargde de l'ex6cu-
tion qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apris que le PNUD aura notifi cette situation et la suspension de
son assistance au Gouvernement et A l'organisation charg6e de 'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son as-
sistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et a l'organisation
chargde de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent aucun des autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes gdn6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. R GLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre rdgl par voie de ndgocia-
tion ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A rarbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas W nommd, 'une des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par les
arbitres, et les frais de 'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel, auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
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aurait trait, pourra etre soumis & l'organisation charg~e de 1'ex6cution qui aura four-
ni les services de 1'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert
op~rationnel, et l'organisation chargde de l'ex6cution int~ress6e usera de ses bons
offices pour les aider A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre r6g1M de cette
fagon ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise k l'arbi-
trage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une
des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr~taire gdn6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS G-NtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Une fois entrd en vigueur, il remplacera les accords existants relatifs A la fourniture
d'assistance au Gouvernement grace aux ressources du PNUD et concernant le
bureau du PNUD dans le pays; il s'appliquera a toute assistance fournie au Gouver-
nement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des ac-
cords annul~s.

2. Le present Accord pourra etre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues par le present Accord seront r~gl~es par les Par-
ties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Rfglement
des diffdrends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD, de toute organisa-
tion charg6e de l'ex6cution et de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nor des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise A Suva, le 16 janvier 1979.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le D~veloppement : de Tuvalu :

Le Reprdsentant regional par interim, Le Premier Ministre,

[Sign6] [Signg]

EDOUARD WATTEZ TOALIPI LAUTI
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tCHANGE DE LETTRES

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

BUREAU DU REPRESENTANT REGIONAL POUR LE PACIFIQUE SUD

SUVA (FIDJI)

Le 16 janvier 1979

273
LEG 502/TUV

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord concernant l'assistance du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD) au Gouvernement de Tuvalu,
sign6 ce jour par le Gouvernement et le PNUD, et en particulier au paragraphe 4 de
l'article II, concernant la designation par le PNUD d'un repr~sentant resident dans le
pays pour remplir les fonctions d~crites dans cette clause de l'Accord.

A ce sujet, je propose que, tant que d'autres arrangements n'auront pas W pris A
ce sujet, les fonctions du repr~sentant resident, telles qu'elles sont indiqu6es au para-
graphe 4 de l'article II et dans les autres dispositions pertinentes de l'Accord, soient
confi~es au repr~sentant regional du PNUD pour le Pacifique Sud.

Si cette proposition rencontre l'accord de votre gouvernement, je suggre que la
pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens soient consid~r~es comme constituant un
accord sur ce point.

Comme il a W demand6, vous trouverez ci-joint un original et trois copies de cet
Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr~sentant regional par interim
du Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement pour la region
du Pacifique Sud,

[Signfl
EDOUARD WATTEZ

Son Excellence Monsieur Toalipi Lauti
Premier Ministre de Tuvalu
Tuvalu
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II

GOUVERNEMENT DE TUVALU
CABINET DU PREMIER MINISTRE

VAIAKU FUNAFUTI TUVALU

Le 26 janvier 1979

Notre rffrence : PM 9/9 (i)

Monsieur le Reprdsentant rdgional,

En rdponse A votre lettre LEG 502/TUV no 273 du 16 janvier 1979, j'ai I'honneur
de d~clarer que mon gouvernement accepte que les fonctions de reprdsentant resident
dnoncdes au paragraphe 4 de Particle II et dans les autres dispositions pertinentes de
l'Accord soient confides au reprdsentant regional du PNUD pour la region du
Pacifique Sud et qu'on envisage de revenir sur ce sujet si, a l'avenir, le transfert de ces
fonctions A un reprdsentant rdsident A Tuvalu se justifiait.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre,

[Signg]

T. LAUTI

Monsieur Edouard Wattez
Reprdsentant rdgional du PNUD
Suva (Fidji)
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No. 826

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement -Second Rural Infrastructure Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 13 March 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-

tion and Development on 19 January 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt - Deuxiemeprojet relatif h linfrastruc-
ture rurale (avec annexes et Conditions gkn6rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 h Washington le 13 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au repertoire 6 la demande de la Banque internationale pour

la reconstruction et le diveloppement le 19 janvier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 8 June 1978, upon notification by

the Bank to the Government of the Republic of Korea.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble ginirale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdn,6rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1978, ds notification par la
Banque au Gouvernement de la Rpublique de Cor&e.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 1951'

OBJECTION to the declaration made by
Somalia upon accession'

Notification received on:

10 January 1979

ETHIOPIA

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGNIE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

OBJECTION A la d6claration faite par la

Somalie lors de son adhdsion2

Notification rerue le:

10 janvier 1979

ETHIOPIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

".... The Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia wishes to place on record
its objection to the above-mentioned declara-
tion and that it does not recognize it as valid
on the ground that there are no Somali terri-
tories under alien domination."

Registered ex officio on 10 January 1979

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015,
1018, 1023, 101S, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108
and 1119.
1 Ibid., vol. 1108, p. 419.

... Le Gouvernement militaire provisoire
de l'Ethiopie socialiste tient A ce qu'il soit
consign6 qu'il s'oppose bL la d6claration sus-
mentionn6e et qu'il ne la reconnait pas com-
me valide en raison du fait qu'il n'existe pas de
territoire somali sous domination dtrangre.

Enregistrge d'office le 10 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137;

pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 h 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, i108 et 1119.

2 Ibid., vol. 1108, p. 419.
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No. 2687. MILITARY ASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO ON 15 MARCH 1952'

TERMINATION

Denunciation effected with the Govern-
ment of the United States of America, in ac-
cordance with article XII (1):

11 March 1977

BRAZIL

(With effect from 11 March 1978.)

With the following declaration:

No 2687. ACCORD ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AMRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DES 8TATS-UNIS DU BRtSIL
RELATIF A L'ASSISTANCE MILI-
TAIRE. SIGNI A RIO DE JANEIRO LE
15 MARS 1952'

ABROGATION

Ddnonciation effectuie auprs du Gouver-
nement des l0tats-Unis d'Amdrique, confor-
mdment au paragraphe I de Particle XII.

11 mars 1977

(Avec effet au 11 mars 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

((Ao tomar essa decisio, o Governo brasileiro tern presente as altera 6es introduzidas na
legislav o norte-americana, as quais consubstanciam modificagvo inaceitdvel nas condig6es de
prestagdo da assistencia militar.>>

[TRANSLATION]

In taking this decision, the Brazilian Gov-
ernment has borne in mind the changes made
in the legislation of the United States, which
unacceptably alter the conditions governing
the provision of military assistance.

Certified statement was registered by Brazil
on 19 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 221.

[TRADUCTION)

Cette decision du Gouvernement br~silien
est fond~e sur les amendements apport~s A la
legislation des Etats-Unis, qui modifient de
fagon inacceptable les conditions dans les-
quelles est fournie I'assistance militaire.

La ddclaration certifiie a dtd enregistrde par
le Brdsil le 19 jan vier 1979.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199, p. 221.

Vol. 1122, A -2687
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952

ENTRY INTO FORCE for El Salvador of
the above-mentioned Convention

The above-mentioned Convention is
deemed to have entered into force for El
Salvador on 29 March 1979, the date of entry
into force for El Salvador of the Universal
copyright Convention as revised at Paris on
24 July 1971, in accordance with article IX (2)
of the latter Convention.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization on 19 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 14, as well as annex A in volumes 933, 952, 974,
1007, 1026 and 1033.

No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNtE A
GENEVE LE 6 SEPTEMBRE 1952'

ENTRIE EN VIGUEUR A l'gard d'EI
Salvador de la Convention susmentionn~e

La Convention susmentionn6e est r~put6e
8tre entr6e en vigueur l'Agard d'EI Salvador
le 29 mars 1979, date d'entr6e en vigueur pour
El Salvador de la Convention universelle sur
le droit d'auteur r6vis6e A Paris le 24 juillet
1971, conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle IX de cette derni~re Convention.

Le ddclaration certifiee a t6 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 19 janvier
1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 133;

pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 3 & 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 933, 952, 974, 1007, 1026 et 1033.

Vol. 1122, A-2937
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

11 January 1979

GAMBIA

(With effect from 11 January 1979.)

Registered ex officio on 11 January 1979.

17 January 1979

MOZAMBIQUE

(With effect from 17 January 1979.)

Registered ex officio on 17 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1l10and 1120.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENPVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposes le:

I I janvier 1979

GAMBIE

(Avec effet au 11 janvier 1979.)

Enregistrde d'office le 11 janvier 1979.

17 janvier 1979

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 17 janvier 1979.)

Enregistree d'office le 17janvier 1979.

Nations Unies, Recuedides Traits, vol. 289, p. 3; pour

les faits ultdrieurs, voir les rtfdrenres donn~es dans les In-
dex cumulatifs no

s 
4 i 14, ainsi que !'annexe A des volumes

907,913,928,942,954,963,973,980, 985,987,999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, lll0et 1120.

Vol. 1122, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 132 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by

the Secretary-General on 4 August 1978. They came into force on 4 January 1979, in accord-
ance with article 12 (1).

Paragraph 4.2, read:
"4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two

digits shall be the highest number of the series of amendments incorporated in
the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party
may not assign the same number to the same vehicle type equipped with
another type of braking device, or to another vehicle type."

Paragraph 4.4.2, read:
"4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter 'R', a dash and the ap-

proval number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1."

Paragraph 4.6, read:
"4.6. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other

Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted ap-
proval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need
not be repeated; in such a case, the additional numbers, approval numbers and
symbols of all the Regulations under which approval has been granted in the
country which has granted approval under this Regulation shall be placed in
vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1."

Footnote I [of paragraph 4.4.1],3 read:
"...Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for

Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark and 19 for Romania." Rest unchanged.

Paragraph 5.1.2.3, add at the end:
"The trailer air brake and the parking brake of the drawing vehicle may be operated

simultaneously provided that the driver is able to check, at any time, that the parking braking
performance of the vehicle combination, obtained by the purely mechanical action of the park-
ing brake device, is sufficient."

Paragraph 5.3.2.2.4, add at the end:
"This requirement shall not apl~ly if the vehicle's service brake can be actuated, even par-

tially, by means of an auxiliary control."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932,940, 943,945,950, 951, 955,958,960,961,963,966, 973,974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106 and 1110 to 1112.

2 Ibid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52, and vol. 943, p. 350.
3 Reference in brackets was modified to conform to the text of Regulation No. 13 as it was published in United

Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342.

Vol. 1122. A-4789
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Paragraph 5.3.2.4.3, read:
".... on actuation of ths control. However, a device comprising a red tell-tale lamp lighting

up when the fluid in the reservoir is below a certain level specified by the manufacturer is per-
mitted. The tell-tale lamp must be visible..." (remainder unchanged).

Paragraph 5.3.2.5, add at the end:
"In addition, storage devices located down-circuit of this device must be such that after

four actuations of the service brake control, under the conditions prescribed in paragraph 1.2
of annex 7 to this Regulation, it is still possible to halt the vehicle with the degree of effec-
tiveness prescribed for secondary (emergency) braking."

Paragraph 5.3.2.13, delete existing text and read:
"Alarm device."

Paragraph 5.3.2.13.1 (new):
"Every vehicle equipped with a service brake actuated from an energy storage device

(energy accumulator) must, where braking with the performance prescribed for secondary
(emergency) braking is impossible without the use of the stored energy, be equipped with an
alarm device, in addition to any pressure gauge. The alarm device shall give an optical or
acoustical signal when the energy, in any part of the installation preceding the control valve,
falls to a value which without re-feeding the storage devices, guarantees that after four full-
stroke actuations of the service brake control it is still possible on the fifth application to
achieve the prescribed performance of the secondary (emergency) brake (without failure in the
service brake transmission). This alarm device must be directly and permanently connected to
the circuit."

Paragraph 5.3.2.13.1.1 (new):
"In verifying compliance with paragraph 5.3.2.13.1, the vehicle shall be laden and the

brakes adjusted as closely as possible."

Paragraph 5.3.2.13.2 (new):
"The alarm device shall not give any signal when the engine is running and there is no

failure in the braking system (under normal running conditions of the vehicle) with the excep-
tion of the time that is necessary to fill up the storage device(s) after starting the engine."

Add the following new paragraph 5.3.2.19.4:
"5.3.2.19.4. In the case of a two-line air supply system the requirement in para-

graph 5.3.2.19.3 above shall be considered to be met if the following condi-
tions are fulfilled:

"5.3.2.19.4.1. when the service brake control of the drawing vehicle is fully actuated, the
pressure in the feed line must fall to 1.5 bars within the following two seconds;

"5.3.2.19.4.2. when the feed line is evacuated at the rate of at least 1 bar/sec., the emergency
relay valve of the trailer must operate when the pressure in the feed line falls to
2 bars."

Paragraph 5.3.3.1, read:
"5.3.3.1. Trailers of category 0 need not be equipped with a service braking device;

however, if a trailer of this category is equipped with a service braking device,
it~must satisfy the same requirements as a trailer of category 02."

Paragraph 5.3.3.2, delete at the end of this paragraph:
"... which are intended for coupling ... weight of the trailer."

Add the following new paragraph 5.3.3.14:
"5.3.3.14. Trailers in categories 03 and 04 fitted with a two-line air supply system shall

satisfy, the conditions specified in paragraph 5.3.2.19.4 above."

Vol. 1122, A-4789
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Paragraph 10, add the following new text:
"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

Of the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehi-
cle under this Regulation, he shall inform thereof the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall
inform the other Parties to the Agreement which apply this Regulation thereof
by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters,
the signed and dated annotation 'PRODUCTION DISCONTINUED'."

Re-number the existing paragraph 10 as 11.

Annex I

Paragraph 2, delete this paragraph.

Annex 3
Replace the existing annex by the following text and diagrams:

"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

"MODEL A

"(See paragraph 4.4 of this Regulation)

:E(B I A13 R -032439
a= 8mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to braking, been approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regula-
tion No. 13 under approval number 032439. This number indicates that the approval was
given in accordance with the requirements of Regulation No. 13 with the 03 series of amend-
ments incorporated.

"MODEL B

"(See paragraph 4.5 of this Regulation)

-!LIE 1-I1113 RM-032439
a= 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to braking, been approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regula-
tion No. 13. For vehicles of categories M 2 and M 3, this mark means that that type of vehicle
has undergone the type-II bis test.

Vol. 1122, A-4789
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"MODEL C

"(See paragraph 4.6 of this Regulation)

a~~~ II3I ?Ii0324391 lii
024001628 1,30

a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to Regulations Nos. 13 and 24.* (In
the case of the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m - 1.)"

Annex 4

Paragraph 1.2.2, replace the word "recommended" by the word "prescribed".

Paragraph 1.6.4, read:
"Excepting urban buses, passenger vehicles having more than eight seats excluding the

driver's seat and having a maximum weight of more than 10 metric tons shall undergo the
type II bis test described in annex 5 instead of type II test."

Add the following new paragraph 3.3.6:
"3.3.6. To check compliance with the requirement specified in paragraph 5.3.2.2.4 of

this Regulation, a type-O performance test, with engine disconnected, shall be
carried out under the speed conditions prescribed above for the category to
which the vehicle belongs. The mean deceleration during braking and the
deceleration on halting the vehicle by actuating either the parking brake con-
trol or the auxiliary service brake control shall not be less than 1.5 m/sec2 . The
test shall be carried out once only, with the vehicle laden. The force applied to
the brake control must not exceed the prescribed values."

Annex 5
Amend the title to read: "TYPE-II bis TEST PRESCRIBED IN PLACE OF TYPE-I

TEST FOR CERTAIN VEHICLES IN CATEGORY M3".

Paragraph 2
In the last sentence after the word "engine" add the word "alone".

Annex 6

Paragraph 3.3.2. read:
"3.3.2. the throttling device shall be so adjusted that, if a tube 2.5 m long with an in-

ternal diameter of 13 mm is connected to it, the time required for the pressure
to build up from 10 per cent to 75 per cent, i.e. from 0.65 bar to 4.9 bars, is
0.2 sec. The pressure build-up from the lower to the higher of these two levels
shall be approximately linear. The diagram in appendix 1 to this annex gives
an example of a correct arrangement of a simulator."

* This number is given merely as an example.

Vol. 1122, A-4789
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Add the following new paragraph 4:
"4. PRESSURE CONNEXIONS

"4.1. To facilitate the periodic inspection of vehicles already in use on the road, a

pressure connexion shall be fitted at the intake to the cylinder of the least-

favourably-placed brake on each independent circuit of the breaking system.

"4.2. The pressure connexions shall comply with appendix 2 to this annex contain-

ing the drawings according to ISO/DIS 3583-1975."

Appendices

Add the new "appendices I and 2 to annex 6" reproduced below.

"ANNEX 6 TO REGULATION No. 13

"APPENDIX 1

"SIMULATOR

"(Paragraph 3.3.2)

Pressure b4ild-up time
tbs = 0.2 second'

R = storage device

V = valve

0 adjustable orifice

Vol. 1122, A-4789
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Seal

Reference

"APPENDIX 2

"PRESSURE TEXT CONNEXION FOR COMPRESSED-AIR

BRAKING SYSTEMS

"1. DIMENSIONAL CHARACTERISTICS OF THE CONNEXION

Dimensions in millimetres

MProtective
cover

____ a max,

Valve closed 5 mm

Valve open 3 mm

Dimensions not specified are to be chosen
according to the application
Seals and covers shall withstand petroleum
products.

* Free opening.

Vol. 1122, A-4789
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"2. FREE SPACE TO BE RESERVED AROUND THE PRESSURE TEST CONNECTION

Dimensions in millimetres

Access ft-m above Access from-the side

Reference plane

* Must coincide with the reference plane shown in the figure of paragraph 1.

Vol. 1122, A-4789
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Annex 7
A. Compressed-air Braking Systems

Add the following new paragraph 3:
"3. PRESSURE CONNEXIONS

"3.1. To facilitate the periodic inspection of vehicles already in use on the road, a pres-
sure connexion shall be fitted close to the least-favourably-placed storage device.

"3.2. The pressure connexion shall comply with appendix 2 to annex 6 to this Regulation
containing the drawings according to ISO/DIS 3583-1975.

Annex 10
Delete the present annex and substitute the text reproduced below:

"ANNEX 10

"DISTRIBUTION OF BRAKING AMONG THE AXLES OF VEHICLES AND RE-
QUIREMENTS FOR COMPATIBILITY BETWEEN DRAWING VEHICLE AND
TRAILER

"1. GENERAL

Vehicles of categories Ml, M 2, M 3, N1, N2, N3, 03 and 04 which are not equipped
with an anti-lock device as defined in annex 13 shall meet all the requirements of this
annex.

"2. SYMBOLS
i = axle index (i = 1, front axle; i = 2, second axle; etc.);
Pi = normal reaction of road surface on axle i under static conditions;
N i  = normal reaction of road surface on axle i under braking;
Ti  = force exerted by the brakes on axle i under normal braking conditions on

the road;
fi = Ti/Ni, adhesion utilized by axle i;*
J = deceleration of vehicle;
g = acceleration due to gravity g = 10 m/s 2 ;
z = braking ratio of vehicle = J/g;**
P = weight of vehicle;
h = height of centre of gravity;
E = wheelbase;
k = theoretical coefficient of adhesion between tyre and road;
Kc = correction factor - semi-trailer laden;
K, = correction factor- semi-trailer unladen;
TM = sum of braking forces at the periphery of all wheels of drawing vehicles

for trailers or semi-trailers;
PM = total normal static reaction between road surface and wheels of drawing

vehicles for trailer or semi-trailer as referred to in items 3.1.4 and 3.1.5
respectively;

Pm = pressure at coupling head of service line;
TR = sum of braking forces at periphery of all wheels of trailer or semi-trailer;

"Adhesion utilization curves" of a vehicle means curves showing, for specified load conditions, the adhesion utilized
by each axle i plotted against the braking ratio of the vehicle.

For semi-trailers, z is the braking force divided by the static weight on the semi-trailer axle(s).
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PR = total normal static reaction of road surface on all wheels of trailer or
semi-trailer;

PRmax = value of PR at maximum weight of semi-trailer;

Er = distance between king-pin and centre of axle or axles of semi-trailer;
hr = height above ground of centre of gravity of semi-trailer.

"3. REQUIREMENTS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES

"3.1. Two-axled vehicles

"3.1.1.* For all categories of vehicle for k values between 0.2 and 0.8:

z -> 0.1 + 0.85 (k - 0.2).

For all states of load of the vehicle, the adhesion utilization curve of the front axle
shall be situated above that for the rear axle:
- for all braking ratios between 0.15 and 0.8 in the case of vehicles of category Mi.

However, for vehicles of this category in the range of z values between 0.3 and
0.45, an inversion of the adhesion utilization curves is permitted provided that
the adhesion utilization curve of the rear axle does not exceed by more than 0.05
the line defined by the formula k = z (line of ideal adhesion utilization - see dia-
gram IA);

- for all braking ratios between 0.15 and 0.30 in the case of vehicles of other
categories. This condition is also considered satisfied if, for braking ratios be-
tween 0.15 and 0.30, the adhesion utilization curves for each axle are situated
between two parallels to the line of ideal adhesion utilization given by the equa-
tion k = z ± 0.08 as shown in diagram IB and the adhesion utilization curve for
the rear axle for braking rates z _> 0.3 complies with the relation

z -> 0.3 + 0.74 (k - 0.38).

"3.1.2. The pressure at the service-line coupling head of a power-driven vehicle authorized
to draw a trailer fitted with air brakes shall not be affected by the operation of the
pressure-regulating devices on the axles of the drawing vehicle.

"3.1.3. In order to verify the requirement of paragraph 3.1.1, the manufacturer shall pro-
vide the adhesion utilization curves for the front and rear axles calculated by the
formulas:

TI = TI T 2  T2

h p N2 P2 - ZhP
E E

"3.1.4. Vehicles other than drawing vehicles for semi-trailers.
"3.1.4.1. The curves shall be plotted for both the following load conditions:

- unladen, in running order with the driver on board,
- laden. Where provision is made for several possibilities of load distribution, the

one whereby the front axle is the most heavily laden shall be the one considered.
The height of the centre of gravity shall be specified by the manufacturer.
In the case of a vehicle fitted with air brakes the permissible relation between the
braking ratio TR/PR or TM/PM and the pressure Pm shall be within the areas
shown in diagram 2.

The provisions of item 3.1.1 do not affect the requirements of annex 4 relating to the braking performance.
However, if, in tests made under the provisions of item 3. 1.1, braking performances are obtained which are higher than
those prescribed in annex 4, the provisions relating to the adhesion utilization curves shall be applied within the areas of
diagrams IA and IB defined by the straight lines k = 0.8 and z = 0.8.
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"3.1.5. Drawing vehicles for semi-trailers.
Curves shall be plotted for the following load conditions:

"3.1.5.1. Drawing vehicles with unladen semi-trailer.
An unladen articulated combination is understood to be a drawing vehicle in run-
ning order, with the driver on board, coupled to an unladen semi-trailer. The
dynamic load of the semi-trailer on the drawing vehicle shall be represented by a
static weight applied at the coupling king-pin equal to 15 per cent of the maximum
weight on the coupling. For the drawing vehicle the height of the centre of gravity
shall be that specified by the manufacturer. The braking forces must continue to be
regulated between the state of 'drawing vehicle with semi-trailer unladen' and that
of 'drawing vehicle alone'; the braking forces relating to the 'drawing vehicle alone'
shall be verified.

"3.1.5.2. Drawing vehicles with laden semi-trailer.
A laden articulated combination is understood to be a drawing vehicle in running
order, with the driver on board, coupled to a laden semi-trailer. The dynamic load
of the semi-trailer on the drawing vehicle shall be represented by a static weight P,
applied at the coupling king-pin equal to:

Ps = Pso (1 + 0.45z),

where Pso represents the difference between the maximum laden weight of the draw-
ing vehicle and its unladen weight.
For h the following value shall be taken: h - h°P° + hsP,

P

where:
h o is the height of the centre of gravity of the drawing vehicle;
h s is the height of the coupling on which the semi-trailer rests;

P0 is the unladen weight of the drawing vehicle alone:

P = Po + PS = PI + P 2-

"3.1.5.3. In the case of a vehicle fitted with a compressed air braking system, the permissible
relationship between the braking rate TM/PM and the pressure Pm shall be within
the areas shown in diagram 3.

"3.2. Vehicles with more than two axles
The requirements of item 3.1 shall apply to vehicles with more than two axles. The
requirements of item 3.1.1 with respect to wheel lock sequence shall be considered
to be met, if, in the case of braking ratios between 0.15 and 0.30, the adhesion
utilized by at least one of the front axles is greater than that utilized by at least one
of the rear axles.

"4. REQUIREMENTS FOR SEMI-TRAILERS

For semi-trailers fitted with air-brakes:
The permissible relation between the braking ratio TR/PR and the pressure Pm shall
lie within two areas derived from diagrams 4A and 4B for the laden and unladen
states of load. This requirement shall be met for all permissible load conditions of
the semi-trailer axles.

"5. REQUIREMENTS FOR TRAILERS

"5.1. The following requirements shall only apply to trailers fitted with air-brakes. They
shall not apply to single-axled trailers or to two-axled trailers where the axle spread
is less than two metres.
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"5.2. The requirements set out in paragraph 3.1 shall apply to two-axled trailers not
excluded by the requirements of paragraph 5.1.

"5.3. Trailers with more than two axles shall be subject to the requirements of para-
graph 3.2.

"6. REQUIREMENTS TO BE MET IN CASE OF FAILURE OF THE BRAKING DISTRIBUTION SYSTEM

When the requirements of this annex are met by means of a special device
(e.g., controlled mechanically by the suspension of the vehicle), it shall be possible,
in the event of failure of this device or its control, to stop the vehicle under the con-
ditions prescribed for emergency braking in the case of power-driven vehicles; in
the case of trailers and semi-trailers, in the event of failure of the control, a service
braking performance of at least 30 per cent of that prescribed for the vehicle in
question shall be attained.

"7. MARKINGS
"7.1. Vehicles, other than those of category M, which meet the requirements of this an-

nex by means of a device mechanically controlled by the suspension of the vehicle,
shall be marked to show the useful travel of the device between the positions cor-
responding to the unladen and laden states of the vehicle respectively.

"7.2. When the requirements of this annex are met by means of a device actuated by com-
pressed air, the vehicle shall be marked to show the pressure values at the outlet side
of the device during full braking of the vehicle under both unladen and laden condi-
tions. To facilitate checking, pressure connexions in accordance with appendix 2 to
annex 6 shall be fitted in the air line before and after the device.

"7.3. The markings referred to under paragraphs 7.1 and 7.2 above shall be affixed in a
visible position in indelible form.

"8. VEHICLE TESTING

During the type-approval testing of a vehicle, the technical inspection authority
shall verify conformity with the requirements contained in the present annex and
carry out any further tests considered necessary to this end. The report Un the addi-
tional tests shall be appended to the type-approval form.
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"Diagram I A. VEHICLES OF CATEGORY M 1

"(See paragraph 3.1.1)

kI(f)

UI.M

0o0,1 01 03 04 o, f 0-5 06 (1.7 0,8
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"Diagram 1 B. POWER-DRIVEN VEHICLES OTHER THAN THOSE OF CATEGORY Mt

"(See paragraph 3.1.1)

k(r,)
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"Diagram 2. DRAWING VEHICLES AND TRAILERS

"(See paragraph 3.1.4.1)

TR 1
PR' PM

laden

()A-4

(bar). I I I '

0 I I I 7 K
0,2 4,5 5,5 7,5

"It is understood that between the values TM = 0 and TM= 0.1 or TR = 0 and
PM PM PR

TR - 0.1, it is not necessary that there should be proportionality between the braking ratio
PR
TM or TR and the control pressure as measured at the coupling head.
PM PR
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M "Diagram 3. DRAWING VEHICLES FOR SEMI-TRAILERS

P "(See paragraph 3.1.5)

0,K

ade
0,757-

0.1-

005,0,2 - II I

I I I

o oj.22 4 Li , 65 7

P (bar)

"(1) It is understood that between the values TM -0 and TM = 0.1, it is not necessary
PM PM

that there should be proportionality between the braking ratio TM and the service line pressure
as measured at the coupling head. PM

"(2) The relations required by the diagram shall apply progressively for intermediate
states of loading between the laden and the unladen states and shall be achieved by automatic
means.
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"Diagram 4 A. SEMI-TRAILERS

"(See paragraph 4)

0,15 -4--------------------

0.1
Ik4

0,2

0,1
0,2 ' d.

1 (bar)

"The relation between the braking ratio TR and the service line pressure for the laden
PR

and unladen conditions is determined as follows:
"The factors K. (laden), K, (unladen) are obtained by reference to diagram 4 B. To deter-

mine the areas corresponding to the laden and unladen conditions, the values of the ordinates
of the upper and lower limits of the hatched area in diagram 4 A are multiplied by the factors
K, and K, respectively.
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"Diagram 4 B

"(See paragraph 4)
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"EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF DIAGRAM 4 B

Formula from which diagram 4 B is derived:

K = [17 07PR 135- 096/ (h - 2 ) 0i.o PR 1[hR - 1.01
PRmaxjL -ER(* + R - PRma;J[2.5' J

2. Description of method of use with practical example.
2.1. The broken lines shown on Diagram 4 B refer to the determination of the factors Kc

and K, for the following vehicle, where:
Laden Unladen

P 24t 4.2t
PR 15 t 3 t
PRmax 15 t 15 t
hR 1.8 m 1.4 m
ER 6.0 m 6.0 m

In the following paragraphs the figures in parentheses relate only to the vehicle being
used for the purpose of illustrating the method of using Diagram 4 B.

2.2. Calculation of ratios:

(a) _!L laden (= 1.6);
LPRJ

(b) [rp-i unladen (= 1.4);

(c) [rP I unladen (= 0.2).

2.3. Determination of the correction factor when laden, Kc:
(a) Start at the appropriate value of hR (hR = 1.8 m);
(b) Move horizontally to the appropriate P/PR line (P/PR = 1.6);
(c) Move vertically to the appropriate ER line (ER = 6.0) m;
(d) Move horizontally to the Kc scale, Kc is the laden correction factor required

(Kc = 1.04).

2.4. Determination of the correction factor when unladen, Kv.
2.4.1. Determination of the factor K2:

(a) Start at appropriate hR (hR = 1.4) m;
(b) Move horizontally to the appropriate PR/PRmax line in the group of curves

nearest to vertical axis (PR/PRmax = 0.2);
(c) Move vertically to the horizontal axis and read off the value of K2 (K2 = 0.13).

2.4.2. Determination of the factor KI:
(a) Start at the appropriate value of hR (hR = 1.4 m);
(b) Move horizontally to the appropriate P/PR line (P/PR = 1.4);
(c) Move vertically to the appropriate ER line (ER = 6.0 m);
(d) Move horizontally to the appropriate PR/PRmax line in the group of curves fur-

thest from the vertical axis (PR/PRmax = 0.2);
(e) Move vertically to the horizontal axis and read off the value of KI (Ki = 1.79).

2.4.3. Determination of the factor K,:
The unladen correction factor K, is obtained from the following expression:
Kv = K - K2 (Kv = 1.66)."
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Annex 13
Delete the present annex and substitute the text reproduced below:

"ANNEX 13

"REQUIREMENTS APPLICABLE TO TESTS FOR BRAKING SYSTEMS EQUIPPED
WITH ANTI-LOCK DEVICES (WHEEL-LOCK PREVENTERS)

"1. GENERAL

The purpose of this annex is to define minimum performances for braking systems
with anti-lock devices fitted to road vehicles. This annex does not make it compul-
sory to fit vehicles with anti-lock devices, but if such devices are fitted to a road vehi-
cle they must meet the requirements of this annex. In addition, power-driven vehi-
cles which are authorized to draw a trailer and trailers equipped with compressed air
braking systems, shall, when the vehicles are laden, meet the requirements for com-
patibility set out in annex 10 to this Regulation.

"2. DEFINITION

"2.1. An "anti-lock device" is a component of a service braking system which auto-
matically controls the degree of slip, in the direction of rotation of the wheel, on
one or more wheels of the vehicle during braking.

"2.2. The devices known at present comprise a sensor or sensors, a controller or control-
lers and actuating valves. Any devices of a different design which may be introduced
in the future will be deemed to be anti-lock devices if they provide performance
equal to those prescribed by this annex.

"3. NATURE AND CHARACTERISTICS OF THE SYSTEM

"3.1. The only devices deemed to be anti-lock devices within the meaning of paragraph 1
of annex 10 to this Regulation, are those which satisfy the following two require-
ments:

"3. 1.1. At least two wheels on different sides of the vehicle must be controlled in such a way
that each one can bring at least its own device into operation. If the two controlled
wheels are on different axles, they must be placed diagonally and each wheel must
be able to bring into operation the device corresponding to the axle on which it is
placed.
For power-driven vehicles if the two controlled wheels are on the same axle, it must
be a rear axle.

"3.1.2. The devices must be so distributed among the axles as to secure the stability
prescribed in annex 10 to this Regulation. However, devices mounted on freely-
pivoting or retractable axles shall not be deemed to contribute to the stability defined
in this annex.

"3.2. A vehicle equipped with a device which is not deemed to be an anti-lock device
within the meaning of paragraph 3.1. above, must also meet the requirements of an-
nex 10 to this Regulation. However, if the relative positions of the adhesion utiliza-
tion curves do not meet the requirements of annex 10, paragraph 3.1.1, a check
shall be made to ensure that the wheels on at least one of the rear axles do not lock
before those on the front axle or axles under the conditions prescribed in annex 10,
paragraphs 3.1.1 and 3.1.4, with regard to the braking ratio and the load respectively.

"3.3. Any break in the supply of electricity to the device and/or in the wiring external to
the electronic controller(s) shall be signalled to the driver by an optical warning
signal. It must be easy to verify with workshop equipment that all warning devices
are in good working order. Tell-tale lamps must be visible even in daylight; it must
be easy for the driver to check that they are in working order.

Vol. 1122. A-4789



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 327

"3.4. In the event of failure of the anti-lock device, the residual braking performance
must be that prescribed by this Regulation for the vehicle in question in the event of
failure of a part of the transmission to the service brake (see paragraph 5.3.2.4 of
this Regulation). This requirement shall not be construed as a departure from the
requirements concerning secondary (emergency) braking.

"3.5. The operation of the device must not be affected adversely by magnetic fields.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING MOTOR VEHICLES

"4. ENERGY CONSUMPTION

Braking systems equipped with anti-lock devices must maintain their performance
when the service brake is fully applied for long periods. Compliance with this re-
quirement shall be verified by means of the following tests:

"4.1. Test procedure

"4.1.1. The initial energy level in the energy storage device(s) shall be that specified by the
manufacturer.

"4.1.2. From an initial speed of not less than 50 km/h, on a carriageway with a coefficient
of adhesion of 0.3* or less, the vehicle's brakes shall be fully applied for a time t,
and all the wheels equipped with an anti-lock device must remain under control
throughout that time.

"4.1.3. The vehicle's engine shall then be stopped or the supply from the energy storage
devices cut off.

"4.1.4. The service brake control shall then be fully applied four times in succession with
the vehicle stationary,

"4.1.5. When the brakes are applied for the fifth time, it must be possible to brake the vehi-
cle with at least the performance prescribed for secondary (emergency) braking of
the laden vehicle.

"4.1.6. During the tests, in the case of a power-driven vehicle authorized to draw a trailer
equipped with a compressed air braking system, the feed line shall be stopped and
an energy storage device of 0.5 litre capacity shall be connected to the control line
(in accordance with annex 7, paragraph 1.2.2.3, to this Regulation). When the
brakes are applied for the fifth time, as provided in paragraph 4.1.5, the energy level
supplied to the control line must not be below half the level obtained after a full ap-
plication starting with the energy level at its maximum.

"4.2. Additional requirements
"4.2.1. The coefficient of adhesion of the carriageway shall be measured with the vehicle in

question, by the method described in the appendix to this annex.
"4.2.2. The braking test shall be conducted with the engine disconnected.
"4.2.3. The braking time t shall be determined by the formula:

Vmax

7

where t is expressed in seconds and Vmax represents the maximum design speed of
the vehicle expressed in km/h, with an upper limit of 160 km/h.

"4.2.4. If the time t cannot be completed in a single braking phase, further phases may be
used, up to a maximum of four in all.

"4.2.5. If the test is conducted in several phases,
"4.2.5.1. no fresh energy may be supplied between the phases of the test, and

* Until such test surfaces become generally available, tyres at the limit of wear and higher values up to 0.4 may be used at
the discretion of the technical services. The actual value obtained and the type of tyres and surface shall be recorded.
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"4.2.5.2. as from the second phase, the energy consumption corresponding to the initial ap-
plication of the brake may be taken into account.

"4.2.6. The performance prescribed in paragraph 4.1.5 shall be checked,
"4.2.6.1. either by conducting a test on a surface with good adhesion under the conditions

laid down in annex 4 to this Regulation; during this test the energy source must not
replenish the energy reserve(s) of the braking device;

"4.2.6.2. or by verifying at the end of the fourth application, with the vehicle stationary, that
the energy level in the storage device(s) is at or above that for secondary (emergency)
braking.

"5. UTILIZATION OF ADHESION

"5.1. The utilization of adhesion by the anti-lock device takes into account the theoretical
increase in braking distance beyond the theoretical minimum. The anti-lock device
shall be deemed to be satisfactory when the condition F -> 0.75 is satisfied, where e
represents the adhesion utilized, as defined in section 1 of the appendix to this an-
nex. This requirement shall not be construed as requiring a braking performance
better than that prescribed by the Regulation for the vehicle in question.

"5.2. The coefficient of adhesion utilization c shall be measured on roads with a coeffi-
cient of adhesion not exceeding 0.3* and of about 0.8 (dry road), with an initial
speed of 50 km/h.

"5.3. The test procedure to determine the coefficient of adhesion (K) and the formula for
calculation of the adhesion utilization (s) shall be those laid down in the appendix
to this annex.

"6. ADDITIONAL CHECKS

"6.1. At speeds exceeding 15 km/h, the wheels controlled by an anti-lock device must not
lock when the full force of the brakes is suddenly applied on the two kinds of road
specified in paragraph 5.2 above at low initial speeds V = 40 km/h and at high ini-
tial speeds Vo = 0.8 Vmax -s 120 km/h.

"6.2. When an axle passes from a high coefficient of adhesion (about 0,8) to a low one
(see paragraph 4.1.2), the wheels must not lock. The running speed and the instant
of applying the brake shall be so calculated that this passage from one state to the
other is made at high and at low speed, under the conditions laid down in para-
graph 6.1 above.

"6.3. However, in the cases provided for in paragraphs 6.1 and 6.2 above, brief periods
of locking shall be allowed provided that they are such that the vehicle does not
deviate from its initial course.

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING TOWED VEHICLES

"7. ENERGY CONSUMPTION

"7.1. Braking systems equipped with anti-lock devices shall be so designed that, even
after the service braking control has been fully applied for some time, the vehicle re-
tains sufficient energy to bring it to a halt within a reasonable distance.

"7.2. Compliance with the above requirement shall be checked by the procedure specified
below, with the vehicle unladen, on a straight and level road with a carriageway
having a good coefficient of adhesion.

"7.2.1. The initial energy level in the energy storage device(s) shall be the maximum
specified by the manufacturer of the vehicle; in the case of a standard assembly as
referred to in annex 6, paragraph 1.3, to this Regulation, the initial energy level

See footnote to paragraph 4.1.2.
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shall be equivalent to a pressure of 8 bars at the coupling head of the trailer's feed
line.

"7.2.2. The brakes shall be fully applied for a time t = 15 seconds; during which all wheels
equipped with the anti-lock device must remain under control.
During this test, the supply from the energy storage device(s) shall be cut off.

"7.2.3. If the axle or axles equipped with the anti-lock device receive energy from an energy
storage device or devices shared with another axle or axles not equipped with the
anti-lock device, the supply to the axle or axles not so equipped may be cut off dur-
ing braking. However, the consumption of energy corresponding to the initial ap-
plication of the brakes on that axle or axles shall be taken into account.

"7.2.4. At the end of the braking, with the vehicle stationary, the service brake control shall
be fully actuated four times. During the fifth application, the pressure in the
operating circuit must be sufficient to provide at least 50 per cent of the perfor-
mance prescribed for the laden vehicle.

"8. UTILIZATION OF ADHESION

Braking systems equipped with an anti-lock device shall be deemed acceptable when
the condition e >- 0.75 is satisfied, where e represents the adhesion utilized, as defined
in section 2 of the appendix to this annex. This condition shall be verified, with the
vehicle unladen, on a straight and level road with a carriageway having a good
coefficient of adhesion.

"9. ADDITIONAL CHECK

"9.1. At speeds exceeding 15 km/h, the wheels controlled by an anti-lock device must not
lock when the full force of the brakes is suddenly applied. This shall be checked,
under the conditions prescribed in paragraph 8., at a low initial speed V = 40 km/h,
and at a high initial speed Vo = 80 km/h.

"9.2. Brief periods of locking of the wheels shall, however, be allowed, provided that
they are not such as to divert the vehicle from its initial course.

["ANNEX 13 TO REGULATION No. 13

"APPENDIX 1]

"UTILIZATION OF ADHESION

"1. METHOD OF MEASUREMENT FOR POWER-DRIVEN VEHICLES

"1.1. Determination of the coefficient of adhesion (K)
"1. 1. 1. The coefficient of adhesion (K) of the road is conventionally determined as described

in paragraphs 1.1.2 to 1. 1.6 below, carried out at an initial speed of 50 km/h with
the vehicle under test.

"1.1.2. The anti-lock device shall be disconnected.
"1.1.3. The brakes shall be applied on only one axle equipped with the device.
"1.1.4. The dynamic load on the axle shall be that given by the relations in annex 10 to this

Regulation, the vehicle being laden.*
"1 1.5. A number of tests shall be carried out to determine the maximum deceleration

(Jm = Zm g) of the vehicle without locking of the wheels.

The vehicle shall be unladen if the determination of s is based on the unladen condition.
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"1.1.6. The coefficient of adhesion K shall be calculated, for a two-axled vehicle, from the
formula:

K= ZmPt - R

h Zm Pt
E

where:
Pt is the weight of the vehicle under test;
Pi represents the static weight on the axle i;
R is the rolling resistance of the unbraked wheels;
- R = 0.01 Pi may be assumed for a non-driving axle, and
- R = 0.015 Pi for a driving axle;
h is the height of the centre of gravity;
E is the wheel base;
Zm is the maximum braking ratio without locking the wheels, with the anti-

lock device disconnected, under the conditions of paragraph 1.1.3 above.
The value of K shall be rounded to the second place of decimals.

"1.2. Determination of the adhesion utilized (F):
"1.2.1. The adhesion utilized & shall be calculated by one or other of the following for-

mulae:

"1.2.1.1. Where all the wheels of the vehicle are controlled:

It is assumed that e = Zmax

K

where:
Zmax is the maximum braking ratio obtained with the anti-lock device;

K is the coefficient of adhesion determined as indicated in paragraph 1.1.6
above.

"1.2.1.2. Where only one axle is equipped:

It is assumed that F - Zmax Pt - R
K(P~ h

K (Pi ± Zmax h Pt)

"1.2.1.3. The utilization of adhesion may also be determined by measuring stopping
distance.* This is obtained from the following formula:

S -<aV + V2

190"Q'AL

where:
S is the stopping distance in metres with the anti-lock device connected;
a is the coefficient defined for each vehicle category in annex 4 to this Regula-

tion (0.1 for vehicles of category Mi and 0.15 for vehicles of categories M2,
M3, N1, N2 and N3;

V is the initial speed of the vehicle in km/h (V e 50 km/h);
K

TL t

*The method used in the test shall be mentioned in the test report.
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K is the maximum coefficient of adhesion of the tyre to the road determined
in accordance with paragraph 1.1.6 above;

l.L is the coefficient of adhesion for the same road of a locked wheel, deter-
mined with the same vehicle as that undergoing the tests; for the d,:ter-
mination of PtL:
-the anti-lock device shall be disconnected;
- the brakes shall be fully applied on all the wheels of the vehicle at an in-

itial speed V= 50 km/h;
- several tests shall be carried out to determine the mean deceleration then

(JL = IJ.L g) of the vehicle with all the wheels locked.

"2. METHOD OF MEASUREMENT FOR TOWED VEHICLES

"2.1. Determination of the adhesion utilized (e):
"2.1.1. The mean braking ratio shall be determined for the whole combination, taking into

account the rolling resistance of the unbraked axles. The test shall be carried out at
a speed of 50 km/h, the rolling resistance coefficient being taken to be 0.01.

"2.1.2. The test shall be carried out braking one axle at a time, the other axles not being
braked and the engine of the drawing vehicle being disconnected.

"2.1.3. The following relation shall be verified:
c -?L a: 0.75,

Zo
where:

Zo is the maximum braking ratio obtained by braking one axle without locking
the wheels, the anti-lock device being disconnected;

ZI is the braking ratio obtained by braking the same axle on the same car-
riageway, with the anti-lock device in operation.

The values to be adopted for ZI and Zo shall be the arithmetic means of three values
measured successively under the same test conditions."

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 4 January 1979.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au Rbglement no 132 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd
Les amendements avaient 6td proposes par le Gouvernement des Pays-Bas et commu-

niquds par le Sdcretaire g~n~ral le 4 aofit 1978. Ils sont entrds en vigueur le 4 janvier 1979,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Paragraphe 4.2, lire :
<4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation,

dont les deux premiers chiffres sont constituds par le numero de la plus r6cente
s~rie d'amendements incorpor6e du Rfglement A la date oii I'homologation est
d6livr~e. Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro au
mme type de v~hicule dquipd d'un autre type de dispositif de freinage, ni A un
autre type de v~hicule. )

Paragraphe 4.4.2, lire :
<4.4.2. du numdro du pr6sent Rfglement, suivi de la lettre <R>>, d'un tiret et du nu-

m6ro d'homologation, placds A la droite du cercle pr~vu au paragraphe 4.4.1. >>

Paragraphe 4.6, lire :
o4.6. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6 en application

d'un autre (d'autres) Rfglement(s) annex6(s) A I'Accord dans le meme pays que
celui qui a accordd 'homologation en application du prdsent Rfglement, le
symbole prdvu au paragraphe 4.4.1 n'a pas i etre r6pdtd; dans ce cas, les
num6ros, num6ros d'homologation et symboles additionnels de tous les Regle-
ments pour lesquels 'homologation est accordde dans le pays ayant d~livr6
l'homologation en application du pr6sent Rfglement doivent etre rang6s en
colonnes verticales situ6es A droite du symbole prdvu au paragraphe 4.4.1. >)

Note I du paragraphe 4.4.1, lire :
< I pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les

Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche,
13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique d6mocratique allemande,
16 pour la Norvbge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie, les
chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification
de l'Accord concernant radoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance r~ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A moteur ou de
leur adhesion A cet Accord et les chiffres ainsi attribu6s seront communiquds par le Secr~taire
gdn6ral de r'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord. >

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnees dans les

Index cumulatifs no
s 4 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,

961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106 et Il10A 1112.

2 Ibid., vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60, et vol. 943, p. 382.
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Paragraphe 5.1.2.3, ajouter in fine :
oII est admis que le frein pneumatique de la remorque et le frein de stationnement du

v~hicule tracteur soient command6s simultan~ment, A condition que le conducteur soit en
mesure de s'assurer, en permanence, que l'efficacit6 du frein de stationnement du train routier,
fournie par le dispositif de freinage, de stationnement A action purement m~canique, est
suffisante.o
Paragraphe 5.3.2.2.4, ajouter in fine:

<(Cette prescription ne s'applique pas s'il est possible d'actionner, m~me partiellement, le
frein de service du vhicule au moyen d'une commande auxiliaire.

Paragraphe 5.3.2.4.3, lire :
o ... lorsque la commande de frein est actionn6e. Toutefois, un dispositif comportant un

t6moin rouge s'allumant lorsque le niveau du liquide dans son rdseroir est inf6rieur A une cer-
taine valeur d~finie par le constructeur est admis. Le t~moin doit re visible... >> (la suite sans
modification).

Paragraphe 5.3.2.5, ajouter in fine:
<<De plus, les reservoirs situ~s en aval de ce dispositif doivent tre tels qu'apr~s quatre

manoeuvres de la commande du frein de service, dans les conditions prescrites au para-
graphe 1.2 de 'annexe 7 du pr6sent Rfglement, il soit encore possible d'arreter le v6hicule avec
l'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours.o

Paragraphe 5.3.2.13, supprimer le texte actuel et lire
oDispositif d'alarme .

Paragraphe 5.3.2.13.1 (nouveau):
<Tout v~hicule 6quip6 d'un frein de service actionn6 & partir d'un r6servoir d'6nergie doit

8tre muni, dans le cas oib le freinage avec l'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours est im-
possible sans l'intervention de l'nergie accumul6e, d'un dispositif d'alarme, en sus du
manom~tre 6ventuel. Le dispositif d'alarme indique par voie optique ou acoustique que
l'nergie, dans une partie quelconque de l'installation en amont du distributeur, est descendue A
la valeur qui garantit que, sans rdalimentation, il est encore possible apr~s quatre maneuvres A
fond de la commande du frein de service d'obtenir h la cinqui~me manceuvre l'efficacit6
prescrite pour le freinage de secours (sans d6faillance de la transmission du frein de service). Ce
dispositif d'alarme doit tre raccord6 directement et de fagon permanente au circuit.>>

Paragraphe 5.3.2.13.1.1 (nouveau) :
oPour v6rifier la conformit6 aux dispositions du paragraphe 5.3.2.13.1, le v~hicule doit

8tre charg6 et les freins doivent &re r~glds au plus juste.>>

Paragraphe 5.3.2.13.2 (nouveau) :
o Le dispositif d'alarme ne doit pas se d6clencher lorsque le moteur est en marche et qu'il

n'y a pas de d~faillance du syst~me de freinage (dans les conditions normales de marche du
v~hicule), A l'exception du temps n6cessaire pour recharger le ou les accumulateurs d'6nergie
apris la mise en marche du moteur. >

Ajouter le nouveau paragraphe 5.3.2.19.4 suivant:
((5.3.2.19.4. lorsqu'il s'agit d'une liaison pneumatique A deux conduites, la prescription du

paragraphe 5.3.2.19.3 ci-dessus est consid&6re comme respect~e si les condi-
tions suivantes sont remplies :

(<5.3.2.19.4.1. lorsqu'on actionne A fond la commande du frein de service du vdhicule
tracteur, la pression dans la conduite d'alimentation doit 8tre tombde A la
valeur de 1,5 bar au plus tard deux secondes apr~s;
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<5.3.2.19.4.2. lorsqu'on vide la conduite d'alimentation au taux d'au moins 1 bar/s, la mise
en action de la soupape relais d'urgence de la remorque doit se faire au plus
tard lorsque la pression dans la conduite d'alimentation est tombe A 2 bars.)>

Paragraphe 5.3.3.1, lire :
<5.3.3.1. Les remorques appartenant A la cat6gorie 01 ne doivent pas obligatoirement

etre 6quipdes d'un dispositif de freinage de service; toutefois, si les remorques
de cette cat6gorie sont 6quipdes d'un dispositif de freinage de service, celui-ci
doit r~pondre aux memes prescriptions que celles de la cat6gorie 02. >>

Paragraphe 5.3.3.2, supprimer A la fin de ce paragraphe :
odestindes A etre attel6es A un... autoris6 de la remorque. >

Ajouter le nouveau paragraphe 5.3.3.14 suivant :
<<5.3.3.14. Les remorques des cat6gories 03 et 04 6quip6es d'une liaison pneumatique A

deux conduites, doivent satisfaire aux conditions dnonc6es au para-
graphe 5.3.2.19.4 ci-dessus. >>

Ajouter le nouveau paragraphe 10 suivant :

o 10. ARRfET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type
de vdhicule faisant l'objet du present Rfglement, il le notifie A l'autorit: qui a
ddlivr6 l'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en
informe les autres Parties A l'Accord appliquant le present Rfglement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin en gros
caractres la mention sign e et dat6e OPRODUCTION ARRtTtE .

L'ancien paragraphe 10 devient 11.

Annexe I

Point 2, supprimer cette rubrique.

Annexe 3
Remplacer le texte existant par le texte suivant

«ANNEXE 3

oSCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

«MODtLE A

<( Voir paragraphe 4.4 du pr6sent Rfglement)

aR - 032439
a= 8 mm min.

« La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a 6 homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en ce qui concerne le dispositif de freinage,
en application du Rfglement n° 13, sous le num~ro d'homologation 032439. Ce num6ro signifie
que l'homologation a W d~livr6e conform~ment aux prescriptions du Rfglement n° 13, tel
qu'il est modifid par la s6rie 03 d'amendements. Pour un v~hicule des cat6gories M 2 ou M3, cette
marque signifie que ce type de vdhicule a t6 soumis A l'essai du type II.
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((MODELE B

<< ( Voir paragraphe 4.5 du prdsent Rfglement)

aEl 13 1 RM-032439
a= 8mm min.

<<La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de c¢
vWhicule a 6td homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en ce qui concerne le dispositif de freinage,
en application du Rfglement n° 13. Pour un v~hicule des categories M2 ou M3, cette marque
signifie que ce type de vdhicule a dtd soumis A l'essai du type II bis.

(<MODtLE C

(Voirparagraphe 4.6 du prgsent Rfglement)

E )I 
13 0 3 243 0 TI3

24 001628 1,30
a - 8 min min.

<(La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v~hicule a W homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en application des R~glements nOs 13
et 24*. (Dans le cas de ce dernier Rglement, la valeur corrig~e du coefficient d'absorption est
1,30 m- 1.)>

Annexe 4

Paragraphe 1.2.2, remplacer <(recommand~e>> par ( prescrite>.

Paragraphe 1.6.4, lire :
<Les v~hicules affect~s au transport de personnes comportant, outre le sifge du conduc-

teur, plus de huit places assises, autres que les autobus urbains, et ayant un poids maximal exc6-
dant 10 t devront, au lieu de l'essai du type II, subir 'essai du type II bis vis6 A 'annexe 5.

Ajouter le nouveau paragraphe 3.3.6 suivant :
3.3.6. Pour verifier que la condition 6nonc~e au paragraphe 5.3.2.2.4 du present

R~glement est remplie, on doit executer un essai d'efficacitd du type 0, avec
moteur d~bray6 dans les conditions de vitesse prescrites ci-dessus pour la
categorie A laquelle appartient le vdhicule. La d~c~l~ration moyenne pendant
le freinage et la d6clration au moment de l'arrat du v~hicule obtenu par
manoeuvre soit de la commande du frein de stationnement, soit de la com-
mande auxiliaire du frein de service, ne doivent pas atre inf~rieures A
1,5 m/s 2. L'essai ne doit tre effectu6 qu'une seule fois, le v~hicule 6tant en
charge. La force exerce sur la commande ne doit pas d~passer les valeurs
prescrites.

Ce num~ro n'est donni qu'A titre d'exemple.
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Annexe 5
Modifier le titre comme suit : <<ESSAI DU TYPE II bis PRESCRIT AU LIEU DE

L'ESSAI DU TYPE II POUR CERTAINS VtHICULES DE LA CAT1tGORIE M3.>>

Paragraphe 2
Dans la dernire phrase aprs le mot << moteur >> aj outer << seul >.

Annexe 6

Paragraphe 3.3.2, lire:
<<3.3.2. Le dispositif d'6tranglement doit 8tre r6gl6 de telle sorte que, si lon y rac-

corde un tuyau d'une longueur de 2,5 m et d'un diamtre int6rieur de 13 mm,
le d~lai de mont~e en pression de 10 IN A 75 07o, c'est-A-dire de 0,65 bar A
4,9 bars, soit 0,2 s. Entre ces deux valeurs, la pression doit croitre d'une
mani~re approximativement lin6aire. Le sch6ma de l'appendice 1 A la
prdsente annexe donne un exemple de simulateur. >

Ajouter le nouveau paragraphe 4 suivant:

<<4. PRISES DE PRESSION

<<4. 1. Pour faciliter l'inspection p~riodique des v~hicules deja en circulation, une
prise de pression doit etre install~e A l'entr~e du cylindre du frein le plus
d~favoris6 de chaque circuit ind~pendant du dispositif de freinage.

<<4.2. Les prises de pression doivent 8tre conformes aux schemas de l'appendice 2 de
la pr~sente annexe (norme ISO/DIS 3583-1975).>>

Appendices
Ajouter A l'annexe 6 les nouveaux appendices 1 et 2 suivants:

<<ANNEXE 6 - APPENDICE 1

((SIMULATEUR

<( Voir paragraphe 3.3.2)

RConduite d' alimentation

6, 5 ba 3m

Manomtre

Conduite de commande

D41ai de mont~e en pression

tbs = 0,2 s

R - rdeserve d'dnergie

V - soupape

0 - orifice rdglable
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<(ANNEXE 6 - APPENDICE 2

((PRISE DE PRESSION POUR INSTALLATION DE FREINAGE PNEUMATIQUE

Ak AIR COMPRIMt

(( 1. CARACT9RISTIQUES DIMENSIONNELLES DU RACCORD

Dimensions
en millim tres

Joint d'6tanch4itg

4 min*

Les cotes non spkcifiies sont A choisir en fonc-
tion de rutilisation
Joints et couvercle r6sistant aux produits p6-
troliers.

* Orifice libre.
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<<2. ESPACE LIBRE Ak RESERVER AUTOUR DU RACCORD DE CONTR6LE

Dimensions en millimtres

Acc~s par le dessus Acc~s lateral

Plan de rdf4rence*

* Doit coincider avec le plan de rdf~rence repr~sent6 sur la figure de la section 1.
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Annexe 7 : Prescriptions relatives aux sources et rdservoirs d'dnergie

A. Systbmes defreinage i air comprimd

Ajouter le nouveau paragraphe 3 suivant:
(3. PRISES DE PRESSION

<(3.1. Pour faciliter l'inspection p~riodique des v~hicules d~jA en circulation, une prise de
pression doit etre installde A proximit6 du rdservoir le plus ddfavoris6.

« 3.2. La prise de pression doit etre conforme aux sch6mas de l'appendice 2 de l'annexe 6
du present R~glement (norme ISO/DIS 3583-1975).>>

Annexe 10
Remplacer l'ensemble de l'annexe 10 par le texte reproduit ci-apr~s

ANNEXE 10

( RI-PARTITION DU FREINAGE ENTRE LES ESSIEUX DES VIHICULES ET
CONDITIONS DE COMPATIBILITt ENTRE VtHICULE TRACTEUR ET REMORQUE

((I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Les v~hicules des categories M, M2, M3, N1, N2, N3, 03 et 04 qui ne sont pas 6qui-
p~s d'un dispositif antiblocage tel qu'il est d~fini A l'annexe 13 doivent satisfaire A
toutes les conditions 6nonc~es dans la pr6sente annexe.

<2. SYMBOLES
i = indice de l'essieu (i = 1, essieu avant; i = 2, 2e essieu; etc.);

Pi = reaction normale de la route sur l'essieu i, en conditions statiques;
Ni = reaction normale de la route sur l'essieu i, pendant le freinage;
Ti = force exerc~e par les freins sur I'essieu i, dans les conditions de freinage

sur route;
fi = Ti/Ni, adhdrence utilis~e de i'essieu i;*
J = d~clration du vehicle;
g = acc616ration de la pesanteur : g = 10 m/s 2;

z = taux de freinage du v~hicule = J/g;**
P = poids du v6hicule;
h = hauteur du centre de gravit6;

E = empattement;
k = coefficient th~orique d'adh~rence entre pneumatique et route;
Kc = facteur de correction - semi-remorque en charge;
Kv = facteur de correction - semi-remorque A vide;

TM = somme des forces de freinage A la p6riph6rie de toutes les roues du
v~hicule tracteur pour remorque ou semi-remorque;

PM = r6action statique totale normale entre le sol et les roues des v6hicules
tracteurs pour remorques ou pour semi-remorques tels qu'ils sont visds
aux paragraphes 3.1.4 et 3.1.5 respectivement;

Pm = pression de la conduite de commande mesur6e A la tete d'accouplement;

* On ddsigne par courbes des adherences utilisdes du v6hicule, les courbes donnant, pour des conditions de charge-

ment ddtermindes, les adhdrences utilis&es de chacun des essieux i en fonction du taux de freinage du vehicule.
** Pour les semi-remorques, z est la force de freinage divis6e par le poids statique sur le ou les essieux de la semi-

remorque.
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TR = somme des forces de freinage A la p~riph~rie de toutes les roues de la
remorque ou de la semi-remorque;

PR = r6action statique totale normale entre le sol et toutes les roues de la
remorque ou de la semi-remorque;

PRmx = valeur de PR au poids maximal de la semi-remorque;
Er = distance entre le pivot et le centre du ou des essieux de la semi-remorque;
hr = hauteur au-dessus de sol du centre de gravit6 de la semi-remorque.

«< 3. PRESCRIPTIONS POUR LES VEHICULES .A MOTEUR

« 3.1. Whicules A deux essieux
3.1.1.* Pour les valeurs de k comprises entre 0,2 et 0,8 toutes les cat6gories de v6hicules

doivent satisfaire A la relation :
z >_ 0,1 + 0,85 (k - 0,2).

Pour tous les dtats de chargement du vdhicule, la courbe d'adh~rence utilis6e pour
l'essieu avant doit tre situ~e au-dessus de celle de 1'essieu arrire :
- pour tous les taux de freinage compris entre 0,15 et 0,8, s'il s'agit de v~hicules

de la cat6gorie Mi. Toutefois, pour les v6hicules de cette cat~gorie, dans la
gamme des valeurs de z comprises entre 0,3 et 0,45, une inversion des courbes
d'adh6rence utilis6e est admise A condition que cette courbe d'adh6rence pour
I'essieu arri~re ne d6passe pas de plus de 0,05 la droite d' quation k = z (droite
d'6quiadh6rence) (voir diagramme 1 A];

- pour tous les taux de freinage compris entre 0,15 et 0,30, s'il s'agit de vdhicules
des autres categories. Cette condition est aussi remplie si, pour les taux de
freinage compris entre 0,15 et 0,30, les courbes d'adhdrence utilis6e pour
chaque essieu se situent entre deux parallles 4 la droite d'dquiadh6rence
d'6quation k = z + 0,08 (voir diagramme 1 B), et si la courbe d'adh6rence
utilis~e pour I'essieu arrikre, pour les taux de freinage z 2- 0,3, satisfait A la rela-
tion :

z _> 0,3 + 0,74 (k - 0,38).

« 3.1.2. La pression & la tate d'accouplement de la conduite de commande d'un v6hicule A
moteur autoris6 A tirer une remorque dquipde d'un frein pneumatique ne doit pas
8tre affect~e par le fonctionnement des dispositifs de r6glage de pression sur les
essieux du v6hicule tracteur.

«3.1.3. Pour le contr6le de la conformit6 aux prescriptions du paragraphe 3.1.1, le
constructeur doit communiquer les courbes d'adh6rence utilis~e de 1'essieu avant et
de 'essieu arri&re, calcul6es par les formules :
f f T2 T2

S- 1  PI + z P N2
E E

«3.1.4. VWhicules autres que les v~hicules tracteurs pour semi-remorques.
3.1.4.1. Les courbes sont 6tablies dans les deux dtats de charge suivants

- A vide en 6tat de marche, avec le conducteur A bord,

* Les prescriptions du paragraphe 3.1.1 n'affectent pas les dispositions de l'annexe 4 concernant les performances de

freinage prescrites. Si, toutefois, lors des essais effectuds selon les prescriptions du paragraphe 3.1.1, des efficacit6s de
freinage sup~rieures A celles prescrites dans I'annexe 4 sont obtenues, on applique les prescriptions relatives aux courbes
d'adhirence utilisie 8 l'intdrieur de la zone de chacun des diagrammes IA et IB ddlimitde par les droites k = 0,8 et z = 0,8.
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- en charge. Dans les cas oiu plusieurs possibilitds de repartition de la charge sont
prdvues, on prend en consideration celle oii i'essieu avant est le plus charg6.

La hauteur du centre de gravitd est spdcifide par le constructeur.
Dans le cas de vdhicules 6quipds d'un syst~me de freinage pneumatique, le rapport
admissible entre, d'une part, les taux de freinage TR/PR ou TM/PM et, d'autre
part, la pression Pm doit se situer dans les zones indiqudes au diagramme 2.

<<3.1.5. Vhicules tracteurs pour semi-remorques.
Les courbes sont 6tablies dans les dtats de charge suivants

3.1.5.1. Whicules tracteurs avec semi-remorques A vide.

On considire comme ensemble articulM A vide un tracteur en 6tat de marche avec
conducteur A bord, attel h une semi-remorque a vide. La charge dynamique de la
semi-remorque sur le tracteur est reprdsentde par un poids statique appliqu6 sur le
pivot de la sellette d'attelage, et 6gal A 15 % du poids maximal sur la sellette d'atte-
lage.
On prend pour le tracteur la hauteur du centre de gravit6 spdcifide par le construc-
teur. Entre les 6tats de <vdhicule tracteur avec semi-remorque A vide ) et de
<<vdhicule tracteur solo)), les forces de freinage doivent continuer d'etre rdgldes par
le dispositif; les forces de freinage relatives au <(vdhicule tracteur solo ) sont
vdrifides.

(<3.1.5.2. Whicules tracteurs avec semi-remorque chargde.
On considre comme ensemble articulM charg6 un tracteur en 6tat de marche avec
conducteur A bord, attel6 A une semi-remorque chargde. La charge dynamique de la
semi-remorque sur le vdhicule tracteur est reprdsentde par un poids statique P, ap-
pliqud sur le pivot de la sellette d'attelage et dgal A :

Ps = Pso (1 + 0,45 z),

oii Pso reprdsente la difference entre le poids maximal en charge du vdhicule
tracteur et son poids A vide.

On prend pour h la valeur : h - h°P0 + hsP>
P

oil

h, est la hauteur du centre de gravit6 du v~hicule tracteur;

hs est la hauteur du plan d'appui de la semi-remorque sur la sellette;
P0 est le poids A vide du vdhicule tracteur seul :

P = P0 + Ps = PI + P2.

< 3.1.5.3. Pour les vdhicules 6quipds d'un syst~me de freinage A air comprim6, le rapport ad-
missible entre le taux de freinage TM/PM et la pression Pm doit se situer dans les
zones indiqudes au diagramme 3.

<<3.2. Whicules A plus de deux essieux.
Les prescriptions du paragraphe 3.1 sont applicables aux vdhicules ayant plus de
deux essieux. Les prescriptions du paragraphe 3.1.1 en ce qui concerne l'ordre de
blocage des roues sont considdrdes comme remplies si, pour les taux de freinage
compris entre 0,15 et 0,30, l'adhdrence utilisde pour un au moins des essieux avant
est supdrieure A celle d'un au moins des essieux arri~re.

<<4. PRESCRIPTIONS POUR LES SEMI-REMORQUES

Pour les semi-remorques 6quipdes d'un syst~me de freinage A air comprim6
Le rapport admissible entre le taux de freinage TR/PR et la pression Pm doit se
situer dans deux zones donndes par les diagrammes 4 A et 4 B pour les 6tats en
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charge et A vide. Cette condition doit tre remplie pour tous les 6tats de charge ad-
missibles pour les essieux de la semi-remorque.

«<5. PRESCRIPTIONS POUR LES REMORQUES

«5.1. Les prescriptions suivantes ne s'appliquent qu'aux remorques 6quip~es d'un sys-
tame de freinage A air comprimd. Elles ne s'appliquent pas aux remorques A un
essieu ni aux remorques A deux essieux dont 'entr'axe est de moins de 2 m.

« 5.2. Les prescriptions du paragraphe 3.1 s'appliquent aux remorques A deux essieux qui
ne sont pas vis~es par les dispositions d'exclusion du paragraphe 5.1.

«5.3. Les remorques Ai plus de deux essieux doivent satisfaire aux prescriptions du para-
graphe 3.2.

(<6. CONDITIONS A REMPLIR EN CAS DE DEFAILLANCE DU SYSTEME DE REPARTITION DU
FREINAGE

Lorsque les conditions 6nonc~es dans la pr~sente annexe sont remplies grace A un
dispositif special (dispositif command6 mcaniquement par la suspension du
v~hicule par exemple), il doit etre possible, en cas de d~faillance de ce dispositif ou
de sa commande, d'arr~ter le vWhicule dans les conditions pr~vues pour le freinage
de secours, s'il s'agit d'un v~hicule A moteur; pour les remorques et les semi-
remorques, en cas de d6faillance de la commande du dispositif spicial, l'efficaciti
du freinage de service doit atre d'au moins 30 % de la valeur prescrite pour le
v6hicule en question.

« 7. MARQUAGE

« 7.1. Sur les v6hicules, A l'exception de ceux appartenant A la cat6gorie M1, pour lesquels
les conditions dnonc~es dans la prdsente annexe sont remplies grace A un dispositif
command6 m~caniquement par la suspension du v6hicule, il doit &re appos6 des
rep~res indiquant l'tendue de la course utile du dispositif entre les positions, cor-
respondant aux &ats A vide et en charge du v6hicule.

« 7.2. Lorsque les conditions 6nonc~es dans la pr6sente annexe sont remplies grace A un
dispositif actionn6 par l'air comprim6, des inscriptions sur le vdhicule doivent indi-
quer les valeurs de la pression A la sortie du dispositif lors d'un freinage A fond effec-
tud aux deux dtats A vide et en charge du vhicule. Pour faciliter le contr6le, des
prises de pression conformes A l'appendice 2 de l'annexe 6 doivent tre installes sur
la conduite pneumatique en aval et en amont du dispositif.

«7.3. Les marques mentionn6es aux paragraphes 7.1 et 7.2 ci-dessus doivent atre ap-
pos6es en un endroit visible et de faqon indldbile.

(«8. ESSAIS DU VtHICULE

Lors des essais d'homologation de type d'un vdhicule, le service technique respon-
sable doit proc6der aux vrifications et, 6ventuellement, aux essais compl~men-
taires qu'il juge n~cessaires pour s'assurer qu'il est satisfait aux prescriptions de la
pr~sente annexe. Le proc~s-verbal des essais compl~mentaires doit &re joint it la
fiche d'homologation.
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<Diagramme 1 A. WHICULES DE LA CATtGORIE MI

<(( Voir paragraphe 3.1.1)

k fr)

O.A

0,8
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<(Diagramme 1 B. VHICULES A MOTEUR AUTRES QUE CEUX DE LA CATtGORIE MI

<< ( Voir paragraphe 3.1.1)

k (ri)
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oDiagramme 2. WHICULES TRACTEURS ET REMORQUES

<(Voirparagraphe 3.1.4.1)

PR' P

0.575

(,r

i i
I I
I I
I i
I I

(ba=)

1) 1 3 .1 5 1 i 7 1I I
OA 4,5 5,5 7,5

<<I1 est entendu qu'entre les valeurs TM = 0 et TM _ 0,1 ou TR = 0 et
PM PM PR

TR = 0,1, il n'est pas n~cessaire qu'il y ait proportionnalit6 entre le taux de freinage
PR

TM ou TR et la pression de commande mesur~e h la tte d'accouplement.
PM PR
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((Diagramme 3. VEHICULES TRACTEURS POUR SEMI-REMORQUES

o(Voirparagraphe 3.1.5)

(b-r)

1. 11 est entendu qu'entre les valeurs TM = 0 et - - = 0,1, il n'est pas necessaire<(1. I estPM CtPM

qu'il y ait proportionnalit6 entre le taux de freinage -M et la pression dans la conduite de
commande, mesure A la tate d'accouplement. PM

2. Les rapports fix6s dans le pr6sent diagramme doivent s'appliquer progressivement aux
6tats intermddiaires entre les dtats A vide et en charge et 8tre obtenus grace a des syst~mes auto-
matiques.
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<<Diagramme 4 A. SEMI-REMORQUES

<<(Voir paragraphe 4)

0,41 O0.4

0l,29)

0.2

0.I

(1 0,2 I 2 4.5 5 7 7.5

o Le rapport entre le taux de freinage pR et la pression dans la conduite de commande
PRpour les dtats en charge et i vide est ddtermin6 comme suit

Les facteurs K (en charge), Kv (A vide) sont obtenus par r~f&ence au diagramme 4 B.Pour determiner les zones correspondant aux dtats en charge et A vide, on multiplie les valeursdes ordonndes des limites sup~rieure et inf~rieure de la zone hachur~e du diagramme 4 A par les
facteurs Kc et Kv, respectivement.
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<Diagramme 4 B

o( Voir paragraphe 4)

,E
D

C-4
L

- - - - -- - - --
u tr4 ! . ~~~~-- "1* - -- l ".

.i .
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((NOTE EXPLICATIVE POUR L'APPLICATION DU DIAGRAMME 4 B

I. Formule dont est driv le diagramme 4 B: PR FhR -1,_
K=[1,7- 07 PR ,35- 0,96(10 + (hR - P,2)RP-R R-[1,0  -RL-- j

PRma] EL
2. Exemple pratique d'application.

2.1. Les lignes en traits interrompus du diagramme 4 B se r~ffrent a la determination des
facteurs K, et K, pour un v6hicule r~pondant aux valeurs suivantes:

En charge A vide

P .......................... 24 t 4,2 t
P R ......................... 15 t 3 t
PRma x  ...................... 15 t 15 t
hR ......................... 1,8 m 1,4 m
ER ........................ . 6,0 m 6,0 m

Dans les paragraphes ci-apr-s, les chiffres entre parentheses se rapportent seulement au
v6hicule pris comme exemple.

2.2. Calcul des rapports:

a) [ -- en charge (= 1,6);
[PRJ

b) r-p- i vide (=1,4);

LPRJ
c) PR 1 kvide (=0,2).

LPRMa-c
2.3 D6termination du facteur de correction pour l'tat en charge Kc:

a) Partir de la valeur hR appropri6e (hR = 1,8 m);
b) Rejoindre horizontalement la droite P/PR appropri6e (P/PR = 1,6);
c) Rejoindre verticalement la droite ER appropri6e (ER = 6,0 m);
d) Rejoindre horizontalement l'6chelle Kc; Kc est le facteur de correction pour l'6tat

en charge requis (Kc = 1,04).
2.4. D6termination du facteur de correction pour l'6tat A vide K.

2.4.1. D6termination du facteur K2 :
a) Partir de la valeur hR appropri6e (hR = 1,4 m);
b) Rejoindre horizontalement la droite PR/PRmax appropri6e, dans le groupe de

courbes le plus proche de l'axe vertical (PR/PRmax = 0,2);
c) Rej oindre verticalement l'axe horizontal et relever la valeur de K2 (K2 = 0,13).

2.4.2. Dtermination du facteur KI :
a) Partir de la valeur hR appropride (hR = 1,4 m);
b) Rejoindre horizontalement la droite P/PR appropri6e (P/PR = 1,4);
c) Rejoindre verticalement la droite ER appropri~e (ER = 6,0 m);
d) Rejoindre horizontalement la droite PR/PRmax appropri6e dans le groupe de

courbes le plus 6loign6 de I'axe vertical (PR/PRmax = 0,2);
e) Rejoindre verticalement l'axe horizontal et relever la valeur de K1 (KI = 1,79).

2.4.3. Dtermination du facteur Kv :
Le facteur de correction pour l'dtat A vide Kv est donnd par l'expression suivante
Kv = KI - K 2 (Kv = 1,66).)
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Annexe 13
Remplacer l'ensemble de l'annexe 13 par le texte reproduit ci-apr~s

«ANNEXE 13

((PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX ESSAIS DES SYSTLMES DE FREINAGE
COMPORTANT UN DISPOSITIF ANTIBLOCAGE

< 1. REMARQUES GtINRALES

Le but de la prdsente annexe est de ddfinir des performances minimales pour les
syst~mes de freinage comportant un dispositif antiblocage, mont6s sur les vhicules
routiers. La pr6sence d'un dispositif antiblocage sur les v6hicules n'est pas rendue
obligatoire par les pr6sentes dispositions; cependant, si un v6hicule routier est
6quip d'un tel dispositif, celui-ci doit satisfaire aux prescriptions de la pr~sente
annexe. En outre, les v6hicules A moteur autoris6s A tirer une remorque et les re-
morques 6quip6es d'un syst~me de freinage A air comprimd doivent satisfaire, lors-
qu'ils sont en charge, aux prescriptions de compatibilit6 de l'annexe 10 du pr6sent
R~glement.

«2. DtiwrnION
<(2.1. Par «dispositif antiblocage>) on entend un 616ment d'un dispositif de freinage de

service qui r~gle automatiquement le degr6 de glissement dans le sens de rotation de
la roue, sur une ou plusieurs roues du v6hicule pendant le freinage.

<2.2. Les dispositifs actuellement connus comprennent un ou plusieurs capteurs, un ou
plusieurs calculateurs et des vannes de commande. Les dispositifs de conception
diffdrente qui seront 6ventuellement introduits A l'avenir seront consid6r6s comme
des dispositifs antiblocage s'ils offrent des performances 6quivalentes A celles
prescrites par la prdsente annexe.

«3. NATURE ET CARACTERISTIQUES DU SYSTEME

«3.1. Ne sont consid~r~s comme des dispositifs antiblocage de roue, au sens du para-
graphe I de l'annexe 10 du present R~glement, que les dispositifs qui remplissent les
deux conditions 6nonc~es ci-apr~s.

«3.1.1. Deux roues au moins, non situ~es d'un meme cbt6 du v~hicule doivent etre
contr61 es de faqon que chacune d'elles puisse au moins d~clencher l'action de son
propre dispositif. Si les deux roues contrl6es appartiennent Ai des essieux
diff~rents, elles doivent 8tre r~parties en diagonale et chaque roue doit pouvoir
d~clencher I'action du dispositif correspondant A I'essieu auquel elle appartient.
Dans le cas des vdhicules A moteur, si les deux roues contr6ldes appartiennent A un
m~me essieu, celui-ci doit tre un essieu arri~re.

o3.1.2. Les dispositifs doivent etre r~partis entre les essieux de faqon que la stabilit6
prescrite A I'annexe 10 du present R~glement soit assur6e. Toutefois, les dispositifs
months sur les essieux qui pivotent librement ou qui sont relevables ne sont pas
considdrds comme contribuant A la stabilitd d~finie dans cette annexe.

o3.2. Dans le cas oA un v~hicule est 6quip6 d'un dispositif qui n'est pas consid~r6
comme un dispositif antiblocage de roue au sens du paragraphe 3.1 ci-dessus, ce
v~hicule doit satisfaire aussi aux exigences de l'annexe 10 du present R~glement.
Toutefois, si les positions relatives des courbes d'adhdrence utilis~es ne r~pondent
pas aux prescriptions du paragraphe 3.1.1 de l'annexe 10, on vdrifiera que les roues
d'au moins un des essieux arrire ne se bloquent pas avant celles du ou des essieux
avant dans les conditions de taux de freinage et de charge respectivement fix~es aux
paragraphes 3.1.1 et 3.1.4 de l'annexe 10.
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((3.3. Toute interruption de l'alimentation lectrique du dispositif et/ou toute coupure
du ciblage extdrieur au ou aux calculateurs 6lectroniques doit 8tre indiqude au
conducteur par un t~moin optique. Le bon fonctionnement de tous les dispositifs
d'alarme doit tre facile A contr6ler avec un 6quipement d'atelier. Les t~moins
lumineux doivent 8tre visibles meme de jour; le conducteur doit pouvoir facilement
vdrifier qu'ils fonctionnent.

o 3.4. En cas de d~faillance du dispositif antiblocage, l'efficacit6 r6siduelle du freinage
doit tre celle qui est prescrite par le present Rfglement pour le v6hicule en question
en cas de d~faillance d'une partie de la transmission du frein de service (voir para-
graphe 5.3.2.4 du pr6sent R~glement). Cette prescription ne doit pas etre inter-
prte comme allant A l'encontre des prescriptions relatives au freinage de secours.

< 3.5. Les interf6rences produites par les champs magn6tiques ext6rieurs ne doivent pas
perturber le fonctionnement du dispositif.

PRESCRIPTIONS PARTICULI RES S'APPLIQUANT AUX V1EHICULES A MOTEUR

((4. CONSOMMATION D'INERGIE

Les systmes de freinage dquip6s d'un dispositif antiblocage doivent conserver leur
efficacit6 m~me lorsque la commande du freinage de service demeure actionn6e A
fond pendant une longue durde. On le v6rifie en exdcutant les essais suivants:

((4.1. Procddure d'essai
<(4. 1.1. Le niveau initial d'6nergie dans le ou les r6servoirs doit etre 6gal A la valeur sp6cifide

par le constructeur.
((4.1.2. A partir d'une vitesse initiale d'au moins 50 km/h, et sur une chauss6e ayant un

coefficient d'adh6rence inf6rieur ou 6gal A 0,3*, les freins du v6hicule sont appliques
A fond pendant une dur6e t; toutes les roues 6quip6es d'un dispositif antiblocage
doivent rester sous contr6le pendant ce temps t.

((4.1.3. Le moteur du v~hicule est ensuite arr&, ou l'alimentation des r6serves d'dnergie est
coup6e.

<(4.1.4. On manceuvre alors A fond quatre fois de suite la commande du frein de service, le
v6hicule dtant A l'arrt.

((4.1.5. Lorsque les freins sont actionn6s pour la cinqui~me fois, le v~hicule doit pouvoir
etre frein6 avec au moins l'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours du vdhicule
en charge.

<<4.1.6. Pendant les essais, dans le cas d'un vthicule A moteur autoris6 As tirer une remorque,
qui est 6quip6 d'un syst~me de freinage A air comprim6, la conduite d'alimentation
doit 8tre obtur&e et une r6serve d'6nergie d'une capacit6 de 0,5 1 doit etre raccord6e
A la conduite de commande conformdment au paragraphe 1.2.2.3 de l'annexe 7 au
pr6sent R~glement. Lors de la cinqui~me manoeuvre vis~e au paragraphe 4.1.5, le
niveau d'6nergie fourni A la conduite de commande ne doit pas Ztre inf6rieur A la
moiti du niveau obtenu apris une manoeuvre A fond A partir de la valeur maximale
du niveau d'6nergie.

((4.2. Dispositions suppl~mentaires
«4.2.1. Le coefficient d'adh~rence de la chauss6e est mesur6 avec le v6hicule consid6r6 et

selon la m6thode d6finie dans l'appendice A la pr~sente annexe.
((4.2.2. L'essai de freinage est effectu6 avec moteur d6bray6.

* En attendant de pouvoir disposer partout de revetements d'essai de ce type, les services techniques auront toute lati-
tude pour utiliser des pneumatiques A la limite de l'usure et des valeurs du coefficient d'adhirence pouvant aler jusqu'A 0,4.
La valeur effective obtenue ainsi que le type des pneumatiques et du revatement doivent atre consign6s.
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(4.2.3. La dur~e de freinage t est ddtermin~e au moyen de la formule:
Vmax

7

oil t est exprim6 en secondes et oil Vma repr6sente la vitesse maximale par construc-
tion du vdhicule exprim~e en km/h, avec un plafond de 160 km/h.

<4.2.4. S'il n'est pas possible de r6aliser la dur6e t en une seule operation de freinage, on
peut rdp~ter l'op~ration, le nombre total autorisd d'op6rations 6tant limit6 A quatre.

<(4.2.5. Si l'essai a lieu en plusieurs operations,
o4.2.5. 1. il ne doit pas y avoir de r6alimentation en 6nergie entre chacune des op6rations de

l'essai, et
<4.2.5.2. on peut tenir compte, A partir de la deuxi me op6ration, de la consommation

d'6nergie correspondant A l'application initiale du frein.
<4.2.6. On v6rifie que l'efficacit6 est conforme au paragraphe 4.1.5,

< 4.2.6.1. soit en r6alisant un essai sur sol de bonne adh6rence dans les conditions pr6vues A
l'annexe 4 du present Rfglement; pendant cet essai la source d'6nergie ne doit pas
r6alimenter Ia ou les r6serves d' nergie du dispositif de freinage;

((4.2.6.2. soit en v6rifiant A l'issue de la quatri me manoeuvre, le v~hicule dtant A l'arret, que
le niveau d'dnergie dans les reserves d' nergie est supdrieur ou igal A celui n6cessaire
pour le freinage de secours.

o(5. UTIISATION DE L'ADHERENCE

«(5.1. L'utilisation de l'adh~rence par le dispositif antiblocage tient compte de l'accroisse-
ment th~orique de la distance de freinage par rapport A sa valeur minimale th6o-
rique. Le dispositif antiblocage est considdr6 comme satisfaisant lorsque la condi-
tion e _> 0,75 est remplie, oA creprdsente l'adhdrence utilisde telle qu'elle est d6finie
A la section 1 de l'appendice de la pr6sente annexe. Cette prescription ne doit pas
Eire interprdtde comme imposant une efficacitd de freinage supdrieure A celle
prescrite par le R~glement pour le v6hicule considdr6.

«5.2. Le coefficient d'utilisation de l'adh~rence doit etre mesur6 sur des routes ayant
respectivement un coefficient d'adh6rence de 0,3* au plus, et de 0,8 environ (route
sche), A partir d'une vitesse initiale de 50 km/h.

«(5.3. La proc6dure d'essai pour d6terminer le coefficient d'adh~rence (K) et le mode de
calcul de l'adh~rence utilis~e (c) seront ceux d6crits dans l'appendice de la prdsente
annexe.

«6. VIFRIFICATONS COMPLtMENTAIRES

(<6.1. A des vitesses suprieures A 15 km/h, les roues contrl~es par un dispositif anti-
blocage ne doivent pas se bloquer lorsque les freins sont soudainement appliques A
la force maximale sur les deux types de revetement d6finis au paragraphe 5.2 ci-
dessus, l'essai 6tant ex6cut6 A basse vitesse initiale (V = 40 km/h) et A haute vitesse
initiale (Vo =: 0,8 Vmax -s 120 km/h).

((6.2. Lorsqu'un essieu passe d'un rev~tement A fort coefficient d'adh~rence (0,8 environ)
A un revetement A faible coefficient (voir paragraphe 4.1.2), les roues ne doivent pas
se bloquer. La vitesse de marche et l'instant oii les freins sont actionn6s doivent etre
ddtermin~s de telle manire que cette transition des premieres conditions aux
secondes se fasse A haute vitesse et A basse vitesse, dans les conditions prescrites au
paragraphe 6.1 ci-dessus.

Voir la note relative au paragraphe 4.1.2.
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(<6.3. Toutefois, dans les cas pr~vus aux paragraphes 6.1 et 6.2 ci-dessus, des blocages de
courte durde sont admis s'ils sont tels que le v~hicule ne s' carte pas de sa trajectoire
initiale.

PRESCRIPTIONS PARTICULItRES S'APPLIQUANT AUX VEHICULES REMORQUIS

(<7. CONSOMMATION D 'tNERGIE

(«7. 1. Les syst~mes de freinage 6quip~s d'un dispositif antiblocage doivent etre congus de
fagon telle que, meme apr~s que la commande du dispositif de freinage de service
ait W maintenue A fond de course pendant un certain temps, il reste assez d'6nergie
pour arreter le vdhicule sur une distance raisonnable.

o 7.2. La conformit6 A la prescription ci-dessus doit etre contr616e par la m6thode d~crite
ci-apr~s, le vdhicule 6tant A vide sur une route horizontale et rectiligne ayant un
revetement & bon coefficient d'adh~rence.

((7.2. 1. Le niveau initial d'dnergie dans le ou les r6servoirs doit correspondre A la valeur
maximale spdcifide par le constructeur du v~hicule; s'il s'agit d'un syst~me standard
au sens du paragraphe 1.3 de l'annexe 6 au pr6sent Rfglement, le niveau initial
d'6nergie doit correspondre A la pression de 8 bars A la tete d'accouplement de la
conduite d'alimentation de la remorque.

<«7.2.2. Un freinage A fond doit etre exdcut6 pendant une dur~e t = 15 secondes, pendant
laquelle toutes les roues dquip~es du dispositif antiblocage doivent rester sous con-
tr6le.
Pendant cet essai, I'alimentation du ou des reservoirs doit Eire coup6e.

((7.2.3. Si le ou les essieux dquip6s du dispositif antiblocage reqoivent de l'Nnergie d'un ou
de plusieurs reservoirs alimentant aussi un ou plusieurs autres essieux non dquipds
du dispositif, l'alimentation du ou des essieux non 6quip6s peut etre coup6e pen-
dant le freinage. Toutefois, on doit tenir compte de la consommation d'6nergie cor-
respondant & I'application initiale des freins sur ce ou ces essieux.

7.2.4. A la fin du freinage, le v6hicule dtant A I'arret, on doit actionner quatre fois & fond
la commande du frein de service. A la cinquiime fois, la pression dans le circuit
doit permettre d'obtenir au moins 50 % de l'efficacit6 prescrite pour le v6hicule en
charge.

(<8. UTILISATION DE L'ADHERENCE

Les systimes de freinage dquipds d'un dispositif antiblocage sont consid6r~s comme
acceptables lorsque la condition s - 0,75 est remplie, oii F repr6sente l'adh6rence
utilisde, telle qu'elle est d~finie A la section 2 de I'appendice de la prdsente annexe.
La conformit6 A cette prescription doit etre v~rifi6e, le v~hicule 6tant A vide, sur une
route horizontale et rectiligne ayant un revetement A bon coefficient d'adh6rence.

0 9. VIRIFICATION COMPLEMENTAIRE

((9.1. A des vitesses sup6rieures A 15 km/h, les roues contr1 es par un dispositif an-
tiblocage ne doivent pas se bloquer lorsque les freins sont soudainement ap-
pliqu6s A la force maximale. La conformit6 A cette prescription peut atre v6rifide
dans les conditions pr~vues au paragraphe 8, 1'essai 6tant ex6cut6 A basse vitesse
initiale (V = 40 km/h) et A haute vitesse initiale (V, = 80 km/h).

(9.2. Toutefois, des blocages des roues de courte dur6e sont admis s'ils sont tels que le
v~hicule ne s'6carte pas de sa trajectoire initiale.
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<ANNEXE 13 -APPENDICE

<(UTILISATION DE L'ADHERENCE

0 1. METHODE DE MESURE POUR LES VEHICULES A MOTEUR

< 1.1. Ditermination du coefficient d'adhirence (K)
o 1.1.1. On d6termine le coefficient d'adh~rence (K) de la route, de fagon conventionnelle,

en exdcutant les mesures d~finies aux paragraphes 1.1.2 A 1.1.6 ci-dessous, A la
vitesse initiale de 50 km/h, avec le v6hicule qui est soumis aux essais.

< 1.1.2. Le dispositif antiblocage est d6connect6.
<1.1.3. Les freins ne sont appliqu6s que sur un seul essieu muni du dispositif.
« 1.1.4. La charge dynamique sur l'essieu est donn6e par les relations d~finies A l'annexe 10

du pr6sent Rbglement, le v~hicule 6tant en charge*.
* 1.1.5. On ex6cute plusieurs essais pour d6terminer la d6c616ration maximale (Jm = Zm g)

du v6hicule sans blocage des roues.
* 1.1.6. La valeur du coefficient d'adh~rence (K) est calcul6e pour un v6hicule A deux essieux

A l'aide de la formule :
ZmPt - RK-

h Zm Pt
E

oi:
Pt est le poids du v6hicule A l'essai;
Pi est le poids statique sur l'essieu i;
R est la r6sistance au roulement des roues non frein6es. On pourra prendre

R = 0,01 Pi pour un essieu non moteur et R = 0,015 Pi pour un essieu
moteur;

h est la hauteur du centre de gravit6;
E est l'empattement;
Zm est le taux de freinage maximal obtenu sans blocage des roues, le

dispositif antiblocage 6tant d~connect6, dans les conditions d6finies au
paragraphe 1.1.3 ci-dessus.

La valeur de K sera arrondie A la deuxi~me d~cimale.

< 1.2. Ddtermination de I'adhdrence utilisde (F ) :

* 1.2.1. L'adh6rence utilis6e F est calcule A l'aide de l'une des deux formules suivantes

o 1.2.1.1. Cas oil toutes les roues du vhicule sont contr6lkes:

On prend aors e = Zmax
K

oi :
Zmax est le taux de freinage maximal obtenu avec le dispositif antiblocage;
K est le coefficient d'adh6rence d~termin6 de la manire indiqu6e au para-

graphe 1.1.6 ci-dessus.

«<1.2.1.2. Cas oi un seul essieu est dquipd:

On prend alors F - Zmax Pt - R
K (Pi ± Zma. h Pt)

E

Le vkhicule doit atre A vide si la dtermination de F s'applique a l'6tat a vide.
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( 1.2.1.3. On peut aussi determiner I'adh6rence utilis6e en mesurant la distance d'arret*.
Celle-ci doit rdpondre A la formule suivante :

S _5a V+ V2
190"92'1L

dans laquefle:
S est la distance d'arrt exprim~e en m, le dispositif antiblocage 6tant

connect6;
a est le coefficient d~fini pour chaque cat(gorie de v~hicule A l'annexe 4 du

present Rfglement (0,1 pour les v(hicules de la cat(gorie MI et 0,15 pour
les v~hicules des categories M2, M3, NI, N2 et N3);

V est la vitesse initiale du v(hicule exprim~e en km/h (V ! 50 km/h);

K
9L

K est le coefficient maximal d'adhrence du pneu A la route d6termin6 confor-
m~ment au paragraphe 1.1.6 ci-dessus;

AL est le coefficient d'adh~rence sur la meme route d'une roue bloqu~e deter-
min6 avec le meme v(hicule que celui qui est soumis aux essais; pour la
determination de 1L on procide comme suit:
- le dispositif antiblocage est d~connect6;
- les freins sont appliques A fond, sur toutes les roues du v~hicule, A la

vitesse initiale V -- 50 km/h;
- plusieurs essais sont effectu6s pour determiner la d~c&1hration moyenne

(JL = IL g) du v(hicule avec toutes les roues bloqu~es.
( 2. METHODE DE MESURE POUR LES VEHICULES REMORQUES

(2.1. Ddtermination de I'adhirence utilisde (-)
« 2.1.1. On doit determiner le taux moyen de freinage de l'ensemble en tenant compte de la

r6sistance au roulement des essieux non frein6s.
L'essai est effectu6 A la vitesse de 50 km/h, le coefficient de r6sistance au roulement
est 6valud forfaitairement A 0,01.

<(2.1.2. On ex6cute l'essai en freinant un essieu a la fois, les autres essieux n'6tant pas
freinds, le moteur du vWhicule tracteur 6tant ddbray6.

<<2.1.3. La relation suivante doit etre v6rifide :

e= __L >0.75,
z0

oil:
Zo est le taux maximal de freinage obtenu par freinage d'un essieu sans

blocage des roues, le dispositif antiblocage dtant ddconnect6;
Zi est le taux de freinage obtenu par freinage du meme essieu, sur la meme

chauss~e, le dispositif antiblocage dtant en fonction.
Les valeurs Ak prendre en compte pour Z, et Zo correspondront A la moyenne
arithmdtique de trois valeurs mesur6es successivement dans les memes conditions
d'essai. >

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistrds d'office le 4 janvier 1979.

* La mithode appliqu6e pour cet essai doit etre indiqu6e darns le procs-verbal d'essai.
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ACCESSION TO THE AGREEMENT OF

20 MARCH 1958 CONCERNING THE ADOPTION
OF UNIFORM CONDITIONS OF APPROVAL AND

RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR

MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS'

Instrument deposited on:

12 January 1979

POLAND

(With effect from 13 March 1979.)

With the following reservation:

ADHtSION A L'AcCORD DU 20 MARS 1958
CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECON-
NAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE
VEHICULES , MOTEUR

Instrument dposd le:

12 janvier 1979

POLOGNE

(Avec effet au 13 mars 1979.)

Avec la rdserve suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

,,Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaia sic za zwizan4 postanowieniami artykulu 10
tego Porozumienia."

[TRANSLATION]

The Polish People's Republic does not con-
sider itself bound by the provisions of article 10
of the said Agreement.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

La Rdpublique populaire de Pologne ne se
considre pas lie par les dispositions de I'arti-
cle 10 dudit Accord.

Avec la declaration suivante:

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

,,Zgodnie z artykulem 1 ustcp 6 Porozumienia dotycz~cego przyjccia jednolitych
warunk6w homologacji i wzajemnego uznawania homologacji wyposalenia i czevci pojazd6w
samochodowych, sporz~dzonego w Genewie dnia 20 marca 1958 roku ogwiadcza sic, ze Polska
Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic za zwizan4 zadnym z Regulamin6w zal4czonych do
wymienionego Porozumienia."

[TRANSLATION]

In accordance with paragraph 6 of article 1
of the Agreement concerning the adoption of
uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts, done at Geneva on
20 March 1958, the Polish People's Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.

[TRADUCTION]

Conformdment au paragraphe 6 de l'arti-
cle 1 de l'Accord concernant l'idoption de
conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance rdciproque de l'homologation
des 6quipements et pieces de vdhicules A mo-
teur, fait A Gen6ve le 20 mars 1958, la Rdpu-

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 335, p. 211.
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declares that it does not consider itself bound
by any of the Regulations annexed to the
above-mentioned Agreement.

Registered ex officio on 12 January 1979.

blique populaire de Pologne d6clare qu'elle ne
se considre li6e par aucun des R~glements
annexes A l'Accord susmentionn6.

Enregistrde d'office le 12 janvier 1979.
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ENTRY INTO FORCE OF AMENDMENTS TO REGULATION No. 34' ANNEXED TO THE AGREEMENT

OF 20 MARCH 1958 CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS2

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General on 18 August 1978. They
came into force on 18 January 1979, in accordance with article 12 (1).

CONTENTS

Item 9
The page number should be "7 and 8" in the French and Russian texts and "7" in the

English text, instead of "6".

Paragraph 4.2, read:
"4.2. Each type approved shall be assigned an approval number whose first two digits shall

constitute the number of the most recent series of amendments incorporated in the
Regulation on the date of issue of the approval. A Contracting Party may however
assign the same approval number to several vehicle types as defined in paragraph 2.2 if
the types are variants of the same basic model and provided that each type is separately
tested and found to comply with the conditions of this Regulation."

Paragraph 4.4, read:
"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the

approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation, an international approval mark consisting of:

"4.4.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing number of the coun-
try which has granted approval;*

"4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter 'R', a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1."

Footnote [* on p. 271 of volume 973 of the United Nations Treaty Series],3 read:
"... Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for

Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark and 19 for Romania."

Paragraph 4.5, read:
"If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations

annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this Regulation,
the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a case, the additional
numbers, approval numbers and symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this Regulation shall be placed in ver-
tical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1."

Paragraph 5.1.10:
In the English text, replace the word "hold" by "hole".

Annex 5

Paragraph 3.4, add at the end:
"The loss so measured shall not exceed 10 g per 24 hours."

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 270.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 Reference in brackets was modified to conform to the text of Regulation No. 34 as it was published in United

Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 270.
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Paragraph 5.6, read:
"During phase C of the test, the pan shall be covered by a screen placed 3 cm ± 1 cm

above the fuel level. The screen shall be made of a refractory material, as prescribed in ap-
pendix 2. There shall be no gaps between the bricks and they shall be supported over the fuel
pan in such a manner that the holes in the bricks are not obstructed. The length and width of
the frame shall be 2 cm-4 cm smaller than the interior dimensions of the pan so that a gap of
1 cm-2 cm exists between the frame and the wall of the pan to allow ventilation."

Paragraph 5.7, read:
"When the test is carried out in the open air, sufficient wind protection shall be provided

and the wind velocity at fuel pan level must not exceed 2.5 km/h. Before the test begins, the
grid cover shall be heated in a preliminary process to 35 ± 5°C. The fire bricks may be wetted
in order to guarantee the same test conditions for each successive test."

Paragraph 5.8:
Replace the words in brackets by "(see appendix 1)".

Annex 5 - Appendix, read:
"Annex 5 - Appendix 1".

Annex 2

Replace the existing annex 2 by the following:

"ANNEX 2

"ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

"MODEL A

"(See paragraph 4.4 of this Regulation)

3 R- 012439
a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the prevention of fire risks, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to
Regulation No. 34 under approval No. 012439. The approval number indicates that the
approval was granted according to the requirements of Regulation No. 34 as amended by the
01 series of amendments.
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"MODEL B

"(See paragraph 4.5 of this Regulation)

a a [ aJE34101243911.

()33100162811

a = 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 34 and 33.* The approval
numbers indicate that, at the date when the respective approvals were given, Regulation
No. 34 included the 01 series of amendments and Regulation No. 33 was still in its original
form.

Add a new appendix reading as follows:

"ANNEX 5 - APPENDIX 2

"DIMENSIONS AND TECHNICAL DATA OF FIREBRICKS

(Dimensions are in mm) SECTION A-A

Fire resistance (Seger-Kegel)
A1203 content
Op2en porosity (Po)
Density
Effective holed area

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 18 January 1979.

* The second number is given merely as an example."

SK 30
30-33 per cent
20-22 per cent vol.
1900-2000 kg/ 3

44.18 per cent"
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ENTRtEE EN VIGUEUR D'AMENDEMENTS AU REOLEMENT NO 34' ANNEXE A L'ACCORD DU

20 MARS 1958 CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA

RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE

VtHICULES A MOTEUR
2

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secr~taire g~n~ral le 18 aoft 1978. Ils sont
entrds en vigueur le 18 janvier 1979, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12.

TABLE DES MATIERES

Point 9
Le num~ro de la page doit etre 7 et 8 dans le texte franiais et russe et 7 dans le texte anglais

au lieu de 6.

Paragraphe 4.2, lire:
«Chaque homologation comportera l'attribution d'un num~ro d'homologation dont les

deux premiers chiffres seront constituds par le num~ro de la plus r6cente s~rie d'amendements
incorpor6e au Rfglement A la date de d6livrance de l'homologation. Une meme Partie contrac-
tante pourra toutefois attribuer ce numro d'homologation A plusieurs types de vdhicules,
comme d~finis au paragraphe 2.2, lorsqu'il s'agit de variantes du m~me module de base, sous
r6sere que chaque type soit essay6 s6par~ment et qu'il soit trouv6 que ce type satisfait aux condi-
tions du pr6sent Rfglement.>

Paragraphe 4.4, lire :
<4.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du pr6-

sent Rfglement, il sera apposd de manikre visible, en un endroit facilement accessible
et indiqud sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
composde :

o4.4.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est place la lettre «E suivie du num6ro distinctif du
pays ayant d6livr6 I'homologation*;

<4.4.2. du num~ro du pr6sent Rfglement, suivi de la lettre «R>, d'un tiret et du num6ro
d'homologation places A la droite du cercle prdvu au paragraphe 4.4.1.>>

La Note [*, p. 312 du volume 973 du Recueil des Traitds des Nations Unies]3, se lit
..... Yougoslavie, I pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg,

14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie.,

Paragraphe 4.5, lire :
«Si le v~hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6 en application d'un autre

(d'autres) R~glement(s) annex6(s) A l'Accord dans le meme pays que celui qui a accord6
l'homologation en application du present R~glement, le symbole pr6vu au paragraphe 4.4.1 n'a
pas A etre rdpdtd; dans ce cas, les num6ros, numdros d'homologation et symboles additionnels
de tous les Rfglements, pour lesquels l'homologation est accord6e dans le pays ayant accord6
l'homologation en application du present Rfglement, doivent etre rang6s en colonnes verticales
situ~es A droite du symbole pr6vu au paragraphe 4.4.1.

Paragraphe 5.1.10.
Dans le texte anglais lire <hole au lieu de «hold.

I Nations Unies, Recuei des Trait&, vol. 973, p. 311.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.

3 La r6f6rence entre crochets a dtd modifi& pour etre conforme au texte de la R1glementation no 34 comme elle a t6
publie dans le Recueildes Traits des Nations Unies, vol. 973, p. 311.
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Annexe 5

Paragraphe 3.4, ajouter A la fin:
((La perte ainsi mesur6e ne doit pas d~passer 10 g par 24 heures. >>

Paragraphe 5.6, lire :
((Au cours de la phase C de l'essai, le bac sera recouvert par une grille plac6e 3 ± 1 cm au-

dessus du niveau du carburant. La grille sera faite d'un mat~riau r~fractaire conforme aux sp6-
cifications de 1'appendice 2. Les briques devront etre jointives et leurs trous ne devront pas etre
obstruds par les 6lments qui les supportent au-dessus du bac. Le cadre devra avoir une lon-
gueur et une largeur inf6rieures de 2 A 4 cm aux dimensions int6rieures du bac de telle mani~re
qu'il existe un interstice de 1 A 2 cm entre le cadre et les parois du bac pour la ventilation.>>

Paragraphe 5.7, lire :
( Lorsque l'essai est effectu6 en plein air, on devra pr6voir une protection suffisante contre

le vent et la vitesse de celui-ci au niveau du bac ne devra pas d~passer 2,5 km/h. Avant le debut
de l'essai, la grille subira un chauffage pr6alable A 35 ± 5°C. On pourra mouiller les briques
r~fractaires pour que les conditions soient les memes lors de chacun des essais successifs. >

Paragraphe 5.8 :
Remplacer le texte entre parentheses par ((voir appendice 1) .

Annexe 5 - Appendice, lire :
((Annexe 5 - Appendice .>>

Annexe 2
Remplacer l'annexe 2 par la suivante:

(ANNEXE 2

((SCHEMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

(MOD LE A

<(( Voir paragraphe 4.4 du pr~sent Rbglement)

A
a a a AR- 012439

a = 8 mm min.

( La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type de ce
v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la prevention des risques
d'incendie, en application du R~glement n° 34 et qu'il lui a dt6 attribu6 le num6ro d'homologa-
tion 012439. Le num~ro d'homologation indique que l'homologation a d6 accord6e conform6-
ment aux dispositions du R~glement n° 34 tel qu'il a t6 amend6 par la s6rie d'amendements 01.
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"MODtLE B

"( Voir paragraphe 4.5 du prdsent Rfglement)

:E

T _-1qw a = 8 mm min.

(La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vdhicule, indique que le type de ce
v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements nOs 34 et 33*. Les
num~ros d'homologation indiquent que, A la date oii les homologations correspondantes ont
W accord~es, le R~glement no 34 comprenait la s~rie d'amendements 01, et le R~glement no 33
existait encore sous sa forme originale.

Ajouter un appendice nouveau A lire:

<<ANNEXE 5 - APPENDICE 2

((COTES ET CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES DES BRIQUES RFtFRACTAIRES

DIM : RAYOCN :

(Cotes en mm:

RESISTANCE AU FE (SFJGER-KREL)

TE= N AL 203
POROSITE OUVERTE (Po)

MASSE VOLJ34QUE

SURFACE EFFECTIVE PERFORfE

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistrds d'office le 18 janvier 1979.

* Ce dernier numiro n'est donni qu'% titre d'exemple.o)

-70! 5,.--
SECTION A-A

SK 30

30 - 33 5

20 - 22 % vol.

1 900 - 2 000 kg/
3

44,18 % >>
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE SAINT
LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 9 MARCH 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED,' AND RELATING TO THE TARIFF OF TOLLS (WITH MEMORANDUM OF AGREE-

MENT AND ANNEX). WASHINGTON, 20 MARCH 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 22 January 1979.

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, March 20, 1978

No. 124

Sir:

I have the honour to refer to the Exchange of Notes with an annexed Memorandum of
Agreement, between Canada and the United States of America signed in Ottawa on March 9,
1959,1 and to recent discussions which have taken place between officials of our two Govern-
ments concerning tolls to be levied for use of the navigational facilities of the St. Lawrence
Seaway Authority, and in the United States by the Saint Lawrence Seaway Development Cor-
poration.

These discussions resulted on March 1, 1978, at Washington, D.C., in the signature by the
President of the St. Lawrence Seaway Authority and by the Administrator of the Saint
Lawrence Seaway Development Corporation, of the annexed Memorandum of Agreement
which sets forth a tariff of tolls for use of the aforementioned facilities.

I have the honour to propose that there be a mandatory intergovernmental review
every four years with the first review to occur in 1981, for the purpose of achieving,
through the tariff of tolls and revenue sharing arrangements, economic viability for each
section of the Seaway based upon recovery of annual operating costs and equitable return
to the two Governments for depreciation and capital investments, having regard to the
need to encourage the optimum utilization of the existing Seaway facilities.

In preparation for such review, the two Seaway entities shall review their actual and
projected revenues and costs and recommend to their respective Governments necessary
revisions to the tariff of tolls. Once agreement has been reached between our Govern-
ments, the adjustments will be made effective following an exchange of diplomatic notes.

In the period between the mandatory intergovernmental reviews the two Seaway en-
tities should maintain constant surveillance over all of the economic factors pertaining to
maintenance and operation of the Seaway and recommend to the two Governments any
adjustments which might be required.

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295, and annex A in volumes 530, 688 and 851.
2 Came into force on 20 March 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295.
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No 4872. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA VOlE MARITIME DU
SAINT-LAURENT. OTTAWA, 9 MARS 1959-

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIE', ET RELATIF AUX DROITS DE PEAGE (AVEC MEMORANDUM D'ACCORD ET ANNEXE).

WASHINGTON, 20 MARS 1978

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 22 janvier 1979.

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 20 mars 1978

N* 124

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me reporter A l'6change de notes, accompagn6 d'un Memorandum d'ac-

cord, entre le Canada et les Etats-Unis d'Am~rique, signd A Ottawa le 9 mars 19591, ainsi qu'aux
discussions qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements
concernant les droits de p~age A exiger pour l'utilisation des installations de navigation sur la
voie maritime du Saint-Laurent, exploit~es au Canada par l'Administration de la voie maritime
du Saint Laurent et aux Etats-Unis par la Saint Lawrence Seaway Development Corporation.

Ces discussions se sont termin~es le 1er mars 1978 A Washington, par la signature par le
president de l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent et par I'administrateur de la
Saint Lawrence Seaway Development Corporation du Memorandum d'accord en annexe qui
determine le tarif des droits de p~age A exiger pour l'utilisation des installations susdites.

J'ai l'honneur de proposer l'institution d'une revision intergouvernementale obliga-
toire tous les quatre ans, la premi&e aura lieu en 1981, afin d'assurer, grace au tarif des
droits de p~age et aux arrangements relatifs A la repartition des recettes, la rentabilit6
financire de chaque trongon de la voie maritime fond~e sur le recouvrement des d~penses
annuelles d'exploitation et un revenu 6quitable pour les deux Gouvernements en retour de
leurs depenses d'amortissement et d'&ablissement, en 6gard A la n~cessit6 de promouvoir
l'utilisation optimale des installations existantes.

En vue de cette revision, les deux organismes charges de l'exploitation de la voie mari-
time examineront leurs revenus et leurs cofits reels et pr~vus et recommanderont ht leurs
Gouvernements respectifs les modifications au tarif des droits de p~age qui s'imposent.
Lorsque nos deux Gouvernements seront arrives bt un accord, les ajustements entreront en
vigueur A la suite d'un 6change de notes diplomatiques.

Au cours des p~riodes entre les rdvisions intergouvernementales obligatoires, les deux
organismes charges de l'exploitation de la voie maritime devraient surveiller continuelle-
ment tous les 6lments 6conomiques relatifs A l'entretien et A 'exploitation de la voie mari-
time et recommander aux deux Gouvernements les ajustements 6ventuels qui s'imposent.

I Nations Unies, Recuell des Traitefs, vol. 340, p. 295, et annexe A des volumes 530, 688 et 851.
2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1978, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 295.
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I have the further honour to propose that this Note, and the annexed Memorandum of
Agreement, which are authentic in English and French, if such meet with the approval of your
Government, together with your Note in reply indicating such concurrence, shall constitute an
agreement between our two Governments effective on the date of your reply.

Upon entry into force, this Agreement shall amend and supplement the Agreement effec-
tive by the exchange of Notes, with an annexed Memorandum of Agreement, of March 9,
1959, as previously amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]'

Ambassador

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE ST. LAWRENCE SEAWAY
AUTHORITY, hereinafter referred to as "Authority", AND THE SAINT LAWRENCE
SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION, hereinafter referred to as "Cor-
poration", RESPECTING THE MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE
PARTIES DATED JANUARY 29, 1959, AS AMENDED, hereinafter referred to as the
"Agreement", AND THE ST. LAWRENCE SEAWAY TARIFF OF TOLLS

The Authority and the Corporation, recognizing that their proposal may not fully satisfy
the financial requirements of the two entities, have agreed to recommend to their respective
governments the following modifications to the Agreement:

I. That the Tariff of Tolls for the St. Lawrence Seaway annexed hereto be substituted,
effective with the opening of the 1978 navigation season, for the tariff which was referred to in
paragraph 1 of the Agreement and was annexed thereto.

2. That paragraph 2 of the Agreement, including the subsequent modifications of the
division of tolls derived from the operation of that portion of the St. Lawrence Seaway situated
between Montreal and Lake Ontario be deleted and the following be substituted therefor:

"2. That the division of the tolls derived from the operation of that portion of the
St. Lawrence Seaway situated between Montreal and Lake Ontario shall, from the effec-
tive date of the new tariff referred to above, be 71 percent, in Canadian dollars, to the
Authority, and 29 percent, in United States dollars, to the Corporation. Provided,
however, that these percentages may be adjusted from time to time."

3. That paragraph 4 of the Agreement be deleted and the following be substituted
therefor:

"4. That the Authority and the Corporation may, subject to confirmation in ac-
cordance with applicable law, amend the tariff to give effect to the division of tolls herein
and, without affecting the substance or tenor of the tariff, add to or delete from the lists of
goods defined as 'bulk cargo,' 'feed grains,' and 'food grains' in the tariff, and to make such
other changes in the tariff as will be compatible with its general terms."

Signed by P. M. Towe.
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J'ai 6galement I'honneur de proposer que la pr~sente Note et le Memorandum d'accord en
annexe, dont les versions anglaise et frangaise font dgalement foi, sous r6serve de r'approbation
de votre Gouvernement, ainsi que votre Note en r~ponse indiquant I'assentiment de votre Gou-
vernement, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A
compter de la date de votre r~ponse.

Lors de son entr6e en vigueur, cet accord modifiera et compltera 'accord constitu6 par
l'Hchange de notes, avec le M6morandum d'accord en annexe, du 9 mars 1959, dans sa forme
modifi6e antrieurement.

Agr~ez, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouveldes de ma tr~s haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur,

[Signd]'

L'honorable Cyrus R. Vance
Secrtaire d'Etat
Washington, D.C.

MtMORANDUM D'ACCORD INTERVENU ENTRE L'ADMINISTRATION DE LA
VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT, appele ci-apr~s l'o Administration>), ET
LA SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION, ci-aprbs
ddnomm6e la oCorporation>>, RELATIVEMENT AU MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LES PARTIES EN DATE DU 29 JANVIER 1959, DANS SA FORME
MODIFItE, ci-apris d6nomm6 l'oAccord>, ET AU TARIF DE P1AAGES AP-
PLICABLE A LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT

L'Administration et la Corporation, reconnaissant que leur proposition peut ne pas
satisfaire pleinement les exigences financi~res des deux parties, sont convenues de recom-
mander A leur gouvernement respectif les modifications suivantes A l'Accord :

1. Que le tarif de pdages applicable A la voie maritime du Saint-Laurent, ci-annex6,
remplace, A compter de rouverture de la saison de navigation de 1978, le tarif qui 6tait men-
tionn6 au paragraphe 1 de l'Accord et qui y tait annex6.

2. Que le paragraphe 2 de 'Accord, y compris les modifications subs6quentes apportes
l Ia r6partition des p~ages retir6s de l'exploitation de la partie de la voie maritime du Saint-

Laurent situ6e entre Montr6al et le lac Ontario, soit biff6 et remplac6 par le paragraphe suivant :
o2. Que la repartition des p~ages retir6s de l'exploitation de la partie de la voie

maritime du Saint-Laurent situ6e entre Montr6al et le lac Ontario, A compter de la date
mentionn~e plus haut de l'entr~e en vigueur du nouveau tarif, soit de 71 pour cent, en
dollars du Canada, pour l'Administration, et de 29 pour cent, en dollars des Etats-Unis,
pour la Corporation, A la condition, toutefois, que ces pourcentages puissent etre ajustds
de temps A autre. >
3. Que le paragraphe 4 de I'Accord soit biffd et remplac6 par le paragraphe suivant:

<4. Que 'Administration et la Corporation, sous r6serve de confirmation en
conformit6 de la loi applicable, puissent modifier le tarif afin de rdaliser la repartition des
p~ages pr6vus dans les pr6sentes et, sans porter atteinte au fond ni A la teneur du tar'f,
ajouter A la liste des marchandises entrant dans la d6finition de <<cargaison en vrac> , de
«grain de provende >, de ograin alimentaire du tarif ou y retrancher, et apporter au tarif
tout autre changement compatible avec les conditions gdn~rales qu'il stipule. >>

1 Sign6 par P. M. Towe.
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4. That paragraph 5 of the Agreement be modified by adding at the end thereof the
following sentence:

"Provided, however, that the arrangement contemplated herein will not preclude the
Corporation from billing and collecting its share of the total revenue when it so desires."
5. That paragraph 6 of the Agreement be deleted and the following be substituted

therefor:
"6. That there shall be constituted a Joint Tolls Review Board, hereinafter referred

to as the 'Board,' comprised of four persons, two of whom shall be appointed by the Au-
thority and two by the Corporation. The Authority and the Corporation shall alternately
appoint a member of the Board to be Chairman, and the Chairman shall act in that capacity
for a period of one year or until replaced. Three members of the Board, one of whom shall
be the chairman, shall form a quorum. The chairman shall have the right to vote at all
meetings of the Board and, in case of equal division, shall also have a casting vote. The
Board shall sit at the direction of the chairman who shall cause a record of the proceedings
thereof to be kept. The Board may make rules and regulations for its own conduct. It shall
be the duty of the Board to hear complaints relating to the interpretation of the tariff by
the Authority or the Corporation, or with respect to alleged unjust discrimination arising
out of the operation of the said tariff. It shall also be the duty of the Board to conduct an
annual review of the tariff of tolls and the sufficiency of the revenues generated by that
tariff to meet the respective requirements of the Authority and the Corporation."
6. That paragraph 7 of the Agreement be deleted.
7. That the terms and conditions of the Agreement, except as herein modified, shall con-

tinue to remain in full force and effect.

The St. Lawrence Seaway Authority:

[Signed - Signe]

President

Saint Lawrence Seaway Development Corporation:

[Signed - Sign ]2

Administrator

Executed at Washington, D.C., this first day of March 1978.

ST. LAWRENCE SEAWAY TARIFF OF TOLLS

TITLE

1. This tariff may be cited as the "St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls".

INTERPRETATION

2. In this tariff,
(a) "Authority" means the St. Lawrence Seaway Authority;
(b) "Bulk cargo" means such goods as are loose or in mass and generally must be shovelled,

pumped, blown, scooped or forked in the handling and, without limiting the generality of the
term or otherwise affecting its meaning, shall be deemed to include:

I Signed by Paul D. Normandeau - Signd par Paul D. Normandeau.
2 Signed by David W. Oberlin - Sign6 par David W. Oberlin.
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4. Que le paragraphe 5 de l'Accord soit modifi par l'addition A la fin du paragraphe de la
phrase suivante :

oA la condition, toutefois, que l'arrangement envisag6 ici n'empeche pas la Corpora-
tion de facturer et de recouvrer sa part du revenu total lorsqu'elle le dtsire. o
5. Que le paragraphe 6 de I'Accord soit biffd et remplac6 par le paragraphe suivant:

(Que soit constitute une Commission mixte de rtvision des pdages, d~nomm~e ci-
apr~s la oCommissiono, composte de quatre personnes dont deux seront nomm~es par
l'Administration et deux par la Corporation. L'Administration et la Corporation nomme-
ront alternativement A la pr6sidence un membre de la Commission qui exercera cette fonc-
tion pendant une ptriode d'un an ou jusqu'% ce qu'il soit remplac6. Trois membres de la
Commission, dont l'un sera le president, formeront quorum. La president aura le droit de
vote A toutes les s6ances de la Commission et, en cas de partage des votes, il aura voix pr6-
ponddrante. La Commission se rtunira A la demande du pr6sident, lequel fera tenir un
compte rendu des dtlibdrations. Elle pourra 6tablir son propre r~glement inttrieur. II lui
incombera d'entendre les plaintes relatives A l'interprttation du tarif par l'Administration
ou la Corporation, ou aux alltgations de distinction injuste dtcoulant de l'application
dudit tarif. Elle devra aussi effectuer une revision annuelle du tarif des p~ages et de la
suffisance des recettes rapportdes par ce tarif face aux besoins respectifs de l'Administra-
tion et de la Corporation. >>
6. Que le paragraphe 7 de I'Accord soit biff6.
7. Que les modalitts de I'Accord, & I'exception des modifications apport~es par les

prdsentes, continuent d'etre pleinement en vigueur.

L'Administration de la voie maritime:

[PAUL D. NORMANDEAU]

Le President

Saint Lawrence Seaway Development Corporation:

[DAVID W. OBERLIN]

L'Administrateur

Sign A [Washington, D.C.,] ce [premier] jour de [mars] 1978.

TARIF DES PtAGES DE LA VOIE MARITIME

TITRE

1. Le present tarif peut etre cit6 sous le titre de: oTarif des p6ages de la voie maritime du
Saint-Laurent).

INTERPRETATION

2. Dans le present tarif :
a) (<Administration)> ddsigne I'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent;
b) oCargaison en vrac dtsigne toutes les marchandises sans cohesion propre ou en

masse qui doivent d'ordinaire atre pelletdes, pomptes, souffides, manipuldes au godet ou A la
fourche et, sans limiter la port~e g~ntrale de cette expression ni en infirmer le sens de
quelqu'autre fagon, est censde comprendre :
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(i) Cement, loose or in sacks;
(ii) Coke and petroleum coke, loose or in sacks;

(iii) Domestic package freight;
(iv) Liquids carried in ships' tanks;
(v) Ores and minerals (crude, screened, sized or concentrated, but not otherwise processed)

loose or in sacks, including alumina, bauxite, coal, gravel, phosphate rock, sand, stone
and sulphur;

(vi) Pig iron, scrap metals;
(vii) Pulpwood, poles and logs, loose or bundled;
(viii) Raw sugar, flour, loose or in sacks;

(ix) Woodpulp, loose or in bales;
(c) "Cargo" means all goods aboard a vessel whether carried as revenue or non-revenue

freight, or carried for the vessel owner, except: empty containers and the tare weight of loaded
containers, all such containers having a cubic capacity of 640 feet or more; ships' fuel, ballast
or stores, or crew and passengers' personal effects, and intransit cargo that is carried both up-
bound and downbound in the course of the same voyage which shall be reported in the Seaway
Transit Declaration Form but is deemed to be ballast and not subject to toll assessment;

(d) "Containerized cargo" means any general cargo shipped in an enclosed, permanent,
reusable, nondisposable, weathertight, shipping conveyance having a cubic capacity of 640 feet
or more and fitted with a minimum of one hinged door;

(e) "Corporation" means the Saint Lawrence Seaway Development Corporation;
(f) "Domestic package freight" means cargo, the shipment of which originates at one

Canadian point and terminates at another Canadian point, or which originates at one United
States point and terminates at another United States point, but shall not include any import or
export cargo designated at the point of origin for transshipment by water at a point in Canada
or in the United States;

(g) "Feed grains" means barley, corn, oats, flaxseed, rapeseed, soybeans and other
oilseeds, grain screenings, and mill feed containing not more than 35% of ingredients other
than grain or grain products;

(h) "Food grains" means buckwheat, dried beans, dried peas, rye, and wheat;

(i) "General cargo" means all goods not included in the definitions under paragraphs (b),
(g), (h) and (U);

(U) "Government aid cargo" means processed food products which have been donated by
or the purchase of which has been financed on concessional terms by the Federal government
of either the United States or Canada for the purposes of nutrition, economic development,
emergency, or disaster relief programs;

(k) "Passenger" means any person being transported through the Seaway who has paid a
fare for passage;

() "Pleasure craft" means a vessel, however propelled, that is used exclusively for
pleasure and does not carry passengers;

(m) "St. Lawrence Seaway" includes all facilities and services authorized under the St.
Lawrence Seaway Authority Act, Chapter 242, Revised Statutes of Canada, 1952, as amended
and under Public Law 358, 83rd Congress, May 13, 1954, enacted by the Congress of the
United States, as amended and including the Welland Canal, which facilities and services are
under the control and administration or immediate financial responsibility of either the
Authority or the Corporation;
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(i) Le ciment libre ou en sacs;
(ii) Le coke et le coke de ptrole, libre ou en sacs;

(iii) Le fret domestique en colis;
(iv) Les liquides transport~s dans les citernes du navire;
(v) Les minerais et min~raux (bruts, cribl~s, classes ou concentr~s, mais n'ayant subi aucune

autre transformation) libres ou en sacs, y compris I'alumine, la bauxite, le charbon, le
gravier, la roche phosphat~e, le sable, la pierre et le soufre;

(vi) La fonte en gueuse, la ferraille;
(vii) Le bois A pite, les poteaux et billes, ddtachs ou lids;
(viii) Le sucre brut, Ia farine, libre ou en sacs;
(ix) La pate de bois, libre ou en balles;

c) (<Cargaison)> d~signe toutes les marchandises A bord d'un navire, qu'elles soient
transport~es comme fret payant ou non payant, ou pour le compte du propri~taire du navire A
I'exception des conteneurs vides et du poids A vide des conteneurs pleins ayant un volume cu-
bique de 640 pieds ou plus; le carburant, le lest ou les provisions du navire; les effets personnels
de l'quipage et des passagers et les marchandises en transit transportes au cours du mime
voyage montant et descendant qu'il faut declarer sur la formule de declaration de transit de la
voie maritime, mais qui sont censds 8tre du lest et non assujetties A l'valuation du p~age;

d) «Cargaison conteneuris~e>> dsigne toute cargaison mixte expedite dans un contenant
clos, permanent, rdutilisable, non jetable, 6tanche A l'eau, ayant un volume cubique de
640 pieds ou plus et muni d'au moins une porte A charnires;

e) <Corporationo d~signe la Saint Lawrence Seaway Development Corporation;
J) (Fret domestique en coliso d~signe une cargaison dont 1'expddition a pour origine un

point du Canada et pour destination un autre point du Canada ou a pour origine un point des
Etats-Unis et pour destination un autre point des Etats-Unis, mais ne comprend pas les mar-
chandises d'importation ou d'exportation d~signdes au point d'origine pour transbordement
par eau A un point du Canada ou des Etats-Unis;

g) <Grains de provende)) ddsigne l'orge, le mais, l'avoine, la graine de lin, la graine de
colza, la f~ve soya et autres graines oldagineuses, les criblures de grains et les issues de meunerie
contenant au plus 35 pour cent d'ingr6dients autres que les c6r6ales et leurs produits;

h) (Grains alimentaireso d~signe le sarrasin, les f~ves s~ches, les pois secs, le seigle et le
bld;

i) Cargaison mixteo d6signe toutes les marchandises qui ne sont pas comprises dans les
definitions donn6es aux alindas b, g, h et j;

J) <(Cargaison d'aide gouvernementale> d6signe les produits alimentaires transform~s
qui ont W donn6s ou vendus selon des conditions financiires de faveur par le gouvernement
f6d~ral des Etats-Unis ou du Canada A des fins d'alimentation, d'expansion 6conomique, de
secours ou de programmes d'aide en cas de ddsastres;

k) Passager))d~signe toute personne qui, ayant pay le prix du passage, est transport~e
sur la voie maritime;

1) <vEmbarcation de plaisanceod~signe un bateau, quel qu'en soit le mode de propulsion,
utilisd exclusivement pour l'agr6ment et ne transportant aucun passager;

m) ((Voie maritime du Saint-Laurento comprend tousles aminagements et services auto-
rises en vertu de la loi sur 'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, chapitre 242,
statuts revists du Canada, 1952, dans sa forme modifide et en vertu de la loi publique 358, du
8 3e Congr~s, 13 mai 1954, sanctionn6e par le Congr~s des Etats-Unis, dans sa forme modifide et
incluant le canal de Welland, dont les am~nagements et services rel~vent du contr6le et de la
gestion ou de la responsabilit6 financi~re imm6diate soit de l'Administration, soit de la Cor-
poration;
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(n) "Seaway" means the St. Lawrence Seaway;
(o) "Tolls" means the total assessment levied against a vessel, its cargo and passengers

for complete or partial transit of the Seaway covering a single trip in one direction;
(p) "Tons" means, unless otherwise stated, a metric unit of weight of 1,000 kilograms

(2204.62 pounds);
(q) "Vessel" means every type of craft used as a means of transportation on water, except

a vessel of or employed by the Authority or the Corporation.

TOLLS
3. (1) The tolls shall be as set forth in the Schedule hereto, and the toll level reached in

1980 shall remain in effect thereafter until modified.
(2) The tolls under this Tariff are due from the representative of each vessel as soon as

they are incurred and upon demand of either the Authority or the Corporation payment shall
be made within fourteen days of the date of such demand.

(3) The tolls for the section between Montreal and Lake Ontario shall be paid 71 per cent
in Canadian dollars and 29 per cent in United States dollars. Payments for transit through
locks in Canada only shall be paid in Canadian dollars, and payments for transit through locks
in the United States only shall be paid in United States dollars.

(4) The tolls for transit of the Welland Canal shall be paid in Canadian dollars and shall
accrue to the Authority.

SECURITY FOR PAYMENT
4. A representative of each vessel shall provide the Authority or the Corporation with

security, satisfactory to the Authority or the Corporation, for payment of tolls.

DESCRIPTION AND WEIGHT OF CARGO
5. (1) A cord of pulpwood shall be deemed to weigh 1,450 kilograms (3196.70 pounds).
(2) (a) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with less than 15% moisture content

shall be deemed to weigh 770 kilograms (1697.56 pounds).
(b) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with 15% moisture content or over shall

be deemed to weigh 950 kilograms (2094.39 pounds).
(c) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with less than 15076 moisture content

shall be deemed to weigh 1, 135 kilograms (2502,24 pounds).
(d) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with 15% moisture content or over

shall be deemed to weigh 1,405 kilograms (3097.49 pounds).
(3) The tonnage used in the assessment of tolls shall be calculated to the nearest

1,000 kilograms (2204.62 pounds).

SCHEDULE

Tolls

Lake Ontario
Montreal to or from
to or from Lake Erie

Lake Ontario (Welland Canal)
1. For transit of the Seaway, a composite toll,

comprising:
(1) A charge in dollars per gross regis-

tered ton, according to national
registry of the vessel, applicable
whether the vessel is wholly or par-
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n) «Voie maritime> d6signe la voie maritime du SaintLaurent;
o) P~age, d~signe le total des taux impos6s sur un navire, sur sa cargaison et sur ses

passagers pour un trajet entier ou partiel de la voie maritime lors d'un voyage dans un seul sens;

p) «Tonne d6signe, sauf indication contraire, une unit6 de poids m6trique de
1 000 kilogrammes (2204,62 livres);

q) «Navireo d~signe les bateaux de toutes sortes qui sont utilis6s comme moyen de trans-
port sur l'eau mais ne comprend pas ceux que possdent ou qu'utilisent I'Administration ou la
Corporation.

PEAGES
3. (1) Les p6ages seront ceux qui sont 6tablis dans rannexe ci-jointe et le taux de p~age

atteint en 1980 restera en vigueur par la suite jusqu'A ce qu'il soit modifi6.
(2) Les p~ages pr6vus au pr6sent tarif sont exigibles du repr~sentant de chaque navire ds

qu'ils sont encourus et le paiment doit en 8tre effectud A la demande soit de I'Administration,
soit de la Corporation dans les quatorze jours qui suivent la date de ladite demande.

(3) Les p6ages dans la section de Montrdal au lac Ontario seront pay~s dans la propor-
tion de 71 pour cent en dollars canadiens et de 29 pour cent en dollars des Etats-Unis. Les
paiements pour le passage des 6cluses au Canada seront effectu6s en monnaie canadienne et
ceux pour le passage d'6cluses aux Etats-Unis le seront en dollars des Etats-Unis.

(4) Les p~ages pour le trajet dans le canal de Welland seront verses en dollars canadiens
et reviendront A 'Administration.

GARANTIE DE PAIEMENT
4. Un repr~sentant de chaque navire fournira A 'Administration ou A la Corporation une

garantie jug6e satisfaisante par ces organismes quant A l'acquittement des p~ages.

DESCRIPTION ET POIDS DES MARCHANDISES

5. (1) Une corde de bois & pate sera cens6e peser 1 450 kilogrammes (3196,70 livres).
(2) a) 1 000 pieds (mesure de planche) de bois tendre scid contenant moins de 15 pour

cent d'humiditd seront censds peser 770 kilogrammes (1697,56 livres).
b) 1 000 pieds (mesure de planche) de bois tendre scid contenant 15 pour cent

d'humiditd ou plus seront censds peser 950 kilogrammes (2094,39 livres).
c) 1 000 pieds (mesure de planche) de bois dur sci6 contenent moins de 15 pour cent

d'humiditd seront cens6s peser 1 135 kilogrammes (2502,24 livres).
d) 1 000 pieds (mesure de planche) de bois dur contenant 15 pour cent d'humidit6

ou plus seront censds peser 1 405 kilogrammes (3097,49 livres).
(3) Le tonnage utilis6 dans la dtermination des p6ages sera calculM aux 1 000 kilo-

grammes pros (2204,62 livres).

ANNEXE

Piages

Lac Ontario
Montral au lac Eri

au lac Ontario ou vice versa
ou vice versa (Canal de Welland)

1. Pour le transit de la voie maritime, un taux
mixte comprenant :
(1) Un p~age en dollars par tonneau de

jauge brute enregistrde, d'apr~s 'im-
matriculation nationale du navire,
applicable si le navire est complete-
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Tolls

Lake Ontario
Montreal to or from
to or from Lake Erie

Lake Ontario (Welland Canal)
tially laden, or is in ballast. (All
vessels shall have an option to calcu-
late gross registered tonnage accord-
ing to prescribed rules for measure-
ment in either Canada or the United
States.): 0.07 0.07

(2) A charge in dollars per metric ton of
cargo as certified on ship's manifest
or other document, as follows:

1978 1979 1980 1978 1979 1980

- Bulk cargo ................... 0.50 0.62 0.68 0.20 0.24 0.31
- General cargo ................ 1.27 1.49 1.65 0.28 0.39 0.50
- Containerized cargo ........... 0.68 0.68 0.68 0.31 0.31 0.31
- Government aid cargo ......... 0.41 0.41 0.41 0.20 0.24 0.31
- Food grains .................. 0.41 0.41 0.41 0.20 0.24 0.31
- Feed grains .................. 0.41 0.41 0.41 0.20 0.24 0.31

(3) A charge in dollars per passenger: .. 5.25 6.00
2. For partial transit of the Seaway:

(1) Between Montreal and Lake Ontario, in either direction, 15 per cent per lock of the applicable
toll.

(2) Between Lake Ontario and Lake Erie, in either direction, (Welland Canal), 13 per cent per lock
of the applicable toll.

3. Minimum charge in dollars per vessel per lock transited for full or partial transit of the Seaway:

- Pleasure craft ..................... 4.00 4.00
- Other vessels ...................... 8.00 8.00

II

March 20, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to your note no. 124 of this date which refers to the conclusion of

discussions between officials of both Governments concerning the tariff of tolls for use of the
navigational facilities of the St. Lawrence Seaway under the jurisdiction of the St. Lawrence
Seaway Authority in Canada, and the Saint Lawrence Seaway Development Corporation in
the United States, and the signature by the two Seaway entities of the Memorandum of Agree-
ment annexed to your note.

I have further honor of indicating the assent of the United States Government to the terms
and provisions set forth in your note and its annex and to concur in your proposal that your

Vol. 1122, A-4872



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 375

Peages

Lac Ontario
Montrdal au lac Erie

au lac Ontario ou vice versa
ou vice versa (Canal de Welland)

ment ou partiellement charg6 ou sur
lest. (Tous les navires auront le choix
de calculer le tonnage de jauge brute
enregistr e selon les r~glements de
mesure prescrites au Canada ou aux
Etats-Unis.) : 0,07 0,07

(2) Un p~age en dollars par tonne md-
trique de marchandises selon le mani-
feste du navire ou autre document,
ainsi :

1978 1979 1980 1978 1979 1980

- Cargaison en vrac ............. 0,50 0,62 0,68 0,20 0,24 0,31
- Cargaison mixte .............. 1,27 1,49 1,65 0,28 0,39 0,50
- Cargaison conteneuris~e ....... 0,68 0,68 0,68 0,31 0,31 0,31
- Cargaison d'aide gouvernementale. 0,41 0,41 0,41 0,20 0,24 0,31
- Grains alimentaires ........... 0,41 0,41 0,41 0,20 0,24 0,31
- Grains de provende ........... 0,41 0,41 0,41 0,20 0,24 0,31

(3) Un p~age en dollars par passager: ... 5,25 6,00
2. Pour un trajet partiel de la voie maritime :

(1) Entre Montreal et le lac Ontario, dans un sens ou dans l'autre, 15 pour cent du p6age applicable
par dcluse.

(2) Entre le lac Ontario et le lac Eri6, dans un sens ou dans l'autre, (canal de Welland), 13 pour cent
du p~age applicable par 6cluse.

3. Minimum de frais en dollars par navire par &luse passe pour un trajet complet ou partiel de la voie
maritime :
- Embarcations de plaisance .......... 4,00 4,00
- Autres navires .................... 8,00 8,00

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le 20 mars 1978

Excellence,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note no 124 en date d'aujourd'hui, laquelle porte sur la
fin des discussions entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du barme des
droits de p6age pour l'utilisation des installations de navigation de la voie maritime du Saint-
Laurent, exploit6es au Canada par l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent et
aux Etats-Unis par la Saint Lawrence Seaway Development Corporation, et sur la signature par
les deux organismes du protocole d'entente joint A votre note.

J'ai dgalement rhonneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis approuve
les dispositions de votre note et de son annexe et qu'il fait sienne la proposition voulant que

I Traduction foumie par le Gouvernement du Canada.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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note, its annex, and this reply shall together constitute an agreement between our two Govern-
ments effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JULIUs L. KATZ

His Excellency Peter M. Towe
Ambassador of Canada
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votre note, son annexe et la prdsente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un ac-
cord entrant en vigueur A compter d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance renouvele de ma tris haute considdration.

Pour le Secrdtaire d'Etat :
JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Peter M. Towe
Ambassadeur du Canada
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No. 6351. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING UNIFORM
RULES FOR THE MARKING OF NAVI-
GABLE WATERS. SIGNED AT
HELSINKI ON 18 SEPTEMBER 1962'

TERMINATION

Notification of denunciation given to the
Government of Finland on:

20 June 1977

DENMARK

(With effect from 1 July 1978.)

2 July 1977

NORWAY

(With effect from 1 July 1978.)

22 December 1977

SWEDEN

(With effect from 1 July 1978.)

Certified statement was registered by Fin-
land on 11 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 442, p. 215.

Vol. 1122. A-6351

No 6351. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA SULDE RELATIF AU BALI-
SAGE UNIFORME DES EAUX NAVI-
GABLES. SIGNI A HELSINKI LE
18 SEPTEMBRE 1962'

ABROGATION

Avis de dinonciation ddposi auprs du
Gouvernement finlandais le:

20 juin 1977

DANEMARK

(Avec effet au Ier juillet 1978.)

2 juillet 1977

NORVkGE

(Avec effet au icr juillet 1978.)

22 d6cembre 1977

SUEDE

(Avec effet au Ier juillet 1978.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrie par
la Finlande le 11 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 442, p. 215.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

NOTIFICATION under article 6 (2)

Effected on:

14 December 1978

ISRAEL

(The authority competent to issue the certi-
ficate referred to in article 3 is the Ministry of
Foreign Affairs of Israel.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102 and 1120.

N o 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

NOTIFICATION en application du para-

graphe 2 de l'article 6

Effectude le :

14 d~cembre 1978

ISRAEL

(L'autorit6 comp~tente pour ddlivrer l'a-
postille pr6vue A l'article 3 est le Minist~re des
affaires 6trangres d'Isradl.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde par
les Pays-Bas le 17janvier 1979.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult&ieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que Pan-
nexe A des volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102
et 1120.

Vol. 1122, A-7625
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

OBJECTION to the declaration made by
Somalia upon accession2

Notification received on:

10 January 1979

ETHIOPIA

"... The Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia wishes to place on record
its objection to the above-mentioned declara-
tion and that it does not recognize it as valid
on the ground that there are no Somali terri-
tories under alien domination."

Registered ex officio on 10 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
1108 and 1119.

2 Ibid., vol. 1108, p. 428.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

OBJECTION A la d6claration faite par la

Somalie lors de son adhdsion'

Notification reVue le:

10 janvier 1979

ETHIOPIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement militaire provisoire
de l'Ethiopie socialiste tient i ce qu'il soit
consign6 qu'il s'oppose A la d6claration sus-
mentionn6e et qu'ii ne la reconnait pas com-
me valide en raison du fait qu'il n'existe pas de
territoire somali sous domination dtrangfre.

Enregistrge d'office le 10 janvier 1979.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 606, p. 267;

pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
9 a 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108 et 1119.

2 Ibid., vol. 1108, p. 428.

Vol. 1122, A-8791
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE AND
TECHNOLOGY. OPENED FOR AC-
CEPTANCE AT VIENNA ON 29 FEB-
RUARY 19721

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Agreement, as extended2

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

25 August 1978

JAPAN

(With effect from 25 August 1978.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
3 January 1979.

No 13408. ACCORD RISGIONAL DE
COOPIRATION SUR LE D8VELOPPE-
MENT, LA RECHERCHE ET LA FOR-
MATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLIEAIRES. OUVERT A L'AC-
CEPTATION A VIENNE LE 29 F-
VRIER 1972'

ACCEPTATION de I'Accord susmentionn6,
tel que prorogd2

Notification revue par le Directeur gdndral
de I'Agence internationale de l'energie ato-
mique le :

25 aofit 1978

JAPON

(Avec effet au 25 aot 1978.)

La ddclaration certifije a 6td enregistrde par
l'Agence internationale de I'dnergie atomique
le 3 jan vier 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 941, p. 157, et
annex A in volumes 952, 954, 960, 1000, 1080 and 1112. annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000, 1080 et 1112.

2 Ibid., vol. 1080, p. 402. 2 Ibid., vol. 1080, p. 405.

Vol. 1122, A- 13408
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION to the Convention

ACCESSION to Protocol 1 of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to works of Stateless persons
and refugees

ACCESSION to Protocol 2 of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to the works of certain interna-
tional organizations

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 December 1978

EL SALVADOR

(With effect from 29 March 1979.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063 and 1089.

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RIVISIE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE
A PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ADH8SION A la Convention

ADHtSION au Protocole annexe 1 du 24 juil-
let 1971 A la Convention susmentionn6e
concernant la protection des oeuvres des
personnes apatrides et des rdfugids

ADHtSION au Protocole annexe 2 du 24 juil-
let 1971 A la Convention susmentionn6e
concernant l'application de la Convention
aux oeuvres de certaines organisations in-
ternationales

Instruments diposis auprs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

29 d~cembre 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 29 mars 1979.)

Les declarations certifijes ont dtd enregis-
trees par I'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
l9janvier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063 et 1089.

Vol. 1122, A-13444
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS
PROCEDURES. CONCLUDED AT
KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annex E.3' to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

26 October 1978

NEW ZEALAND

(With effect from 26 January 1979.)

With the following reservation:

Recommended Practice 11
New Zealand legislation also prohibits stor-

age in Customs warehouses of goods that
have arrived in New Zealand without an im-
port licence.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 5 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and

annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094 and 1102.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.

N o 13561. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RI-GIMES
DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION de I'annexe E.32 b la
Convention susmentionnde

Notification repue par le Secritaire g~n'ral
du Conseil de coopiration douani~re le:

26 octobre 1978

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 26 janvier 1979.)

Avec la r6serve suivante

Pratique recommand4e 11

La r6glementation n6o-z6landaise interdit
6galement la mise en entrepbt de douane de
marchandises introduites en Nouvelle-
Z61ande sans licence d'importation.

La d6claration certifide a 6t4 enregistrde par
le Secr6taire gindral du Conseil de coopdra-
tion douani~re, agissant au nom des Parties,
le 5 jan vier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081, 1088, 1094 et 1102.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.

Vol. 1122, A- 13561
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No. 14261. GRANT AGREEMENT (SANITATION FOR RURAL SCHOOLS) BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND) AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LESOTHO. SIGNED AT
MASERU ON 3 SEPTEMBER 1975'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (wrrH ANNEX). SIGNED AT MASERU ON

4 JANUARY 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 January 1979.

Whereas the Government of the Kingdom of Lesotho (hereinafter called "the Govern-
ment") and the United Nations Capital Development Fund (hereinafter called "the UNCDF")
entered into a Grant Agreement dated 3 September 1975' (hereinafter called "the Grant Agree-
ment") whereby the UNCDF agreed to make a grant available to the Government in an amount
of two hundred ninety-six thousand United States dollars (US$296,000) as a financial contribu-
tion to the project (hereinafter called "the Project") described in annex I to the Grant Agree-
ment.

Whereas the Government and UNCDF, after further study, have concluded that certain
modifications should be introduced in the Project and the amount of the Grant increased from
$296,000 to $346,000.

Now therefore the parties hereto agree to amend the Grant Agreement as follows:
1. Delete "two hundred ninety-six thousand United States dollars (US$296,000)" in ar-

ticle I, section 1.01, and substitute therefor "three hundred forty-six thousand United States
dollars (US$346,000)".

2. Delete paragraph (b) in article I, section 1.02, and substitute the following therefor:
"(b) The table below sets forth the categories of items to be financed out of the pro-

ceeds of the Grant and allocations of the amounts of the Grant to each category:
Amount of the Grant allocated

"Category (in United States dollars)

"(1) Latrines and Water Supply Facilities ......... $255,000
"(2) Vehicles, Equipment and Supporting Costs .... 91,000

$346,000"

3. Delete "January 1, 1975" in article I, section 1.05, and substitute therefore "31 Decem-
ber 1981."

4. Add annex I a, Project Description, as revised and attached hereto to the original an-
nex I, Project Description, attached to the Grant Agreement.

5. Delete paragraph "(iii) construction in the first phase 1,400 latrines and 20 water sup-
ply systems" in annex II, section B. 1, and renumber paragraphs (iv) and (v) as (iii) and (iv)
respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 177.
2 Came into force on 4 January 1979 by signature.

Vol. 1122, A- 14261
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Government

and the UNCDF respectively, have signed this Amendment on 04 January 1979.

The Government of the Kingdom of Lesotho:

By: [Signed]

A. M. MONYAKE

The United Nations Capital Development Fund:

By: [Signed]

DAVID MCADAMS

Resident Representative, UNDP

ANNEX I a

Lesotho

Project title:
Total cost:
UNCDF financing:

(Original:
(Present:

Other financing:
Co-operating organizations:

Approval date(s):
Original grant:
Present grant:

Estimated completion date:

Sanitation for Rural Schools (LES/74/C32)
$665,000 (plus self-help labour)
$346,000 grant
$296,000)
$ 50,000)
$319,000 Government
Government (Ministries of Health, Education and Interior)
and UNDP/WHO project LES/72/009

10 April 1975
12 October 1978
1981

1. To improve environmental health in and around the rural schools which in turn would
have had its effect on the surrounding villages, the Project was to construct 4,200 latrines and
80 to 90 drinking water supply facilities in about 600 schools by the end of 1978.

2. To date only 798 latrines and 5 water supply facilities have been constructed in 83
schools. The slow progress is mainly due to the difficulties experienced in transporting con-
struction materials to distribution points, delayed appointment of a UNV Sanitarian to coor-
dinate the construction work and limited Government manpower and budgetary resources to
support and supervise the Project.

3. Following about 20% increase in the cost of construction materials, the planned
target has been reduced to 3,400 latrines and 40 to 50 water supply facilities and the schedule of
construction extended to 1981. The number of schools to be covered will also be reduced from
600 to about 350, as the average number of latrines required per school has gone up from 7 to
10 due to increased school enrollments. In anticipation of a further increase in prices, the pro-
ject has already procured the construction materials for 2,800 latrines, expending the earlier
UNCDF contribution.

4. Currently the project is experiencing difficulties in transporting heavy construction
materials from Maseru to the district towns due to the unserviceable breakdown of the existing
truck.

5. UNCDF will finance the cost of a new truck and supporting services ($50,000) through
an increase in the original grant.

Vol. 1122, A- 14261
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14261. ACCORD RELATIF A UN DON EN ESPPCES (EQUIPEMENTSANITAIRE
DES 9COLES RURALES) ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'QUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU LESOTHO. SIGN8 A MASERU LE 3 SEPTEMBRE 1975'

AMENDEMENT2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). SIGNt k MASERU LE 4 JANVIER 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 4janvier 1979.

Attendu que le Gouvernement du Royaume du Lesotho (ci-apr~s d~nomm6 le << Gouverne-
ment>>) et le Fonds d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 le << FENU)>) ont conclu
le 3 septembre 1975 un Accord relatif A un don en esp&es (ci-apr s d~nomm6 le <(Don>>) par le-
quel le FENU consentait au Gouvernement un don en esp&es d'un montant 6quivalant bi deux
cent quatre-vingt-seize mille (296 000) dollars des Etats-Unis A titre de contribution au finance-
ment du projet (ci-apr~s d~nomm6 le <<Projet>>) d~crit A I'annexe I de l'Accord relatif au don;

Attendu que le Gouvernement et le FENU, apr~s 6tude, ont conclu A la n6cessit6 d'appor-
ter certaines modifications au Projet et de porter le montant du Don de 296 000 A 346 000 dol-
lars des Etats-Unis;

Les Parties sont convenues de modifier comme suit l'Accord relatif au don:
1. Au paragraphe 1.01 de 'article I, remplacer les mots odeux cent quatre-vingt-seize

mille (296 000) dollars des Etats-Unis>> par les mots << trois cent quarante-six mille (346 000) dol-
lars des Etats-Unis>>.

2. Au paragraphe 1.02 de r'article I, remplacer l'alin6a b par le texte suivant
<<b) Le tableau ci-dessous indique les categories de d~penses devant 8tre finances

par le Don et le montant affect6 A chaque cat~gorie :

Montant affect'
aCatdgone (en dollars des Etats-Unis)

<I) Latrines et distribution d'eau ........................ 255 000
e2) V6hicules, dquipement et ddpenses d'appui ............ 91 000

346 000>>

3. Au paragraphe 1.05 de l'article I, remplacer les mots <Ier janvier 1975)> par les mots
<<31 d~cembre 1981 >.

4. Ajouter l'annexe I a, Description du Projet, telle qu'elle a 6 r6vis6e et telle qu'elle est
jointe, au texte original de l'annexe I, Description du Projet, jointe h l'Accord relatif au Don.

5. Au paragraphe B.1 de l'annexe II, supprimer l'alinia <iiii) construire, lors de la
premiere phase, 1 400 latrines et 20 r6seaux de distribution d'eau>>, et renum6roter les alindas iv
et v, qui deviennent respectivement les alin6as iii et iv.

I Nations Unies, Recuel des Trailds, vol. 980, p. 177.
2 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1979 par la signature.

Vol. 1122, A-14261
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EN FOI DE QUOI les soussignts, repr~sentants dfiment d6sign6s du Gouvernement et du
FENU, ont sign6 le pr6sent Amendement le 4 janvier 1979.

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho

Par : [Signd]

A. M. MONYAKE

Pour le Fonds d'6quipement des Nations Unies:

Le Repr~sentant resident du PNUD,

Par : [Signd]

DAVID MCADAMS

ANNEXE I a

Lesotho

Ddsignation du Projet: Equipement sanitaire des 6coles (LES/74/ C32)
CoOt total : 665 000 dollars (plus main-d'ceuvre locale)
Contribution financi~re du FENU : 346 000 dollars & titre de don

(Initiale : 296 000 dollars)
(Actuelle 50 000 dollars)

Autres contributions: 319 000 dollars du Gouvernement
Organisations participantes: Gouvernement (Ministate de la sant6, de l'6du-

cation et de l'int~rieur) et projet PNUD/OMS
LES/72/009

Date (s) d'approbation:
Contribution initiale : 10 avril 1975
Contribution actuelle : 12 octobre 1978

Date envisag6e pour l'achtvement du Projet: 1981
1. Pour am6liorer les conditions sanitaires dans les 6coles rurales et leurs abords, ce qui,

A son tour, aura des effets sur les villages environnants, il 6tait pr6vu, dans le cadre du Projet,
de construire, d'ici A la fin de l'ann6e 1978, 4 200 latrines et de 80 A 90 r~seaux de distribution
d'eau potable pour 600 6coles environ.

2. A ce jour, il n'a pu 8tre construit que 798 latrines et 5 rcseaux de distribution d'eau
dans 83 6coles. La lenteur des progr~s est due essentiellement aux difficult6s rencontr6es dans le
transport des mat6riaux de construction vers les centres de distribution, au retard apport6 A la
nomination d'un ing~nieur sanitaire charg6 de coordonner les travaux de construction, et aux
ressources limit~es en main-d'oeuvre et en esp~ces dont disposait le Gouvernement pour ap-
puyer le Projet et en superviser l'ex6cution.

3. Le coot des mat6riaux de construction ayant accus6 une augmentation de 20 %, l'ob-
jectif initial du Projet a W ramen6 A 3 400 latrines et de 40 A 50 rdseaux de distribution d'eau, et
la date d'ach~vement des travaux report6e A 1981. Le nombre des 6coles b6n6ficiaires sera 6gale-
ment r~duit et ramen6 de 600 A 350 du fait que le nombre moyen de latrines A construire par
6cole est pass6 de 7 A 10 par suite de l'accroissement des effectifs scolaires. En pr6vision d'une
nouvelle augmentation des prix, les mat~riaux destin6s A la construction de 2 800 latrines ont
dej& W acquis A l'aide de fonds pr~lev6s sur la contribution pr6c6dente du FENU.

4. A l'heure actuelle, le transport de mat6riaux de construction lourds de Maseru vers les
villes du district est entrav6 en raison d'avaries irr~parables subies par le camion du Projet.

5. Le FENU financera le cofit d'un nouveau camion et des services d'entretien
(50 000 dollars des Etats-Unis) en augmentant sa contribution initiale.

Vol. 1122, A- 14261
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

ACCEPTANCE of rights and obligations of
the above-mentioned Convention in ac-
cordance with article VII

Notification received on:

2 January 1979

EUROPEAN SPACE AGENCY

Registered ex officio on 2 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094, 1112
and 1120.

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCPS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHtRIQUE. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GINtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 12 NOVEM-
BRE 1974'

ACCEPTATION des droits et obligations de
la Convention susmentionnde, conform6-
ment A l'article VII

Notification revue le:

2 janvier 1979

AGENCE SPATIALE EUROPEENNE

Enregistre d'office le 2 jan vier 1979.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1023, p. 15, et

annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061,1066,1077,1078,1080,1094,1112
et 1120.

Vol. 1122,A-15020



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 389

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 15345. LOAN AGREEMENT (COP-
PER SECTOR PROJECT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT AND THE REPUBLIC OF CHILE.
SIGNED AT WASHINGTON ON
24 MARCH 1976'

AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT AND THE RELATED PROJECT

AGREEMENTS (WITH SCHEDULE). SIGNED AT

WASHINGTON ON 28 SEPTEMBER 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 19 Janu-
ary 1979.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1034, p. 249.
2 Came into force on 8 December 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Goverment of Chile.

N o 15345. CONTRAT D'EMPRUNT (PRO-
JET RELATIF AU SECTEUR DU
CUIVRE) ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT ET
LA RlEPUBLIQUE DU CHILI. SIGNt A
WASHINGTON LE 24 MARS 1976'

ACCORD' MODIIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt
ET LES ACCORDS DE PROJETS S'Y RAPPOR-
TANT (AVEC ANNEXE). SIGNE A WASHINGTON

LE 28 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement le
19janvier 1979.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rbglement de
l'Assembl&e gindrale destind 6 mettre en ap-
plication i'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu'amendd en dernier lieu par
la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1034, p. 249.
2 Entrt en vigueur le 8 d6vembre 1978, dis notification

par la Banque au Gouvernement chilien.

Vol. 1122, A-15345
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 January 1979

MADAGASCAR

(With effect from 12 January 1979.)

Registered ex officio on 12 January 1979.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D-VELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Instrument dposd le:

12 janvier 1979

MADAGASCAR

(Avec effet au 12 janvier 1979.)

Enregistrie d'office le 12 jan vier 1979.

I United Natirns, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191,
annex A in volumes 1060, 1061, 1063. 1065, 1066, j079 to et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1081, 1088 to 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109 to 1111, 1079 A 1081, 1088 A 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109 A
1119 and 1120. 1111, lli9et 1120.

Vol. 1122, A- 16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 January 1979

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

11 janvier 1979

MEXICO

(With provisional effect from 16 January
1978.)

Registered ex officio on 11 January 1979.

RECTIFICATION of authentic French text

Proposed by the Secretary-General on
23 October 1978 and effected on 21 January
1979 in the absence of objections from the
States parties.

Authentic texts of the proc~s-verbal of rectifi-
cation: English and French.

INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT,
1977. CONCLUDED AT GENEVA ON
7 OCTOBER 1977

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
FRENCH ORIGINAL OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United
Nations, acting as depositary of the Interna-
tional Sugar Agreement, 1977, concluded at
Geneva on 7 October 1977,

Whereas it appears that the French original
of the said Agreement contains certain errors,

Whereas a list of those errors and proposed
corrections was communicated by letter
C.N.232.1978.TREATIES-21 of 23 October
1978 to all States concerned,

I United Nations, Treaty Series. vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077 to 1080, 1088 to 1090,
1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119 and 1120.

MEXIQUE

(Avec effet h titre provisoire au 16 janvier
1978.)

Enregistre d'office le 11 jan vier 1979.

RECTIFICATION du texte authentique
frangais

Propos6e par le Secrtaire g6n6ral le 23 oc-
tobre 1978 et effectu6e le 21 janvier 1979 en
l'absence d'objection de la part des Etats par-
ties.

Textes authentiques duprocbs-verbal de recti-
fication : anglais et francais.

ACCORD INTERNATIONAL DE 1977
SUR LE SUCRE. CONCLU A GENIVE
LE 7 OCTOBRE 1977

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ORIGI-

NAL FRANqAIS DE L'AcCORD

Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, agissant en sa qualit6 de
d6positaire de l'Accord international de 1977
sur le sucre, conclu A Gen~ve le 7 octobre
1977,

Consid6rant que l'original frangais dudit
Accord comporte certaines erreurs,

Consid6rant que la liste de ces erreurs et des
propositions de correction a 6 commu-
niqu6e par lettre C.N.232.1978.TREATIES-21
du 23 octobre 1978 A tous les Etats int6ress6s,

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077 A 1080, 1088 AL
1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119 et
1120.

Vol. 1122, A-16200
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Whereas at the end of a period of 90 days
from the date of that communication no ob-
jection had been notified,

Has caused the corrections listed in the an-
nex to this Proc~s-verbal to be effected in the
French original of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF I, Erik Suy, Under-
Secretary-General, the Legal Counsel, have
signed this Proc~s-verbal, which also applies
to the certified true copies of the Agreement
established on 28 October 1977, at the Head-
quarters of the United Nations, New York,
on 21 January 1979.

Considdrant que dans le d~lai de 90 jours A
compter de la date de cette communication
aucune objection n'a &6 notifide,

A fait procder aux corrections indiqu~es
en annexe au present proc~s-verbal dans l'ori-
ginal frangais de l'Accord.

EN FOI DE Quoi, Nous, Erik Suy, Secr~taire
g~ndral adjoint, Conseiller juridique, avons
sign6 le pr6sent proc~s-verbal, qui s'applique
6galement aux exemplaires certifids conformes
de l'Accord 6tablis le 28 octobre 1977, au
Sifge de l'Organisation des Nations Unies, A
New York, le 21 janvier 1979.

[Signed - Signd]

Eum Suy

List of corrections to the authentic French text -
Liste des corrections b apporter au texte authentiquefranpais

1. Article 46, paragraph 5, line 4
Article 46, paragraphe 5, ligne 4

for/au lieu de 6coulement
read/fire d~blocage

2. Article 46, paragraph 5, subparagraph a, line 3
Article 46, paragraphe 5, alin6a a, ligne 3

for/au lieu de l'6coulement
read/lire le d~blocage

3. Article 46, paragraph 5, subparagraph b, line 3
Article 46, paragraphe 5, alin6a b, ligne 3

for/au lieu de l'coulement
read/iire le d~blocage

4. Article 46, paragraph 5, subparagraph c, line 3
Article 46, paragraphe 5, alinda c, ligne 3

for/au lieu de l'6coulement
read/lire le d~blocage

5. Article 46, paragraph 7, line 2
Article 46, paragraphe 7, ligne 2

for/au lieu de 6couler
read/lire d~bloquer

6. Article 46, paragraph 9, line 1
Article 46, paragraphe 9, ligne 1

for/au lieu de l'6coulement
read/lire le d~blocage

Registered ex officio on 21 January 1979. Enregistr6e d'office le 21 janvier 1979.

Vol. 1122. A- 16200
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No. 16546. CONVENTION CONCERN-
ING THE AUTHENTICATION OF
CERTAIN DEATHS. CONCLUDED AT
ATHENS ON 14 SEPTEMBER 1966'

RATIFICATION

No 16546. CONVENTION RELATIVE k
LA CONSTATATION DE CERTAINS
DtCtS. CONCLUE A ATHtNES LE
14 SEPTEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

9 November 1978

Instrument dposL4 aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

9 novembre 1978

NETHERLANDS

(With effect from 9 December 1978. For the
Kingdom of the Netherlands and the Nether-
lands Antilles. Confirming the declaration
made upon signature.)'

Certified statement was registered by
Switzerland, acting on behalf of the Parties,
on 5 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 221.

PAYS-BAS

(Avec effet au 9 d6cembre 1978. Pour le
Royaume des Pays-Bas et les Antilles n6er-
landaises. Avec confirmation de la d6clara-
tion faite lors de la signature.)'

La ddclaration certifide a 6td enregistrde par
la Suisse, agissant au nor des Parties, le
5 janvier 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1081, p. 221.

Vol. 1122, A-16546
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